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PROBLEMS OF ENSURING SEMANTIC COMPATIBILITY IN TRANSLATIONS OF PREPOSITIONAL PHRASES 

(ON THE EXAMPLE OF ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES) 

Аnnotаtion 

This article analyzes the semantic problems that arise in the translation of English prepositional phrases into Uzbek. The fact that 

prepositional phrases acquire a mobile meaning in many situations, different translations in the context of the document, and the 

need for a translator-based semantic analysis to ensure adequate translation are discussed. Important examples are provided based 

on the structural and semantic differences between English and Uzbek. 
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ПРОБЛЕМЫ ОБЕСПЕЧЕНИЯ СЕМАНТИЧЕСКОЙ СОВМЕСТИМОСТИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ ПРЕДЛОЖНЫХ 

СЛОВОСОЧЕТАНИЙ (НА ПРИМЕРЕ АНГЛИЙСКОГО И УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОВ) 

Аннотация 

В статье анализируются семантические проблемы, возникающие при переводе английских предложных словосочетаний 

на узбекский язык. Обсуждается тот факт, что предложные словосочетания приобретают подвижное значение во многих 

ситуациях, различные переводы в контексте документа и необходимость семантического анализа переводчиком для 

обеспечения адекватного перевода. Приводятся важные примеры, основанные на структурных и семантических 

различиях между английским и узбекским языками. 

Ключевые слова: Предложные словосочетания, фразеологические единицы, перевод, семантическая совместимость, 

английский, узбекский. 

 

PREDLOGLI SO‘Z BIRIKMALARINING TARJIMALARIDA SEMANTIK MOSLIGINI TA’MINLASH 

MUAMMOLARI (INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI MISOLIDA) 

Аnnotаtѕiyа 

Ushbu maqolada ingliz tilidagi predlogli so‘z birikmalarining o‘zbek tiliga tarjimasida paydo bo‘ladigan semantik muammolar 

tahlili. Predlogli iboralarning ko‘p sharoitida ko‘chma ma’no kaso‘z birikma etishi, hujjat kontekstda turlicha tarjima qilish, 

hamda adekvat tarjimani ta’minlash uchun tarjimon olingan semantik tahlilning zarurligi haqida so‘z yuritiladi. Ingliz va o‘zbek 

tillarining strukturaviy va semantik farqlari asosida muhim misollar bilan izohlar beriladi. 

Kalit ѕo‘zlar: Predlogli iboralar, frazeologik birliklar, tarjima, semantik moslik, ingliz tili, o‘zbek tili. 

 

Introduction. In translation, it is important to ensure 

the correct and semantically relevant translation of word 

combinations, especially prepositional phrases. Prepositional 

phrases in English often lead to unnatural or ambiguous 

expressions in Uzbek when translated directly. To do this, the 

translator must take into account physical grammar, but also 

the semantic context. Currently, researchers recognize that a 

word combination, like other independent language units, is 

multifunctional, that is, it performs a number of functions. At 

the same time, it is noted that a word combination occupies a 

special place in the language system and performs a specific 

function. If the main function of a lexical unit is naming, then 

higher-level units - a sentence, a text - mainly perform a 

communicative function. Small units of the language enter 

into various relationships within larger units of a higher level, 

achieving harmony of form and content, thereby revealing 

their functional essence. Words and word combinations 

interact in the structure of a sentence and text in order to 

convey specific information, expressing a certain denotation. 

Thus, the essence of a word combination is determined in 

accordance with its place and position in relation to units of 

lower and higher levels. In general, it is impossible to reveal 

the essence of a word combination without finding clear 

answers to questions such as “For what purpose is a word 

combination isolated and studied in the language system?”, 

“Which features of lower-level units are manifested in the 

structure of a WORD COMPOUND?” and “What features of a 

word combination are manifested in units of higher levels?”. 

As linguists recognize, the main indicator of a word 

combination is its at least two-part (component) structure: red 

dress; independence of the republic; two brothers; bad boy; 

smart girl; warm greetings; beginning of a meeting; ugly 

appearance; deep forest; a head of onion; tragic accident; tea 

pot; mild smile. These parts consist of a word or word form. 

It is known that any word can be combined with a 

number of different elements in syntagmatic structures, that is, 

its valence field is wide. However, the area of word 

combinations takes the form of only one point of the valence 

reserve, in the composition of the word combination, the 

valence connection of individual words occurs, the 

relationship of the leading and subordinate parts of the 

combination arises. The word combination, activating the 

available features, forms a lexical-speech structure with a 

certain form and content. In this respect, it can be considered a 

valence derivative. 

Analysis of the literature on the topic. Despite the 

fact that the contribution of language units to the structure of 

these devices may be of varying degrees, the functions they 
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perform are close to each other, since the implementation of 

these functions is associated with the communicative purpose 

of the whole text. It is on the basis of this purpose that 

grammatical and semantic categories of language units are 

formed. This, in turn, encourages the study of all the 

properties and characteristics of a word combination from the 

point of view of the activation of functional and 

communicative capabilities. Such an integrated approach, as a 

result of a comprehensive study, can identify the 

multifunctional properties of language units, including word 

combinations. 

Before analyzing the phenomenon of valency in word 

combinations in linguistics, let's think about the meaning of 

this concept and its place at the word and sentence level. 

Valency (or predicate valency) is a concept used in linguistics 

to describe the number and type of words, word combinations, 

and phrases that can be associated with a certain predicate 

(verb or other lexical units) in a sentence. The valency of this 

predicate determines the necessity or acceptability of words 

and phrases to fully and correctly express a certain predicate. 

Valency allows us to analyze which words can form the 

subject, complement, case, and other components of a 

sentence, depending on the verb or other predicate used. 

Valency is an important concept in the syntax and semantics 

of a language and helps to understand the structure of a 

sentence and the correct use of words, ensuring the coherence 

and clarity of sentences. Thus, valency or predicate valency is 

the property of a verb or other lexical unit to determine the 

number and type of words or phrases that can be associated 

with it at the sentence level. 

When talking about the syntactic structure of valency, 

it is important to emphasize that it is the interaction of words 

and phrases that act as important components in a sentence 

through such types of grammatical connections as 

coordination, cohesion, and combination. The valency of 

phrases determines what function the components of phrases 

perform and how their components are related to each other. 

Below we will focus on the analysis of different types of 

valencies of phrases: 

1. Noun+noun: The syntactic structure of phrases 

usually consists of a main component consisting of one noun, 

for example, “The cat’s house” - in this case, “the cat” acts as 

a noun denoting the animal, and the “house” component of the 

phrase is its determiner. 

2. Adjective+noun: . The syntactic structure of word 

combinations includes a subject (noun) and its characteristic 

(adjective), for example, "Beautiful flower" - in which 

"flower" is a noun, and "beautiful" is an adjective describing 

this flower. 

3. Verb + complement: In the word combination "To 

write a letter", "to write" is the verb, "letter" is the 

complement of the subject. 4. Verb + complement + case: "To 

read a book at night" "to read" is the verb, "book" is the 

complement, "at night" is the tense, etc. 

The syntactic structure of phrases depends on the 

context and the grammatical rules of the language, that is, on 

auxiliary words. The valency of word combinations consists of 

word groups such as nouns, verbs, numerals, and adverbs and 

performs a communicative-pragmatic function in a sentence. 

The syntactic structure of valency in English is 

determined mainly by syntactic laws that indicate which 

words or word combinations can be used in combination with 

certain verbs, nouns, adjectives, and other lexical elements. 

Valency in English is characterized by a certain word 

consisting of a subject, a complement, and a case. There are 

the following types of them: 1. Verbs in English can have 

different valencies depending on how much explanation they 

require. For example: a) monovalent verb: «To sleep» . Its 

syntactic structure: Subject + «Sleep» (N+V): «He sleeps»; b) 

Bivalent verb, its syntactic structure: Subject + Love + Object 

(N+V+O), for example: "She loves him"; c) Trivalent verb: 

"To give". Its syntactic structure: Subject + Give + Direct 

Object + Indirect Object, for example: "She gave him a book". 

2. Adjective valency. In English, adjectives are used to 

describe nouns: Subject + Adjective + Noun. For example: 

"The beautiful flower". 3. Noun valency. A noun acts as a 

subject or object in a sentence: "The cat". 4. Modal verbs 

"can", "should", "must" and others can change the syntactic 

structure of a sentence by adding semantic meaning such as 

possibility or necessity, for example: "She can swim". 5. Case 

valency: Case in English can indicate the place, time, method 

and other details of an action. They can usually appear in 

different places in the sentence. For example: "They went to 

the park yesterday". It should be remembered that valency in 

English includes not only syntactic, but also semantic aspects. 

Some words and verbs may require certain interpretations in 

terms of meaning and context. 

The syntactic structure of the valency of English word 

combinations depends on the type of phrase and the function 

of its components. 

Let's look at various word combinations in English 

and their syntactic structure: 1. Noun + Adjective: «A large 

home». In this word combination «home» (uy) – noun, «large» 

(katta) – adjective describing the house. 2. There can be two 

types of Noun+Noun structure: Noun + Noun (in the function 

of a determiner) – «A bookshelf»; Noun + of + Noun (in the 

function of belonging and description): – «The top of the 

mountain». 3. Verb + Complement. In this case, the syntactic 

structure depends on the valency of the verb. Dialect verbs can 

have the following structure: Verb + Direct Object. For 

example: «Eat an apple» (Alma yemoq). In this case «eat» 

(yemoq) is the verb, «an apple» is its complement. 4. Verb + 

Complement + Case. When case is added, the syntactic 

structure with verbs can become more complicated: “He 

listens to music in the evening”. Here “listens” is a verb, “to 

music” is the complement of the verb, “in the evening” is the 

tense. It should be noted that the valency of English word 

combinations also includes many other changes and contextual 

features, and this is due to the grammatical and semantic laws 

of the language. A certain syntactic structure is manifested in 

the function of each component of the word unit in a sentence. 

Today, in world linguistics, great attention has been 

paid to the study of the phenomenon of valency and the 

differentiation of its types in recent years, and the function of 

various word groups to form complex units is being elucidated 

in detail. However, despite this, the nominative function, 

which combines the logical, structural, and semantic 

construction of valence word combinations with a syntactic 

structure, is still being studied by researchers. According to 

V.V. Vinogradov, “... word combinations perform a naming 

function in a sentence that has its own separate building 

material, that is, they are “partial designations of a single 

concept.” V.P. Sukhotin calls a word combination “partial 

designation of a single object-phenomenon,” while T.P. 

Lomtev believes that a word combination, while reflecting the 

relationships between concepts, “does not create these 

relationships, but names them.” S.G. Ter-Minasova, studying 

the linguistic and cultural characteristics of English word 

combinations, emphasizes that the information-carrying 

function expressed in the connotative signs of these units with 

emotional and sensory coloring indicates their conceptual and 

semantic essence. In our opinion, the conceptual completeness 

of a word combination, that is, the correspondence of its 

meaning to a certain logical structure-content, testifies to its 

performance of a nominative function. 
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Researchers, regardless of whether they recognize or 

deny the nominative function of word combinations, recognize 

that these concepts are products of thought. The semantic 

relationships between word combinations cannot fail to find 

their reflection in the process of their syntactic activation. The 

leading part of a word combination can become the 

subordinate element of another word combination in the 

construction of a sentence. For example, in the sentence This 

crisis was also utilized to teach sewing to the daughters of the 

workmen in sewing schools, sewing, which was previously the 

leading part of his daughter’s sewing, is a subordinate element 

in the word combination in sewing schools in this sentence.

 Research methodology. It is known that 

phraseological units arise mainly in the process of stabilization 

of free word combinations. Therefore, pre-existing 

relationships and connections in word combinations are 

preserved to a certain extent. However, with the complete 

completion of phraseological formation, the relationships of 

its structural parts take on a static, stable appearance. Because 

the movement of relationships formed in the structure of 

sentences and other speech constructions covers stable 

combinations as a whole, and in this the nominative function 

performed by this type of combinations as a separate unit is 

clearly manifested. According to the proponent of classifying 

units of the language system in terms of their distribution into 

different "fields", individual units can sometimes occupy 

different fields. For example, such combinations as influence, 

affect, have an impact, have an effect, exert influence, record, 

write, write down, capture, burn ... are included. Taking into 

account the descriptive content and structural multi-part nature 

of these compounds, researchers allocate them a place on the 

borderline between free and stable word combinations and 

include them in the list of borderline phenomena. On the other 

hand, the verb part of the compounds in this group seems to 

act as a carrier of formal signs expressing grammatical 

meaning, and accordingly, they can be interpreted from the 

point of view of analyticism. The analytical nature of the 

compounds is also explained by the presence of their one-

word alternatives: to exert influence – to influence; affect – 

have an effect; write – write down; etc. 

In our opinion, it is preferable to consider the word 

combinations in the above group as units of an intermediate 

nature. Because, despite the ready, stable use of such 

combinations in speech, their fragments retain all the 

properties characteristic of lexemes. The phenomenon of 

"periphery" does not negate signs of different nature, but 

rather requires their concentration in a single unit. The 

"center" and "periphery" in word combinations are associated 

with the implementation of the properties characteristic of 

syntactic units, that is, with the assignment of syntactic 

meaning by lexical elements. Such shifts occur equally in the 

conditions of the interaction of specific nominative words and 

words with an abstract meaning. 

YN. Smolyaninova, who was one of the first to 

identify the reasons for the emergence of “intermediate” 

(peripheral) states in the system of word combinations, noted 

that this state occurs when the interaction of semes accelerates 

the process of lexicalization and the formation of coherent 

semantic structures. According to her, in this type of 

combinations, the semantic relationship of the parts differs 

from that in free combinations, that is, the main “semantic” 

task falls on the verb, and the connection between the parts 

loses its subordination character. The concept being expressed, 

the general meaning, retains the property of being divided into 

parts, and in this case, the content can be determined based on 

the meanings of the combined parts. At the same time, it is 

possible to consider the meaning of such word combinations 

as the sum of the meanings of the constituent parts. 

Conclusion and suggestions. Thus, the idea that word 

combinations are devoid of a nominative function is 

unfounded. All language units are elements of a system of 

signs, and a linguistic sign has a dual property: it has a 

harmony of form and content. Therefore, a word combination, 

like other syntactic structures, should be considered as a unit 

that names whole phenomena, events. When the nominative 

function is interpreted in a broad sense, the denotation being 

named is not a separate object or phenomenon, but their 

image, symbol, reflected in the human mind. For example, 

word combinations such as gray clouds, bright sun, weak 

wind, freezing rain not only express natural phenomena, but 

also serve to figuratively express certain situations in human 

life. The word combination “dark clouds” expresses bad days, 

depression, “shining sun” is joyful news, “blowing wind” 

expresses a somewhat neutral, yet at the same time upbeat 

mood. Also, the combination “lightly falling rain” is 

understood as a symbol of calm, like a soothing melody. 
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O‘ZBEK TILIDAGI TEONIMLAR MAKROKO‘LAMINING LINGVISTIK XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi teonimlar deb nomlangan onomastik birliklarning o‘ziga xos xususiyatlari, turlari qadimgi 

manbalar, matbuot sahifalaridagi materiallari asosida yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: Teonimlar, teonimlar fondi, agionimlar, agionimlar ko‘lami, nekronimlar, toponimlar. 

 

THE LINGUISTIC PECULARITIES OF THE MACROSCOPE OF THEONYMS IN UZBEK LABGUAGE 

Annotation 

The following article illustrates the linguistic features, types of onomastic units of theonyms in Uzbek language related to 

ancient, historical resources and mass media materials.  

Key words: Theonyms, theonym fund, hagionyms, macroscope of hagionyms, necronyms, toponyms. 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ МАКРОСКОПA ТЕОНИМОВ В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются языковые особенности, типы ономастических единиц теонимов в узбекском языке, 

связанные с древними, историческими источниками и с материалами СМИ. 

Ключевые слова: Теонимы, фонд теонимов, агионимы, пространство агионимов, некронимы, топонимы. 

 

The term theonym was formed from the combination 

of the Greek word theonum – Allah, god and onom (name, 

proper noun), and means of gods and goddesses in any 

pantheon. A set of theonyms in a certain language theonymia 

(theonyms) and onomastic branch that studies theonyms is 

called theomymics. Theonyms are considered to be the most 

ancient period of human history and related to the human 

being`s idea on animism, totemism, taboo and euphemism. 

The origin of theonyms had the periods of mono- and 

polytheoism. Ideas whether theonyms should or must be 

studied had existed until recent times. The question of 

speaking about God, interpreting his name, defining hum was 

approached differently in different periods.  

For example, Greeks speaking about polytheoism, 

judged about their ancestors’ God and Goddess they 

worshipped. From Islamic point of view one can worship only 

a single Allah and can think only about it. A Muslim can’t 

define him and cannot consider himself to be more 

knowledgeable than God. Thus analyzing theonyms has 

difficult mystical aspects of religious-philosophical views, 

outlook, culture and spirituality of various people.  

But still some works related to studying theonyms had 

been carried out despite the mentioned problems. If some 

special works devoted to analyzing directly to god and 

goddesses names, and some of them considered related issues 

to mythology or to different ethymological analysis. 

It should be stated that in some literature, theonymic 

notions and theornyms of people living in the territory of 

Central Asia and Kazakhstan were not practically studied: 

“Theornyms were not practically studied. Meanwhile 

theonyms would clarify the names, history and religion of 

people before the Muslim Period”. It should be stated that the 

works on the problem by G.P.Snesaryov, I.VStebleva, T.D 

Ballieva and others. G.P Snesyarov presented interesting 

information about Prophet David, worshipped by blacksmiths 

and jewelers, Prophet Soli (Salay) worshipped by tannery 

workers, Hazrat Sultan Akhil, Ibrahim Khalillah, worshipped 

by architects, the nurse of souls Prophet Idris worshipped by 

carpenters, mother Umay, patron of children, home and 

harvest, Bibi Fatima, Bibi Zuhra and Bibi Khadicha, spinners 

and weaving, were considered the first to lay a foundation for 

the mentioned professions. The mentioned sacred nurse of 

souls were also worshipped by Uzbek craftsmen. The lack of a 

systematic approach to onomastic units, their limits and scope 

can explain various names of God in theonomy. Exist three 

types of misunderstanding in this respect : firstly, if we take 

into consideration the meaning of notion and term “theonym”, 

theonym should only include the name Allah, and the names 

of other ancient god and goddesses, Secondly, some works 

mention proper name Allah (Creator, God) and its various 

attributes cattor, vohid, hamid, jabbor, g‘affor, qodir and 

others accepted as theonyms. It is true that these are also 

considered to be Allah’s names. In case they are considered to 

be proper nouns they should be capitalized according to the 

present spelling rules, Thirdly, the absolute synonyms of the 

doublets of the notion Allah Ollo // Alloh, Tangri, Xudo // 

Xudoy, Yazdon and other are sometimes spelled with capital 

letters and sometimes are spelled with lower cases. But to 

spell these words with capital letters has become a tradition in 

recent years. Fourthly, in some works the notion theonum and 

theonymia are contradictedly considered to be an onomastic 

system that contain any religious notion as a proper noun. So, 

the names of the religious content, persoms considered sacred, 

holy and the objects ofworshipping and names of real and 

unreal (mythological) subjects in the pasr included in theonym 

(theonymia), agionym, and nekronyms. There is no feature 

here. Theonyms include animated things, objects person’s 

name and nekronyms include cemeteries, graveyards and 

propers names of inanimated objects as well. From its essence 

theonyms are close and related to anthroponyms and agionyms 

and nekronyms are close to toponymy. The mention cases 

show that it would be inappropriate logically to include 

aginyms and nekronyms in theonymy. Therefore it will be 

correct to understand Allah’s name(s) when we mention 
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graves, graveyards (cementries), to understand nekronym 

correspondingly as well as the names of some objects 

(mosques, madrasahs, etc.). 

Scope of Theonyms. In ancient Greek teog means God 

+ onoma is a proper name. Thus theonomy only means the 

name of God. Islamic religion recognizes the singleness of 

God and in Uzbek is mentioned by the words Alloh, Allohi 

Taolo, Tangri, Yazdon, Xudo // Xudoy, Xudoiy Taolo, 

Yaratgan, Parvardigor, Xaq, and worshipped. In Uzbek God’s 

Arabic names Alloh (Olloh, Ollo), Xaq; In Persian Xudoy, 

Xudoiy Taolo, Parvardigor, Yazdon, in ancient Turkic – 

Tangri, Yaratgan are mentioned. These names can be found in 

religious, belles-lettres and ethnograpical literature texts. 

Besides, 99 names of god are given in the Islamic 

sacred book “The Koran” (Thr Qur’an) and Hadiths. These 

names mean great qualities (attributes) pertaining to God. 

These names are spelled in various sources differently. 1) with 

articles (articles are spelled with lower case): ar-Rahmon, ar-

Rahmat, al-Kuddus, as-Salom, ash-Shakur 2) articles are 

capitalized; and 3) spelled without arcticles: Rahmon, Rahiym, 

Mo‘min, Jabbor, Xoliq, G‘affor. The names menaing Allah’s 

sacred attributes are proper nouns. As it is a name of a single 

subject and it is included in theonomic scope as proper noun. 

Here go some names out of 99 without arcticles: Allah, 

Rahman, Rahiym, Malik, Quddus, Salom, Mumin, Muhaymin, 

Aziz, Jabbor, Mutakkabir, Holiq, Bori’, Musavvir, Gagffar, 

Qahhar, Vahhab, Razzoq, Fattah, Aliym, Qobiz, Bosit, Hafiz, 

Rofye, Mu’iza, Muzzil, Samiy’, Basyir, Hakam, Adl, Lotiyf, 

Khabiyr, Haliym, Aziym, Gafur, Shakur, Aliy, Kabiyr, Hafiyz, 

Muqiyt, Mumiyt, Hayy, Qayyum, Vojid, Botin, Voliy, 

Muta’oliy, Barr, Tavvob, Muntaqim, Affuv, Ra’uf, 

MolikulMulk, Zuljalolvalikrom, Muqsit, Jame’, Ghaniy, 

Mughniy, Mone’, Zorr, Nofye, Nur, Hodiy, Badiy’, Boqiy, 

Voris, Rashyd, and Sabur.  

The meaning of theonyms are explained in the book 

“O‘zbek ismlari ma’nosi” by E.Begmatov and other works. 

Theonyms are considered to be most ancient linguistic 

phenomenon in any language. For instance, the mentioned 

Akhnura Mazda, Gushvaran, Ormanti, Khurdod, Andarvay, 

Arshtod, Tashtar and other names in “Avesta” witness it. The 

names like these are more than 40 in “Avesta”. Some 

theonyms used in “Avesta” are proper names of the main god 

Ahura Mazda and his six assustants around him: Vahuman, 

sherped’s guard, leader if the catlle breeding; Artavakhishka, 

ruler of the fire; Shahrivar, leader, ruler of metalworkers; 

Ispandarmand, ruler of the land (agriculture was at his 

disposal); Khurdat, ruler of the fire, leader of work related to 

water, manager; Murdat, ruler of yhe flora. These gods 

fulfilled Akhura Mazda’s minister. 

The Scope of Agionyms. Agionym - Greek agio 

means sacred, divine + onoma means proper names. The 

object considered to be sacred can be animated and 

unanimated . The following types of agionyms in Uzbek can 

be mentioned: 

1. Prophet names: Adam, Noah, Hood, Salih, Ibrahim, 

Ismail, Isaac, Jacob, Joseph, Lut, Ayub, Yunus, Muso, 

Horoon, Ilyas, al-Yasa’, David, Sulaymon, Zakariyo, Yahyo, 

Isa, Muhammad. 

Twenty eight prophet names are mentioned in the 

“Koran” (Qur’an). The names of W’azair, Lukman and Alsay 

were added to the above-mentioned128 129 130 131. There 

are various interpretations concerning the number of prophets 

and their names. N.Husanov mentions the names of 25 

prophets and explained their 111 meaning in his research . 

Muhammad (a.s.) besides Muhammad had several 

more names. These names are spelled with capital letters in 

religious literature; they mean various attributes peculiar to the 

prophet. As it was said that “Allah had 99 names, so did 

Prophet Muhammad in religious sources”132. We present 

some of them: Muhammad, Ahmad, Hamid, Mahmud, Hoshir, 

Tohur, Tayyib, Sayyid, Qayyim, Kalimullah, Ahid, Vahid, 

Oqib, Shohid, Mansur, Rasul, Nabiy, Komil, Shahir, Munjiy, 

Abdullah, Habibullah, Safiyyullah, Najiyullah, Bashir, Salih, 

Muqaddas, Nasih, Vakil, Sodiq, Shafiq, Muslih, Ajir, 

Mutavakkil, Shafiq, Boligh, Vosil, Hodiy (original names), 

Aziz, Fozil, Mufazzal, Muftoh, Sohibulqadam, Rauf, Rahim, 

Sa’dullah, Muqaddam (additional names). 

The names of family members and relatives of the 

prophets before Muhhamad (a.c.): Havvos, Mughis, Qobil, 

Iqlimo, Abudo, Qayin, Avil, Yofas, Som,133 

Not, Kan’on, Sara, Hojar, Ibni Yamin, Imran, 

Maryarrm and others. 

The names of some holy persons considered sacred: 

Khizr, Luqmani Hakim. 

When we speak about holy people we should take into 

consideration some religious objects considered “holy”, 

“sacrosanet place” among people and related to the persons 

names with the words “bobo”, “ota”: Grave of Siyovush, 

White Grave (graveyard), Alamli Ota, Jilghon Ota, Atashbuva, 

Kuk Tunli Buva, Sariq Ota, Burgut Bobo, Noiloj Bobo, Ismat 

Bobo, Zorbobo, Chinor Bobo, Kechirmas Bobo, Polvon Bobo 

and others. 

The symbolic persons names of a certain profession 

which considered to be a religious patron are spelled with a 

capital letter and became a proper name: Bobo Dehqon, 

Dehqon Buva, Boboi Dehqon, Khuja Dehqon, Salmoni Pok 

(barbers’ patron), Chuponota (shepherds’ patron, sheep’s 

patron), Zangiota (cattles’ patron), Qambarota (horses’ 

patron), Chighotoy Ota (goats’ patron), Ibrohim Khalilloh 

(crafts’ patron), Bibi Fatima, Bibi Seshanba, Bibi Nur, Bibi 

Hur, Devi Safed, Bibi Rasanda (women’s patron) and others. 

The names of fays. The word farishta (fay) is a Persian 

word and means an extraordinary creature that carries out 

God’s orders. They are numerous133 134. For instance, 

Azroil, Jabroil, Isrofil, Mekoil. 

The complicated ties between religion and culture are 

expressed through the use of theonyms, which are divine 

names and conceptions. As a member of the Turkic language 

family, Uzbek was primarily influenced by Islam and has a 

complex cultural heritage. The names used in this language 

represent the Uzbek people's cultural background as well as 

their religious beliefs. Of special importance is the 

comprehensive data on theonyms taken into account in the 

theme categories of Uzbek religious writings. The terminology 

and idioms used to refer to supernatural things in Uzbek are 

clearly influenced by Islamic theology, which reflects the 

religion's historical and cultural significance in Central Asia. 

The syncretic character of religious and cultural identity is 

further demonstrated by the incorporation of Persian and 

Arabic words into the Uzbek language.  
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OʻZBEK TILIDAGI AYRIM FE’L-ATVOR FRAZEMALARI TADQIQI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada oʻzbek tilidagi fe’l-atvor frazemalarining lingvistik xususiyatlarini, ularning semantik, stilistik va madaniy 

jihatlarini chuqur oʻrganishga bagʻishlangan. Tadqiqotda frazeologik birliklarning xalq ruhiyati, milliy mentalitet va axloqiy 

qarashlar bilan uzviy bogʻliqligi tahlil qilinadi. Fe’l-atvor frazemalari sinonimiyasi, antonimiyasi hamda ularning badiiy va 

ogʻzaki nutqda qoʻllanish xususiyatlari misollar asosida ko‘rib chiqiladi.  

Kalit soʻzlar: Frazeologiya, frazema, fe’l-atvor, semantika, uslubiyat, o‘zbek tili. 

 

STUDY OF SOME VERB PHRASES IN THE UZBEKISTAN LANGUAGE 

Annotation 

This article is dedicated to the in-depth study of the linguistic features of idiomatic phrases in the Uzbek language, their semantic, 

stylistic and cultural aspects. The study analyzes the interrelationship of phraseological units with people's psyche, national 

mentality and moral views. Synonymy, antonymy of verb phrases and their features of use in artistic and oral speech are 

considered on the basis of examples.  

Key words: Phraseology, idiom, character, semantics, methodology, Uzbek language. 

 

ИЗУЧЕНИЕ НЕКОТОРЫХ ГЛАГОЛЬНЫХ СЛОВ В УЗБЕКИСТАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

Данная статья посвящена углубленному изучению языковых особенностей идиоматических словосочетаний в узбекском 

языке, их семантических, стилистических и культурологических аспектов. В исследовании анализируется взаимосвязь 

фразеологизмов с психикой народа, национальным менталитетом и нравственными взглядами. На основе примеров 

рассматриваются синонимия, антонимия глагольных словосочетаний и особенности их употребления в художественной 

и устной речи.  

Ключевые слова: Фразеология, фразеологизм, характер, семантика, методика, узбекский язык. 

 

Kirish. Frazeologiya – tilshunoslikning muhim 

tarmoqlaridan biri bo‘lib, unda tayyor iboralar, ya’ni 

frazeologik birliklar, ularning tuzilishi, ma’nosi va qo‘llanish 

xususiyatlari o‘rganiladi. Frazeologik birliklar tilning 

boyliklaridan biri bo‘lib, xalqning dunyoqarashi, turmush 

tarzi, urf-odati va qadriyatlarini aks ettiradi. O‘zbek 

tilshunosligida frazeologiya masalalariga Sh.Rahmatullayev, 

M.Sodiqova, K.Bozorboyev, A. Mamatov, A.Rafiyev, 

B.Yo‘ldoshev, Q.Hakimov kabi olimlar ishlarida keng 

o‘rganilgan.  

Frazeologik birliklar quyidagi xususiyatlarga ega: 

Ma’nodosh so‘zlar kabi o‘xshash frazemalarning 

bo‘lishi; 

Birikmaning umumiy, ko‘chma ma’no ifodalashi; 

Tuzilmasining tayyor bo‘lishi; 

Grammatik jihatdan bo‘laklanmasligi. 

Fe’l-atvor frazemalari insonning ichki sifatlari, 

axloqiy va psixologik holatlari, ijtimoiy munosabatdagi xatti-

harakatlarini ifodalaydigan iboralardir. Bunday frazemalar 

orqali til faqat aloqa vositasi emas, balki xalqning ijtimoiy-

madaniy ongini ifoda etuvchi vosita sifatida ham namoyon 

bo‘ladi. Masalan, “burni osmonda”, “tili zahar” kabi 

frazemalar shaxsning fe’l-atvori haqida tushuncha beradi. 

Bu turdagi frazemalar quyidagi semantik guruhlarga 

ajratiladi: 

Ijobiy fe’l-atvor: tili shirin, qo‘li ochiq, ko‘ngli ochiq; 

Salbiy fe’l-atvor: ilonning yog‘ini yalamoq, tili zahar, 

dimog‘i shishmoq 

Fe’l-atvor frazemalari o‘zbek xalqining qadimiy 

axloqiy qarashlari, diniy e’tiqodi, qadriyatlari bilan 

chambarchas bog‘liq bo‘lib, ularning shakllanishi ko‘p asrlik 

tajriba mahsuli hisoblanadi. 

Frazeologik birliklar grammatik birliklardan quyidagi 

jihatlar bilan farqlanadi: 

Mustahkamlik: frazemalar bir butun holatda 

ishlatiladi. 

Ko‘chma ma’no: ular so‘zlarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

ma’nosidan yiroq ma’noni bildiradi. 

Ekspressivlik: gapga obrazlilik, ta’sirchanlik 

bag‘ishlaydi. 

Masalan, “ko‘zini ochmoq” iborasi oddiy fizik harakat 

emas, balki ongli anglash jarayonini bildiradi. Bunday 

frazemalar muloqotda ko‘proq obrazlilik, ta’sirchanlik va 

emotsional ifoda berish uchun ishlatiladi. Nutqda ulardan 

foydalanish vositasida inson xulq-atvori aniqroq, lo‘nda va 

ifodali ko‘rsatiladi.  

Adabiyotlar tahlili va metodlar. Oʻzbek 

tilshunosligida frazeologik birliklarni, xususan, fe’l-atvor 

(xarakter) frazemalarini oʻrganish boʻyicha bir qator 

tadqiqotlar amalga oshirilgan. Bu borada avvalo 

Sh.Rahmatullayev, A. Madvaliyev, N. Mahmudov, M. 

Joʻrayev, X. Tursunov singari olimlarning ishlarini alohida 

e’tirof etish mumkin. Ular oʻz tadqiqotlarida frazeologik 

birliklarning leksik-semantik tahlili, ularning ifoda vositasi 

sifatidagi funksional xususiyatlari, uslubiy bo‘yoqlari haqida 

fikr yuritganlar. Fe’l-atvor frazemalari til egasining psixologik 
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holati, ijtimoiy pozitsiyasi va axloqiy qadriyatlarini aks 

ettiruvchi omil sifatida tahlil qilingan. A. Madvaliyevning 

asarlarida frazeologizmlarning sintaktik strukturalari, ularning 

qo‘llanish konteksti va funksional yuklamalari keng yoritilgan. 

Shuningdek, rus va ingliz tilshunosligida ham xarakter 

ifodalovchi frazeologik birliklarni oʻrganish boʻyicha 

tadqiqotlar mavjud. Masalan, V. Vinogradov, A.V. Kunin kabi 

olimlarning ishlarida frazeologik birliklarning ma’no turlari, 

tarjimadagi ekvivalentlik muammolari, frazeologik o‘ziga 

xosliklar tahlil qilingan. Bu tadqiqotlar o‘zbek tili uchun 

nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Mazkur tadqiqotda quyidagi ilmiy metodlardan 

foydalanildi: 

Deskriptiv (ta’riflovchi) usul – frazeologik birliklar 

tuzilmasi, semantikasi va uslubiy xususiyatlarini tavsiflashda 

qo‘llanildi. 

Komponent tahlil usuli – frazemalardagi asosiy leksik 

birliklarning mazmunini ajratib ko‘rsatishda ishlatildi. 

Kontrastiv tahlil – o‘zbek tilidagi fe’l-atvor 

frazemalarini boshqa tillardagi o‘xshash birliklar bilan 

solishtirish uchun qo‘llanildi. 

Kontekstual tahlil – frazeologik birliklarning matndagi 

vazifasini aniqlashda asosiy vosita bo‘ldi. 

Statistik usul – to‘plangan frazeologik birliklarning 

tez-tez uchrash darajasini aniqlash uchun foydalanildi. 

Ushbu metodlar orqali o‘zbek tilidagi fe’l-atvor 

frazemalari semantik, morfologik va funksional jihatdan 

chuqur tahlil qilinib, ularning lug‘aviy boylik sifatidagi o‘rni 

aniqlab beriladi. 

Natijalar va muhokama. O‘zbek tilidagi fe’l-atvor 

frazemalari mazmun va ma’no jihatidan turli guruhlarga 

bo‘linadi. Bu guruhlash frazemalarning inson xulq-atvori bilan 

qanday bog‘liqligini ochib beradi. Quyidagi asosiy semantik 

guruhlarni ajratish mumkin: 

1. Ijobiy fe’l-atvor ifodalovchi frazemalar: Ko‘ngli 

ochiq, tili shirin, qo‘li ochiq, qo‘y og‘zidan cho‘p olmaslik, 

ishning ko‘zini bilmoq... 

2. Salbiy fe’l-atvor ifodalovchi frazemalar: Yuzsiz 

bo‘lmoq, ikkiyuzlamachi bo‘lmoq, burni osmonda,dimog‘i 

shishmoq, tili zahar,burnini suqmoq, jahli burnini uchida 

turmoq... 

3. Betaraf yoki neytral fe’l-atvor ifodalari: Ko‘z 

ochirmaslik, gapdan qolmaslik, boshini egmoq. Bu iboralar 

har doim ham ijobiy yoki salbiy emas, balki kontekstga 

bog‘liq holda talqin qilinadi. Shunindek, bir xil yoki o‘xshash 

ma’noni ifodalovchi turli frazemalar mavjud. Masalan: 

Ko‘ngli ochiq ~ qo‘li ochiq – saxiylikni bildiradi; 

Tilidan bol tomadi ~ tili shirin – yoqimli so‘zlashuv 

ifodasi; 

Yuzsiz bo‘lmoq ~ vijdonsiz bo‘lmoq ~ uyalmas 

bo‘lmoq – or-nomusni yo‘qotganlik; 

Burnini suqmoq ~burnini tiqmoq~tumshug‘ini 

tiqmoq~chovlisini solmoq- hamma narsaga aralashmoq; 

Sinonimik frazemalar uslubiy boylikka xizmat qiladi, 

bir g‘oyani turli obrazlar bilan ifodalash imkonini beradi. 

Qarama-qarshi ma’nodagi frazemalar orqali tilning mantiqiy 

va semantik tizimi namoyon bo‘ladi. Ular ijtimoiy qadriyatlar 

ziddiyatini ham aks ettiradi: 

Ko‘ngli ochiq ~ ko‘ngli tor 

Tilidan gul to‘kiladi ~ tili zahar 

Boshi egik- burni osmonda 

Yuzsiz bo‘lmoq ~ yuziga qora suvlar yugurmoq 

(uyalish) 

Shunday qilib, bu juftliklar orqali tilda axloqiy va 

madaniy qarashlarning ifodasi ko‘zga tashlanadi. Ko‘plab fe’l-

atvor frazemalari faqat ma’noni emas, balki baholovchi 

funksiyani ham bajaradi. Masalan, “burni osmonda” – bu 

ibora orqali salbiy baho beriladi, odamning kibrli ekanligi 

ta’kidlanadi. Shu bilan birga, “tili shirin” iborasi ijobiy bahoni 

bildiradi. Konnotativlikning asosiy jihatlari: 

Emotsional baho (masalan: yaxshi odam – ko‘ngli 

ochiq odam); 

Etik-meyoriy baho (masalan: vijdonsiz bo‘lmoq – 

salbiy axloqiy baho); 

Estetik baho (masalan: tilidan gul to‘kiladi – go‘zal 

so‘zlashuv). 

Fe’l-atvor frazemalari ayrim hollarda kontekstdan 

kelib chiqib, o‘z ma’no soyasini o‘zgartirishi mumkin. 

Masalan: “Bosar-tusarini bilmaydi” iborasi bolaga nisbatan 

ishlatilsa, bu uning sho‘xligi, katta odamga nisbatan esa – 

tartibsizligi, beodobligi sifatida tushuniladi. Shuningdek, ba’zi 

frazemalar kinoya, istehzo orqali ishlatiladi, bu ham ularning 

semantik ko‘lamini kengaytiradi. Fe’l-atvor frazemalari 

o‘zbek adabiy tilining obrazlilik vositasi sifatida xizmat qiladi. 

Ular badiiy adabiyotda, publitsistikada, og‘zaki nutqda keng 

qo‘llanilib, uslubiy rang-baranglikni ta’minlaydi. Uslubiy 

jihatdan bunday frazemalar quyidagi funksiyalarni bajaradi: 

Obrazlilik yaratish: “Tilidan bol tomadi”, “burni 

osmonda” kabi iboralar inson xatti-harakatini tasvirlashda 

kuchli ta’sirchanlik beradi. 

Baholovchi ma’no berish: Masalan, "ko‘ngli tor 

odam" iborasi salbiy bahoni, "qo‘li ochiq odam" iborasi esa 

ijobiy bahoni bildiradi. 

Ironiya va kinoya ifodasi: “Ko‘ziga cho‘p tushganini 

ko‘radi, ko‘zga tashlanadigan narsani ko‘rmaydi” – bu kabi 

iboralar tanqidiy ohangda ishlatiladi. 

Adabiy matnlar, ayniqsa nasr va poeziya janrlarida 

fe’l-atvor frazemalar keng qo‘llaniladi. O‘zbek 

yozuvchilarining asarlarida bunday iboralar personajlar xulq-

atvorini ifodalashda, ularning ichki kechinmalarini ochishda 

muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. Masalan: Abdulla Qodiriy 

asarlarida: “Tilidan zahar tomardi, ammo ko‘ngli ochiq edi” 

kabi frazemalar qahramonning ziddiyatli xatti-harakatini 

ifodalashda ishlatiladi. O‘tgan asr publitsistikasida esa: 

“Rahbarlarimiz ko‘z ochirmaydi, xalq og‘zidan nonini olib 

qo‘yadi” kabi iboralar orqali tanqidiy pozitsiya bildirilgan. 

Fe’l-atvor frazemalari o‘zbek xalq og‘zaki ijodining ajralmas 

qismi hisoblanadi. Ular maqollar, matallar, hikmatli so‘zlar va 

xalq dostonlarida ko‘p ishlatiladi. Bunday iboralar orqali xalq 

o‘z qarashlarini, qadriyatlarini, axloqiy normalarini 

ifodalagan: “Tiling shirin bo‘lsa, dushmaning do‘st bo‘ladi”; 

“Ko‘ngli tor odamdan yiroq yur”; “Qo‘li ochiqning ishi o‘ng” 

va boshqalar. Bu maqollar frazeologik birliklar asosida 

shakllanib, avloddan-avlodga o‘tib kelmoqda. O‘zbek tilidagi 

fe’l-atvor frazemalari xalqning ijtimoiy ongini, ma’naviyatini, 

axloqiy qarashlarini ifoda etadi. Ular orqali o‘zbek xalqining 

qanday xulq-atvorni ma’qullashi yoki inkor etishini tushunish 

mumkin. Masalan: “Mehmondo‘st”, “ko‘ngli ochiq”, 

“shirinso‘z” kabi iboralar qadrlanadi. Shuningdek 

“Ikkiyuzlamachi”, “tili zahar”, “burni osmonda” kabi 

frazemalar salbiy munosabatni ifodalaydi. Bu iboralarda 

xalqning ahloqiy meyorlari, ijtimoiy qadriyatlari mujassam. 

Bugungi kunda fe’l-atvor frazemalari zamonaviy nutqda 

ba’zida o‘zgargan shaklda, qisqartirilgan yoki hazilomuz 

ohangda ishlatilmoqda. Masalan: “Qo‘li kalta” iborasi 

zamonaviy tilda ba’zan “budjeti oz” deb ifodalanadi. Internet 

va ijtimoiy tarmoqlarda frazemalarning hazilomuz variantlari 

yoki yangi kontekstdagi qo‘llanmalari paydo bo‘lmoqda, bu 

esa ularning yangilanishga moslashuvchanligini ko‘rsatadi. 

Xulosa. Mazkur maqolada o‘zbek tilidagi fe’l-atvor 

frazemalari leksik-semantik, uslubiy va madaniy jihatdan 

chuqur tahlil qilindi. Tadqiqot davomida quyidagi xulosalarga 

kelindi:  

1. Fe’l-atvor frazemalari o‘zbek xalqining axloqiy 

qarashlari, turmush tarzi, milliy mentaliteti va qadriyatlarini 
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aks ettiruvchi muhim til birliklaridir. Ular orqali inson xulq-

atvori, ijtimoiy munosabati, ruhiy holati obrazli ifodalanadi. 

2. Fe’l-atvor frazemalari semantik jihatdan ijobiy, 

salbiy va neytral guruhlarga ajratiladi. Ular sinonimiya va 

antonimiya jihatidan boy bo‘lib, baholovchi (konnotativ) 

xususiyatga ega. 

3. Ushbu frazemalar uslubiy vosita sifatida badiiy 

adabiyotda, og‘zaki nutqda va publitsistik matnlarda keng 

qo‘llanilib, nutqga ekspressivlik va obrazlilik bag‘ishlaydi. 

4. Maqollar, hikmatli so‘zlar va og‘zaki ijod 

namunalari tarkibida fe’l-atvor frazemalari xalq 

donishmandligining ifodasi sifatida xizmat qiladi. Ular tilning 

milliy o‘ziga xosligini ta’minlovchi vositalardandir. 

5. Zamonaviy nutqda ayrim fe’l-atvor frazemalari 

yangicha shakl va ohangda, qisqartirilgan yoki kinoyaviy 

kontekstda ishlatilmoqda. Bu holat ularning rivojlanishga 

ochiqligini ko‘rsatadi. 

Tadqiqot natijalari o‘zbek tilining frazeologik 

boyligini o‘rganishda, frazeologik lug‘atlar tuzishda va 

tilshunoslikning boshqa sohalariga oid izlanishlar olib 

borishda muhim manba bo‘lib xizmat qilishi mumkin. 

 

ADABIYOTLAR 

1. Madvaliyev A. O‘zbek tilida frazeologizmlar. – T.: O‘qituvchi, 2020. 

2. To‘rayev N. Frazeologiya va uning uslubiy xususiyatlari. – T.: Universitet, 2024. 

3. G‘ofurov N. O‘zbek tili frazeologiyasi. – Toshkent: Fan, 2023. 

4. O‘zbek xalq maqollari va matallari to‘plami. – T.: G‘afur G‘ulom, 2022. 

5. Йулдашев В. Стилистические особенности фразеологических синонимов в произведениях Саида Ахмада. – 

Самарканд. Изд-во СамГУ. 1984, C-283  

6. Йўлдошев Б. Ҳозирги ўзбек адабий тилида фразеологик бирликларнинг функционал-услубий хусусиятлари. – 

Тошкент, 2007  

7. Vafoyeva M. O‘zbek tilida frazelogik sinonimlar va ularning struktural-semantik tahlili. Filol.fan. nom… diss.avtoref. – 

Toshkent, 2009  

8. Yo‘ldoshev M. Badiiy matnning lingvopoetik tahlili asoslari. – T.: 2007. 65.  

9. Раҳматуллаев Ш. Ҳозирги замон ўзбек тилидаги образли феъл фразеологик бирикмаларнинг асосий грамматик 

хусусиятлари. – Тошкент, 1955.  

10. Маматов А.Ўзбек тили фразеологизмларининг шаклланиши масалалари. Филол. фанл. докт... дисс. автореф. –

Тошкент, 2000  

11. Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг изоҳли фразеологик луғати. –Тошкент: Ўқитувчи, 1978.  

12. Алмаматова Ш. Ўзбек тили фраземаларининг компонент таҳлили. Филол. фанл. номз....дисс. автореф. Тошкент, 

2008.  

 
  



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/5/1 2025 

 

 

 
   

- 209 - 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

UDK:30.428 

Salomat ARTIQOVA,  

Urganch innovatsion universiteti magistranti  

E-mail: shixnazarmadiyorov@gmail.com 

  

Dots., Q.Olloyorov taqrizi asosida  

 

XORAZM DOSTONLARIDA SHAXS NOMLARINING FUNKSIONAL SEMANTIK JIHATLARI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada Xorazm dostonlari leksikasida uchraydigan shaxs nomlarining, xususan, eroniy tillarga mansub onomastik 

birliklarning funksional-semantic xususiyatlari tahlil qilinadi. Dostonlarda qo‘llangan “Gul”, “Bonu”, “Xisrav”, “Faridun” kabi 

nomlar asosida ular nafaqat kishining tashqi ko‘rinishi, ijtimoiy mavqei, balki madaniy-estetik qadriyatlar ifodachisi sifatida 

ko‘riladi. Shuningdek, maqolada bu nomlarning yozma adabiyot, xususan Alisher Navoiy asarlari bilan mushtarakligi, ularning 

milliy va diniy tafakkurda tutgan o‘rni ham yoritilgan. Tadqiqot natijalari dostonlar tilida uchraydigan antroponimlarning tarixiy 

ildizlari va semantik yukini anglashda muhim ahamiyat kasb etadi.  

Kalit so‘zlar: Onomastika, antroponim, Xorazm dostonlari, forsiy qatlam, semantika, madaniy kod, yozma adabiyot, Navoiy, 

tarixiy nomlar, folklore.  

 

FUNCTIONAL AND SEMANTIC ASPECTS OF PERSONAL NAMES IN KHOREZM EPICS 

Annotation 

This article analyzes the functional and semantic features of personal names, particularly Iranian-origin onomastic units, found in 

the lexicon of Khorezm epics. Names such as “Gul”, “Bonu”, “Khusrav”, and “Faridun” are examined not only as identifiers of 

personal traits or social status but also as bearers of cultural and aesthetic values. The article also explores the commonality of 

these names with those found in classical written literature, especially in the works of Alisher Navoiy, and their role in reflecting 

national and religious thought. The study provides important insights into the historical roots and semantic depth of 

anthroponyms used in epic narratives.  

Key words:Onomastics, anthroponym, Khorezm epics, Persian layer, semantics, cultural code, written literature, Navoi, 

historical names, folklore.  

 

ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ЛИЧНЫХ ИМЁН В ХОРАЗМСКИХ ДАСТАНАХ 

Аннотация 

В статье рассматриваются функционально-семантические особенности личных имен, особенно ономастических единиц 

иранского происхождения, встречающихся в лексике хоразмских дастанов. На примерах таких имен, как «Гуль», 

«Бону», «Хусрав», «Фаридун», показано, что они отражают не только внешние черты и социальный статус персонажей, 

но и несут в себе культурно-эстетические ценности. Также анализируется схожесть этих имен с именами в классической 

письменной литературе, в частности в произведениях Алишера Навои, и их значение в национальном и религиозном 

сознании. Полученные результаты важны для осмысления исторических корней и семантической нагрузки 

антропонимов, используемых в эпических произведениях.  

Ключевые слова: Ономастика, антропоним, хоразмские дастаны, персидский слой, семантика, культурный код, 

письменная литература, Навои, исторические имена, фольклор.  

 

Kirish. Turkiy xalqlar tili juda qadim davrlardan 

buyon O‘rta Osiyoda azaldan yashab kelgan eroniy tillar bilan 

aloqada bo‘lib kelgan. Manbalarda ta’kidlanishicha, O‘rta 

Osiyo, xususan, hozirgi O‘zbekiston hududida turkiy tilda 

gaplashuvchi aholi ham qadimdan yashagan. So‘nggi davr 

tadqiqotlarida “o‘zbeklar ikki xil tilda so‘zlashuvchi – sharqiy 

eroniy va turkiy qabila va elatlarning qorishuvidan tarkib 

topgan etnosdir”, – deya ta’kidlanadi [1]. Shunday ekan, 

hozirgi turkiy tillar va o‘zbek tilida uchrovchi so‘g‘d, 

xorazmiy tillari elementlari qadimiy davrlarda yuz bergan 

tillararo aloqalar natijasi deb qaralmog‘i kerak.  

Eroniy tillarning izlari, ayniqsa, Xorazm shevalari 

leksikasida juda sezilarlidir. Prof. O.Madrahimovning qayd 

qilishicha, “eroniy tillar o‘zagiga aloqador bo‘lgan leksik 

qatlam Xorazmdagi o‘g‘uz shevalari leksikasining organik 

qismiga aylanib ketgan. Ular kundalik hayotda ko‘p 

ishlatiladigan zarur va muhim tushunchalarni ifodalovchi 

so‘zlardir [2]”. Ular sheva vakillari tiliga shu darajada singib 

ketganki, hatto, bu elementlar boshqa til oilasiga mansub 

ekanligini payqash ham ancha mushkul. Buning asosiy sababi, 

Sh.Shoabdurahmonov qayd qilganidek, “forsiy so‘zlar o‘zbek 

tili va shevalariga adabiyot orqali kirmadi, balki xalqlarning 

asrlar davomida birga, hamkor hayot kechirgani, bevosita 

munosabatida o‘zaro bo‘lgan zarurat tufayli kirgan [3]”. 

Og‘zaki dostonlar tili ko‘proq so‘zlashuv tiliga yaqin 

bo‘lganligi sababli, ularda ham shevaga xos xususiyatlar to‘la 

saqlangan. Yuqorida ta’kidlaganimizdek, onomastik birliklar 

ham garchi boshqa tillardan o‘tgan bo‘lsa-da, mavjud sheva 

vakillari tiliga to‘liq moslashgan. Quyida dostonlar onomastik 

tizimida uchraydigan eroniy tillarga xos nomlar haqida 

to‘xtalamiz.  

Gul. Ushbu forsiy tillarga mansub onomastik birlik 

mustaqil antroponimning asosi yoki komponenti sifatida kishi 

nomlari hosil qilishda juda ham faol bo‘lib, dostonlar 

onomastik tizimidagi ko‘plagan nomlar tarkibida uchraydi: 

Gulasal (“Yusuf va Ahmad” dostoni, 23-bet), Gulrux, 

Gulruxpari, Gulruxsor (“Avaz uylangan” dostoni, 99, 101-

betlar), Gulandom (“Go‘ro‘g‘li” dostoni, 31-bet), Gulshirin 

(“Arab tang‘an” dostoni, 143-bet), Gulixiromon 

(“Xirmondali” dostoni, 273-bet), Gulshan (“Xirmondali” 
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dostoni, 310-bet), Guljon, Gulqiz, Gulnoz (“Gulqizoy” 

dostoni, 144-bet), Guljamila (“Hurliqo va Hamro” dostoni, 

107-bet), Gulsarvi (“Edigo” dostoni, 243-bet), Gulchehra 

(“Oshiq Alband” dostoni, 147-bet), Gulchaman (“Oshiq 

Najab” dostoni, 95-bet), Gulsutun (“Shahriyor” dostoni, 343-

bet) va boshqalar.  

O‘rta Osiyo xalqlarining deyarli barcha tillarida 

uchraydigan ushbu element nomning asosi bo‘lib kelishi, 

shuningdek, ismga qo‘shilib ham kelishi mumkin: Donogul 

(“Donogul”), Ko‘kgul (“Edigo”), Lolagul (“Gul va Sanobar”), 

Novgul (“Sayyod va Hamro”), Oygul (“Avaz”), Oqchagul 

(“Yunus va Misqol”), Olmagul (“Zulfizar”), Sarvigul 

(“Xandon botir”), To‘tigul (“Go‘ro‘g‘li”) va boshqalar. 

Mazkur onomastik birlik hozirgi kunda, asosan, ayollar ismiga 

qo‘shilib keladi. Bu xususiyat uning gender jihatdan 

xususiylashganligini bildiradi. Ammo, “Edigo” dostonida 

Ko‘kgul shaklida erkak kishining ismi tarkibida qo‘llangan: 

“...Ammo, Ko‘kgul degan bola tamomi o‘g‘lonlarning 

ushoqlarini utdi [4]...”.  

Xorazm shevalari antroponimlarini kuzatar ekanmiz, 

hozir ham Gulmon, Gulimmat, Gulmirza kabi erkak 

kishilarning ismlarini uchratamiz. Demak, bu element bir 

vaqtlar erkak ismlarini yasashda ham qatnashgan. Gul 

elementi nomlar tarkibida “chechak, chiroyli, xushro‘y” kabi 

ma’nolarni anglatadi. Qiyos qiling: 

Gulandom – gulga o‘xshash bo‘y, gulday kabi qomat;  

Gulora – gullar bilan bezangan;  

Gulasal – gulning asali (gulday go‘zal, asalday shirin); 

Guljamol –gulday ochilgan, go‘zal yuz, mukammal; 

Guljahon – dunyoning guli, go‘zallikda dunyoda 

yagona; 

Gulizar – gulyuzli (gul + arabcha izar “yuz, oraz”); 

Gulniso – ayollarning go‘zali; 

Gulnigor – gul yuzli, gulchehra; 

Gulnor – anor guli; 

Gulnoz – nozli gul va shu kabilar.  

Bonu. Ushbu eroniy tillarga xos bo‘lgan onomastik 

birlik dastlab grammatik ma’no ifodalagan. Ma’lumki, eroniy 

tillarda turkiy tillardagi kabi jins ifodalovchi grammatik 

ko‘rsatkich yo‘q. Shu sababli, jins ma’nosi leksik usulda, ya’ni 

so‘zlar yordamida ifodalangan. Jumladan, qadimgi Eronda 

davlat boshqaruvchi, hukmdor xshatradora so‘zi bilan 

yuritilgan. Xshatra qadimgi fors tilida “davlat, hokimiyat” 

degan ma’noni bildirgan.(yangi fors tilidagi shaxr “shahar” 

so‘zi ham ushbu o‘zak bilan bog‘liq). Dora (yangi fors tilida – 

“dor”) “egallovchi” (rus. obladatel) demakdir. Shunday ekan, 

xshatradora “hokimiyat egasi” degan ma’noni anglatadi. 

Keyinchalik, hozirgi fors tilida shahriyor shakliga kelgan, bu 

so‘z ayni vaqtda unvon ma’nosida ham qo‘llangan. 

“Shahriyor”ning xotini esa “Shahribonu” maqomini olgan. 

Qishloq hokimi katxudo deb yuritilsa, uning xotini katbonu 

yoki kadbonu, ya’ni “qishloq bekasi” (aynan, uy bekasi) deb 

atalgan. Umuman, dastlab bonu elementi mustaqil 

qo‘llanmagan, u ayollar ismini hosil qilish uchun xizmat 

qilgan. Masalan, eroniylarda Gavhar ismi erkak kishilar nomi 

sifatida mavjud bo‘lgan, unga bonu komponenti qo‘shilgach 

ayol nomi Gavharbonu hosil bo‘lgan. Dastlab bonu elementi 

yuqori tabaqa ayollari ismigagina qo‘shilgan, keyinchalik 

barcha toifa vakillari nomiga qo‘shib ishlatish odat tusiga 

kirgan.  

Ushbu komponent Xorazm dostonlarida ham 

qo‘llanilgan. “Xiromon pari”, “Sayodxon va Hamro” 

dostonlarida Bonu so‘zi mustaqil holda nom sifatida 

qo‘llangan: ...Ammo qizlarning ichinda ikki kaniz bor erdi, 

birining oti Bonu, yana birining oti Lizon erdi [5]... Mazkur 

element “Malikai Zavriyo” dostonida Shahribonu shaklida 

qo‘llanilgan: ...So‘najonning bir kanizi bor erdi. Otig‘a 

Shahribonu der erdilar [4]...  

Xorazm o‘guz shevalarida nomning fonetik tarkibi 

o‘zgarib “Sharvon” shakliga kelib qolganligini ham qayd qilib 

qo‘yish lozim. Lekin, bu kabi antroponimlar bugungi kunga 

kelib ma’lum darajada arxaiklashish jarayonini boshidan 

kechirmoqda.  

Umuman, eroniy asosli nomlar haqida so‘z borar ekan, 

ular dostonlar onomastikasida uchraydigan eng qadimgi 

nomlar sifatida qayd qilinishi lozim deb hisoblaymiz. Bunday 

nomlarning ayrimlari Avesto yodgorligi matnlarida, 

Firdavsiyning “Shohnoma” asari kabi qadimeroniy 

manbalarda ham uchraydi.  

Xisrav//Xusrav. “Hurliqo va Hamro” dostonida 

uchraydi: ...Misr viloyatinda bir podsho bor erdi. Oning otini 

Xisrav der erdilar [4]... “Oshiqnoma” turkumiga qarashli 

dostonlarda uchraydigan Xisrav nomi “Avesto” yodgorligida – 

Kavay Xavsarava, yoxud Kavay Xavsaravangxa, pahlaviyda – 

Kay Xisrav, forsiyda – Kayxusrav shakllarida qo‘llanilishi 

manbalarda qayd etib o‘tilgan.  

Eron afsonalarida Siyovush va Farangisdan tug‘ilgan 

bolaning nomi. Kovus va Afrosiyobning nabirasi. U eron 

adabiyotida botir, qo‘rqmas va mashhur hukmdorlardan biri 

sifatida ta’riflanadi. Kayxusrav Eron va Hind adabiyoti uchun 

mushtarak timsollardan biridir. Mazkur nom tarkibidagi 

ikkinchi komponent Xusrav forsiy tilda podshoh, hukmdor 

ma’nolarini ham anglatadi [7]. Bu ma’no hozirgi fors tilida 

muayyan darajada arxaiklashgan.  

Xorazm dostonlari tilida uchraydigan forsiy qatlamga 

oid ko‘pgina kishi nomlari o‘zbek mumtoz adabiyoti, xususan, 

Alisher Navoiy asarlari tilida uchraydigan nomlar bilan 

umumiylik kasb etishi tekshirishlardan ma’lum bo‘ladi. Bu 

holatni folklor asarlari va badiiy asarlar yuzasida tadqiqotlar 

olib borgan ko‘plagan olimlar ham tasdiqlashadi. Chunki, 

folklor asarlari badiiy adabiyot uchun zamin yasaydi. Badiiy 

adabiyot hamisha folklor asarlaridan oziqlanadi, ulardagi 

tasvir usullari-yu, sujetni shakllantirishda muhim ro‘l 

o‘ynovchi obrazlardan ununmli foydalanib kelinadi.  

Ushbu holatni nafaqat xalq dostonlari orasida, balki 

yozma adabiyotga taalluqli asarlar, xususan Alisher Navoiy 

asarlari tilida uchraydigan nomlar orasida ham kuzatish 

mumkin. Ma’lumki, o‘zbek xalqi juda katta yozma va og‘zaki 

adabiy merosga ega. Buning ichida hajm va mazmun jihatidan 

o‘ziga xos o‘rinni, albatta, Navoiy ijodi egallaydi. Yozma va 

og‘zaki manbalarga oid nomlarning qo‘llanishi bo‘yicha bir 

qancha tadqiqotlar olib borilgan bo‘lsa-da, ularni yetarli 

darajada deb hisoblash unchalik ham to‘g‘ri bo‘lmaydi.  

Alisher Navoiy asarlari va dostonlar tiliga mansub 

manbalardagi nomlarning umumiy jihatlarini tekshirish juda 

qiziqarli ma’lumotlarni yuzaga chiqaradi. Bunday 

umumiylikning ham o‘ziga xos sabablari mavjud. Yuqorida 

ta’kidlab o‘tganimizdek, yozma adabiyotning vujudga 

kelishida xalq og‘zaki ijodiga mansub asarlar zamin vazifasini 

o‘tagan. Shunday ekan, folklor asarlari va yozma adabiyot 

o‘rtasiga ma’lum darajada yaqinlik, o‘xshashlik va 

umumiyliklar mavjud bo‘lishi tabiiy holatdir. Mavjud 

umumiylik ulardagi atoqli otlar tizimida ham yaqqol aks etadi.  

Xorazm dostonlari tili va Navoiy asarlari tiliga xos 

onomastik tizimida birdek qo‘llanuvchi nomlar orasida eng 

katta ulushni kishi nomlari (antroponimlar) tashkil etadi. 

Dostonlar tili va Navoiy asarlari xos umumiylikka ega kishi 

nomlari orasida ham katta foizi diniy qarashlar bilan bog‘liq 

bo‘lgan: Bahovaddin (Balogardon), Sulton Uvays, Dovud, 

Masiho va shu kabi nomlardir. Diniy xarakterga ega bo‘lgan 

nomlardan yozma adabiyot va og‘zaki ijod namunalarida 

payg‘ambarlar va Ollohning sifatlarini ifodalovchi onomastik 

birliklar ancha faol qo‘llanilishi bilan xarakterlidir.  

Alisher Navoiyning yashagan hududi va u yashagn 

zamon nuqtayi nazaridan qaraganimizda, uning asarlari tilini 

forsiy tillarga xos birliklarsiz, shu jumladan, onomastik 
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birliklarsiz tasavvur etib bo‘lmaydi. Shunday ekan, 

qadimeroniy manbalar tilida, xususan, Abulqosim 

Firdavsiyning “Shohnoma” asarida uchraydigan ko‘plagan 

mashhur qahramonlar timsollariga Navoiy ham murojaaat 

etadi, ular asosida ajoyib talmehlar qo‘llaydi.  

Dostonlar tili va Navoiy asarlari leksikasida tarixda 

yashab o‘tgan tarixiy shaxslar, mashhur asarlarning 

qahramonlari hisoblanadigan: Jamshid, Suhrob, Taxmuras, 

Faridun, Doro kabi eroniy tillarga aloqador kishi nomlari ham 

o‘ziga xos umumiyliklarni yuzaga chiqaruvchi nomlardan 

hisoblanadi.  

Masalan, Navoiyning “Farhod va Shirin” dostonidan 

olingan quyidagi parchada eroniy tillarga oid bir qancha kishi 

nomlari qo‘llanilganini ko‘ramiz:  

Necha ming xum nihon qilg‘on Faridun, 

Vale har biur nechukkim xumi gardun [8] …, yoki: 

...Qani Tahmuras-u, Jamshid-u, Zahhok,  

Ki har biri oldi olam mulkini pok [8]… 

Parchda keltirilgan Faridun nomini “Go‘ro‘g‘li” 

turkumiga kiruvchi “Zulfizar” dostoniga qarashli “…Jamshid 

Faridunman, Zol-u, Rustam zar” misralarida qo‘llanilganinin 

yuqorida ko‘rib o‘tgan edik.  

Faridun haqida manbalarda bir qancha ma’lumotlar 

keltiriladi. Jumladan, nomning ilmiy-badiiy matnlarda Afridun 

shakli ham mavjud. Qadimgi Erondagi peshdodiylar sulolasiga 

mansub podshoh nomi sifatida talqin etiladi. Navoiyning 

“Tarixi muluki ajam” asarida yozishicha, Faridun ba’zi 

manblarda Jamshidning nabirasi, boshqalarida esa, Taxmuras 

avlodidan deb talqin qilinadi. Faridun zolim va odamxo‘r shoh 

hisoblangan Zahhokka qarshi kurashib, uni o‘ldiradi. Navoiy 

uni “yaxshi axloqli va odil” edi deya ta’riflaydi. Faridun 

o‘zining xazina boyliklari bilan mashhur.  
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI SIFAT KOMPONENTLI FRAZEOLOGIZMLARNING TILGA NISBATAN 

KOMMUNIKATIV MAQSADLARI VA FUNKSIYALARI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi sifat komponentli frazeologizmlarning tilga nisbatan kommunikativ maqsadlari va 

funksiyalari tahlil qilinadi. Maqolada frazeologizmlarning umumiy ta'rifi, ularning kommunikativ vazifalari va tilga bog‘liq 

funksiyalari yoritilgan. Sifat komponentli frazeologizmlar tilning informativ, ijtimoiy, madaniy, stilistik va motivatsion 

funksiyalarini amalga oshiradi.  
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COMMUNICATIVE PURPOSES AND FUNCTIONS OF ADJECTIVE-COMPONENT PHRASEOLOGICAL UNITS 

IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

Annotation 

This article analyzes the communicative purposes and functions of adjective-component phraseological units in relation to 

language in English and Uzbek. It provides a general definition of phraseological units, discusses their communicative roles and 

language-bound functions. Adjective-component phraseological units serve various linguistic functions, including informative, 

social, cultural, stylistic, and motivational roles.  

Key words: Phraseological unit, adjective-component phraseological units, English language, Uzbek language, communicative 

purpose, informative function, stylistic function, social function, cultural function, description, speech process.  

 

КОММУНИКАТИВНЫЕ ЦЕЛИ И ФУНКЦИИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМ 

КОМПОНЕНТОМ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются коммуникативные цели и функции фразеологических единиц с компонентом 

прилагательного в английском и узбекском языках. Приведено общее определение фразеологизмов, раскрыты их 

коммуникативные задачи и функции, связанные с языком. Фразеологизмы с компонентом прилагательного выполняют 

информационные, социальные, культурные, стилистические и мотивационные функции.  

Ключевые слова: Фразеологизм, фразеологические единицы с компонентом прилагательного, английский язык, 

узбекский язык, коммуникативная цель, информационная функция, стилистическая функция, социальная функция, 

культурная функция, описание, речевой процесс.  

 

Kirish. Frazeologizm (yunoncha phrasis — «so‘z» va 

logos — «ta’rif») - ma’lum bir ma’noni ifodalovchi, lekin 

o‘ziga xos struktura va grammatik tuzilishga ega bo‘lgan, 

asosan bir butun bo‘lib ishlatiladigan turg‘un iboralardir. 

Frazeologizmlar tilning eng muhim ifodaviy vositalaridan biri 

bo‘lib, ular nafaqat tilda ma’lum bir ma’noni ifodalovchi 

belgilar bo‘lib, balki aniq kommunikativ vazifalarni bajaradi. 

O‘zbek va ingliz tillarida sifat komponentli 

frazeologizmlar keng tarqalgan va ular turli kommunikativ 

maqsadlar va funksiyalarni amalga oshiradi. Ushbu 

frazeologizmning tilga nisbatan qanday kommunikativ 

maqsadlar va funksiyalarni bajarishini tahlil qilish, 

tilshunoslikdagi eng muhim masalalardan biridir. 

Bu borada ingliz olimlari F.R.Palmer 

frazeologizmning til tizimidagi ahamiyatini ta’kidlaydi. U 

frazeologizmlarni “tulkiy so‘zlar” deb ataydi, chunki ular 

o‘zgaruvchan va ma’lum bir ijtimoiy guruhlar va madaniyatlar 

bilan bog‘liq bo‘ladi. Unga ko‘ra, frazeologizmlar tilni 

boyitadi va nutq jarayonida informatsion, hissiy va stilistik 

funksiyalarni bajaradi. M.A.K.Halliday frazeologizmni tilning 

“diskurs” qismiga kiradigan element sifatida ko‘rib, ularning 

kommunikativ maqsadlarni amalga oshirishda yordam 

berishini ta’kidlaydi. Uning fikricha, frazeologizmlar til orqali 

ma’lumot uzatish va hissiy holatlarni aks ettirishda keng 

qo‘llaniladi. John Sinclair frazeologizmlar tilning jiddiy 

kommunikativ vositalari ekanligini ta’kidlaydi. U 

frazeologizmlarni “o‘ziga xos, aniq ma’nolarga ega bo‘lgan 

ifodalar” deb ataydi va ularning tildagi kommunikativ 

vazifalarini o‘rganishga alohida e’tibor qaratadi. A.A. 

SHermatov frazeologizmlarni tilning yanada boy va rang-

barang qatlamlaridan biri sifatida izohlaydi. U 

frazeologizmlarning kommunikativ funksiyalarini ko‘rib 

chiqib, ularning tilda ma’lumot uzatish, baholash va his-

tuyg‘ularni ifodalashda ishlatilishini ta’kidlaydi.  

O‘zbek tilshunosi X. S. A’zamov frazeologizmlar 

haqida shunday fikr bildiradi: “Frazeologizmlar xalqning 

tarixiy, madaniy va ijtimoiy tajribalarini aks ettiradi, ular 

xalqning fikrlash usulini va tilni qo‘llash tarzini belgilaydi”. 

Uning fikriga ko‘ra, frazeologizmlar tilda xulq-atvor va 

emotsional holatlarni tasvirlashda katta ahamiyatga ega.  

A.M.Qodirov frazeologizmlarni o‘zbek tilining asosiy 

ifodaviy vositalaridan biri sifatida ta’kidlaydi. U 

frazeologizmlarning kommunikativ funksiyalarini tahlil 

qilganda, ularning nafaqat tilni boyitishda, balki 
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kommunikativ vazifalarni bajarishda muhim rol o‘ynashini 

aytadi. Ingliz va o‘zbek olimlarining fikriga ko‘ra, 

frazeologizmlar tilning asosiy komponentlaridan biri bo‘lib, 

ularning kommunikativ maqsadlari va funksiyalari nutq 

jarayonida muhim ro‘l o‘ynaydi. Ingliz tilshunoslari 

frazeologizmlarni tilning kommunikativ va stilistik vositalari 

sifatida ko‘rib, ularning ma’lumot uzatish, his-tuyg‘ularni 

ifodalash va ijtimoiy baholarni aks ettirishdagi rolini 

ta’kidlaydi. O‘zbek tilshunoslari esa frazeologizmlarni 

xalqning madaniy va tarixiy merosini aks ettiruvchi, tilni 

boyituvchi vosita sifatida ko‘rib, ularning kommunikativ 

vazifalarini chuqur tahlil qiladilar.  

Pragmalingvistika til birliklarining muloqotdagi 

ishlatilishini, ya’ni gapiruvchining niyati, kontekst, va 

tinglovchining tushunchasini o‘rganadi. Sifat komponentli 

frazeologizmlar esa, o‘zining obrazliligi va ko‘p ma’noliligi 

bilan, aynan shu pragmatik jihatlarni ifodalashda muhim 

vosita hisoblanadi. Pragmalingvistik jihatlar sifatida 

quyidagilarni ko‘rishimiz mumkin. Illokutsion kuch: 

Frazeologizmlar gapiruvchining niyatini kuchaytiradi. 

Masalan, ingliz tilidagi “as stubborn as a mule” iborasi 

shaxsning qaysarligini kuchli tarzda ifodalaydi. O‘zbek tilida 

Eshakdek qaysar – Bu frazeologizm shaxsning o‘ta 

qaysarligini ifodalaydi. Gapiruvchi bu ibora orqali shaxsning 

qaysarligini kuchli tarzda baholaydi. Kontekstual moslashuv: 

Bu birliklar kontekstga mos ravishda turlicha ma’no kasb 

etadi. Masalan, “yuragi toshdek” iborasi turli holatlarda 

turlicha baholanadi. ingliz tilida kontekstual moslashuvga ega 

bo‘lgan frazeologik birliklar mavjud. Bu degani, bitta 

idiomaning ma’nosi yoki ta’siri u ishlatilgan kontekstga qarab 

o‘zgarishi mumkin. Misol: “Break the ice” Asosiy ma’nosi: 

Yangi yoki noqulay vaziyatda muloqotni boshlash, muhitni 

yumshatish. Kontekstual moslashuv: Ijtimoiy vaziyatda: 

Yangi tanishuvda yoki yig‘ilishda suhbatni boshlash uchun 

ishlatiladi. Misol: “To break the ice at the party, I told a joke”. 

Biznes kontekstida: Yig‘ilish yoki muzokaralarda rasmiy 

muhitni yumshatish uchun qo‘llaniladi. Misol: “He broke the 

ice with a light-hearted comment before the serious discussion 

began”. Bu ibora turli kontekstlarda ishlatilganda, uning ta’siri 

va maqsadi o‘zgaradi, bu esa uning kontekstual 

moslashuvchanligini ko‘rsatadi.  

Pragmalingvistik tadqiqotlar frazeologizmlarning 

muloqotdagi rolini chuqur o‘rganadi. Masalan, Alimova 

Feruza Askarjanovna o‘zining maqolasida zamonaviy ingliz 

frazeologizmlarining pragmatik funksiyalarini tahlil qilgan. 

Ushbu tadqiqotlar frazeologizmlarning muloqotdagi 

ahamiyatini yoritadi.  

Kommunikativ funksiya tilning asosiy vazifalaridan 

biri bo‘lib, u axborot uzatish, fikr almashish, his-tuyg‘ularni 

ifodalash kabi jarayonlarni amalga oshirishga xizmat qiladi. 

Bu funksiya tilning ijtimoiy va pragmatik jihatlarini o‘z ichiga 

oladi. Masalan, til orqali insonlar o‘z fikrlarini bildiradi, 

savollar beradi, buyruqlar beradi yoki his-tuyg‘ularini 

ifodalaydi. Bu jarayonlar tilning kommunikativ funksiyasi 

orqali amalga oshiriladi. Kommunikativ maqsad esa nutq 

egasining muloqotdagi aniq niyatini bildiradi. Bu maqsadlar 

quyidagilar bo‘lishi mumkin: Axborot berish (informativ 

maqsad), Emotsional holatni ifodalash (affektiv maqsad), 

Buyruq yoki iltimos bildirish (imperativ maqsad), Savol berish 

(interrogativ maqsad, Nutq egasi o‘zining kommunikativ 

maqsadiga erishish uchun tilning turli vositalaridan 

foydalanadi. Masalan, savol berish uchun so‘roq gaplar, 

buyruq berish uchun buyruq gaplar ishlatiladi.  

Sifat komponentli frazeologizmlarning tilga nisbatan 

kommunikativ maqsadlari – bu so‘z birikmalarining muayyan 

vazifalarini ifodalash uchun ishlatilgan va nutq jarayonida 

belgilangan til resurslarini anglatadi. Sifat komponentli 

frazeologizmlar ko‘pincha quyidagi maqsadlarni amalga 

oshiradi:  

Tushuncha va tasvirlash maqsadi Ingliz va o‘zbek 

tillarida sifat komponentli frazeologizmlar ko‘pincha kishining 

xulqi, tashqi ko‘rinishi yoki holatini tasvirlashda ishlatiladi. 

Masalan:  

O‘zbek tilida: “Boshi garang bo‘ldi” (foydalanilgan 

sifat — “garang”), 

Ingliz tilida: “A bad apple” (foydalanilgan sifat — 

“bad”).  

O‘zbek tilida: “ko‘ngli ochiq” – samimiy va 

mehmondo‘st odamni tasvirlaydi.  

Ingliz tilida: “bright-eyed and bushy-tailed” – tetik va 

faol holatni ifodalaydi.  

Bu frazeologizmlar kishining ijtimoiy holatini yoki 

xatti-harakatini tasvirlaydi va auditoriyani shakllantiradi.  

b) Emotsional va baholash maqsadi Frazeologizm 

sifatida ishlatilgan iboralar ko‘pincha biror narsaga nisbatan 

baho berish yoki emotsional munosabat bildirish maqsadida 

ham ishlatiladi. Ingliz tilidagi "On cloud nine" (yukori 

kayfiyatda) yoki o‘zbek tilidagi "Yuragi otning kallasi" kabi 

frazeologizmlar shunday kommunikativ maqsadni ko‘zda 

tutadi. Frazeologizmlar orqali shaxs yoki hodisaga ijobiy yoki 

salbiy baho beriladi. Masalan: Ingliz tilida: “cheap and nasty” 

– sifatsiz va arzon narsani bildiradi. O‘zbek tilida: “yuzsiz 

odam” – uyatsiz yoki beandisha shaxsga nisbatan ishlatiladi.  

c) Munosabat bildirish maqsadi. Sifat komponentli 

frazeologizmlar ko‘pincha nutq jarayonida ma’lum bir fikrni, 

his-tuyg‘uni yoki munosabatni ifodalash uchun ishlatiladi. 

Bunday iboralar ko‘pincha o‘z nuqtai nazarini bildirishda, 

yoki kimningdir gapiga javob berishda qo‘llaniladi. Sifat 

komponentli frazeologizmlarning munosabat bildirish 

maqsadida ishlatilishi ingliz va o‘zbek tillarida keng 

qo‘llaniladi. Bu frazeologik birliklar orqali so‘zlovchi o‘zining 

bahosi, hissiyoti yoki ijtimoiy munosabatini ifodalaydi. 

Quyida har ikki tildagi ayrim misollarni ko‘rib chiqamiz: As 

sly as a fox – “Tulkidek ayyor” Bu ibora orqali shaxsning 

hiylakor yoki ayyorligini ta’kidlaydi. As stubborn as a mule – 

“Eshakdek qaysar” Shaxsning o‘ta qaysarligini ifodalaydi.  

Shuningdek, bu frazeologizmlar milliy madaniyat va 

mentalitetni aks ettiradi. Masalan, o‘zbek tilidagi “Ko‘ngli 

ochiq” iborasi mehmondo‘stlik va saxiylikni qadrlashni 

ko‘rsatadi, bu esa o‘zbek xalqining madaniyatiga xos 

xususiyatdir.  

Sifat komponentli frazeologizmlar tilning turli 

funksiyalarini amalga oshirishda muhim o‘rin tutadi. Ular 

quyidagi asosiy funksiyalarga ega:  

a) Informativ funksiya. Frazeologizmlar tilning eng 

muhim funksiyalaridan biri sifatida ma’lumot uzatish 

vazifasini bajaradi. Sifat komponentli frazeologizm orqali 

so‘zlovchi o‘z nutqida aniq ma’lumotlarni etkazishga harakat 

qiladi. Sifat komponentli frazeologizmlar orqali so‘zlovchi 

ma’lum bir holat, xususiyat yoki vaziyat haqida aniq axborot 

beradi. Misol uchun Ingliz tilida: as clear as day – “aniq, 

ravshan”. O‘zbek tilida: kundek ravshan – “aniq, tushunarli”. 

Bu iboralar orqali so‘zlovchi ma’lum bir holatning 

ravshanligini ta’kidlaydi.  

b) Ijtimoiy va madaniy funksiya. Sifat komponentli 

frazeologizmlar, ayniqsa, ma’lum bir madaniyat va 

an’analarga bog‘liq bo‘lgan ma’lumotlarni ifodalashda 

ishlatiladi. Bu frazeologizmlar ma’lum bir xalqning umumiy 

tasavvurlari, urf-odatlari va qadriyatlarini aks ettiradi. Misol 

uchun, o‘zbek xalqida “ko‘ngli ochiq” kabi frazeologizm 

insonning ijtimoiy jihatdan yuqori baholanadigan sifatlarini 

anglatadi.Ingliz tilida: as American as apple pie – “Amerikaga 

xos, milliy”.  

c) Stilistik funksiya. Frazeologizmning yana bir 

muhim funksiyasi – bu tilni stilistik jihatdan boyitishdir. Sifat 
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komponentli frazeologizmlar nutqni jonlantiradi, unga rang-

baranglik va ta’sirchanlik kiritadi. Bunday frazeologizmlar 

ko‘pincha adabiy asarlarda, she’riy nutqda yoki rasmiy 

bo‘lmagan muloqotda ishlatiladi. Misol: “It’s as clear as day” 

(Ingliz) yoki "Oydek kundek ravshan" (O‘zbek). 

Frazeologizmlar nutqni boyitadi, unga obrazlilik va 

ta’sirchanlik kiritadi. Ingliz tilida: as brave as a lion – “jasur”. 

O‘zbek tilida: yuragi otning kallasi – “qo‘rqmas, jasur”. Bu 

iboralar adabiy asarlarda, she’riyatda yoki rasmiy bo‘lmagan 

muloqotda ishlatiladi.  

d) Motivatsion funksiya. Sifat komponentli 

frazeologizmlar ko‘pincha biror amalni yoki xatti-harakatni 

qo‘llab-quvvatlash yoki unga qarshi chiqish uchun ishlatiladi. 

Ular, shuningdek, auditoriyani qandaydir bir fikrga yoki 

qarorga undashda ham yordam beradi. Bunday 

frazeologizmlar ko‘pincha maslahatlardir: “Don’t judge a 

book by its cover” (Ingliz), “Suvni ko‘rmasdan turib etik 

yechma” (O‘zbek). Frazeologizmlar orqali so‘zlovchi 

tinglovchini harakatga undaydi yoki maslahat beradi. Ingliz 

tilida: don’t judge a book by its cover – “tashqi ko‘rinishiga 

qarab baho bermang”. O‘zbek tilida: suvni ko‘rmasdan etik 

yechma – “shoshilmang, avval o‘ylab ko‘ring”. Bu 

frazeologizmlar orqali so‘zlovchi tinglovchiga maslahat beradi 

yoki uni ogohlantiradi.  

e) Baholovchi (evaluativ) funksiya. Frazeologizmlar 

orqali shaxs yoki hodisaga nisbatan baho beriladi. Ingliz tilida: 

as stubborn as a mule – “o‘ta qaysar”. O‘zbek tilida: yuragi 

toshdek – “rahmsiz, sovuqqon”. Bu iboralar orqali shaxsning 

salbiy yoki ijobiy xususiyatlari baholanadi.  

Xulosa qilib aytganda Ingliz va o‘zbek tillaridagi sifat 

komponentli frazeologizmlar har ikki tilning tilshunoslik 

xususiyatlarini aks ettiradi. Ular nafaqat tilning ma’lum bir 

semantik qirralarini yoritishda, balki nutq jarayonida aniq 

kommunikativ maqsadlarni amalga oshirishda ham muhim 

ahamiyatga ega. Frazeologizmlar tilni boyitadi, ularni til va 

madaniyatni anglashda, shuningdek, muloqotda keng 

qo‘llashda samarali vositalar sifatida qarash mumkin. Bu 

frazeologizmlar ko‘pincha ma’lumot berish, ijtimoiy va 

madaniy baholarni ifodalash, stilistik maqsadlarni amalga 

oshirish, hamda motivatsiya yaratishda ishlatiladi. 

Shuningdek, ingliz va o‘zbek tillaridagi sifat komponentli 

frazeologizmlar tilning turli funksiyalarini bajaradi. Ular 

orqali so‘zlovchi axborot beradi, baho beradi, hissiy holatini 

ifodalaydi, madaniy va ijtimoiy qadriyatlarni aks ettiradi, 

nutqni boyitadi va tinglovchini harakatga undaydi. Bu 

frazeologik birliklar tilning boyligi va uning madaniyati 

haqida chuqur ma’lumot beradi.  
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POWER AND FREEDOM IN MIKHAIL BULGAKOV’S NOVEL THE “MASTER AND MARGARITA” 

Annotation 

The article analyzes the categories of power and freedom in Mikhail Bulgakov's novel The Master and Margarita, focusing on 

how these philosophical concepts are represented within the two parallel plotlines of the work. The study employs hermeneutic, 

semiotic, and philosophical-cultural approaches. Particular attention is given to the metaphysical nature of power embodied in the 

character of Woland, as well as to the protagonists’ spiritual freedom, which is revealed through love and self-sacrifice. The 

analysis concludes that, within the novel’s artistic framework, power is not equated with a political concept, and freedom is not 

limited to external independence. Instead, both are interpreted as spiritual and existential categories. 

Key words: Bulgakov, The Master and Margarita, power, freedom, Woland, Pontius Pilate, Yeshua, the Master, Margarita, 

philosophy, totalitarianism, moral choice, inner freedom, metaphysics, artistic world. 

 

ВЛАСТЬ И СВОБОДА В РОМАНЕ МИХАИЛА БУЛГАКОВА «МАСТЕР И МАРГАРИТА» 

Аннотация 

В статье рассматриваются категории власти и свободы в романе Михаила Булгакова «Мастер и Маргарита», а также то, 

как они выражены как философские понятия в двух параллельных сюжетных линиях произведения. Исследование 

основано на герменевтическом, семиотическом и философско-культурологическом подходах. Особое внимание 

уделяется метафизической природе власти, воплощённой в образе Воланда, а также духовной свободе героев, 

проявляющейся через любовь и самоотверженность. В результате анализа делается вывод, что в художественной 

системе романа власть не отождествляется с политическим понятием, а свобода не ограничивается внешней 

независимостью. Эти категории интерпретируются как духовные и онтологические явления. 

Ключевые слова: Булгаков, Мастер и Маргарита, власть, свобода, Воланд, Понтий Пилат, Иешуа, Мастер, Маргарита, 

философия, тоталитаризм, нравственный выбор, внутренняя свобода, метафизика, художественный мир. 

 

MIXAIL BULGAKOVNING “USTA VA MARGARITA” ROMANIDA HUKMRONLIK VA ERKINLIK 

KATEGORIYASI 

Annotatsiya 

Maqolada Mixail Bulgakovning “Usta va Margarita” romanida hukmronlik va erkinlik kategoriyalari, ularning falsafiy tushuncha 

sifatida asarning ikki parallel syujet chizig‘ida qanday ifodalangani tahlil qilingan. Tadqiqot geremenevtik, semiotik va falsafiy-

madaniy yondashuvlarga asoslanadi, ayniqsa, Voland obrazi orqali ifodalangan hukmronlikning metafizik tabiati, shuningdek, 

qahramonlarning sevgi va fidoyilik orqali namoyon bo‘lgan ma’naviy erkinligiga alohida e’tibor qaratilgan. Tahlil natijasida 

roman badiiy tizimida hukmronlik siyosiy tushunchaga tenglashtirilmaydi, erkinlik esa tashqi mustaqillik bilan cheklanmaydi, 

ular ma’naviy va mavjudlik kategoriyalari sifatida talqin etiladi.  

Kalit so‘zlar: Bulgakov, Usta va Margarita, hukmronlik, erkinlik, Voland, Pontiy Pilat, Iyeshu, Usta, Margarita, falsafa, 

totalitarizm, axloqiy tanlov, ichki erkinlik, metafizika, badiiy olam. 

 

Введение. Роман Михаила Афанасьевича 

Булгакова «Мастер и Маргарита» — произведение 

многослойное, полифоническое и глубоко философское. 

Центральными темами романа выступают борьба добра и 

зла, истина и ложь, любовь и предательство. Однако 

особое место в его художественном мире занимают 

понятия власти и свободы. Через сложную систему 

образов, аллюзий, интертекстуальных связей Булгаков 

исследует, что значит быть свободным и кто обладает 

настоящей властью — не только над другими, но и над 

собой. Проблема власти и свободы в романе проявляется 

на нескольких уровнях: религиозном (отношения Иешуа и 

Понтия Пилата), социально-политическом (советская 

Москва), метафизическом (действия Воланда и его свиты) 

и личностном (судьбы Мастера и Маргариты). Эти 

категории не подаются однозначной трактовке: в рамках 

одного произведения власть может как угнетать, так и 

защищать, а свобода — быть желанной и вместе с тем 

разрушительной. 

Актуальность данной темы обусловлена тем, что 

роман Булгакова остается востребованным для читателя 

XXI века: вопросы личной свободы, манипуляции, 

сопротивления системе, нравственного выбора не 

потеряли своей силы и значимости. Современные 

социокультурные контексты требуют нового взгляда на 

булгаковское понимание власти — и прежде всего — 

свободы как духовной категории. 

Методология исследования. В методологической 

основе данной статьи лежит междисциплинарный подход, 

сочетающий литературоведческий, философский и 

культурологический анализ. Используются следующие 

основные методы: 

1. Герменевтический анализ. Этот метод позволяет 

проникнуть в смысловые глубины текста, интерпретируя 

его не как линейный нарратив, а как сложную систему 
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символов и аллюзий. Герменевтика позволяет 

рассматривать фигуру Воланда как воплощение 

метафизической власти, а Маргариту — как носителя 

духовной свободы. 

2. Семиотический подход. Применяется для 

анализа символических структур произведения. Власть 

как символическая категория проявляется через 

архитектуру (Кремль, психиатрическая клиника, 

подземелье Пилата), пространство (Иерусалим vs 

Москва), образы животных и стихий (например, кот 

Бегемот, огонь, полёт). 

3. Философская критика. Позволяет рассматривать 

роман в контексте идейных влияний — как восточной 

(Григорий Сковорода, религиозная философия), так и 

западной (Бердяев, Камю, Ницше) философской 

традиции. Особое внимание уделяется категориям 

свободы в экзистенциальной парадигме. 

4. Историко-культурный метод. Привлекается для 

установления связи между темой власти в романе и 

реальными условиями советской действительности 1930-х 

годов: тоталитаризм, страх перед государственным 

репрессивным аппаратом, цензура и самоцензура, 

изоляция художника. 

5. Сравнительно-типологический анализ. 

Используется для сопоставления булгаковской 

интерпретации власти и свободы с образами из мировой 

литературы и философии: Христа, Фауста, Мефистофеля, 

Сократа. 

Таким образом, методологическая база 

исследования позволяет рассматривать роман как 

сложный философско-художественный текст, где власть и 

свобода выступают не только как социальные и 

политические категории, но и как духовные универсалии. 

Анализ и результаты исследования. 1. Власть и 

свобода в библейской линии (Иешуа и Понтий Пилат) 

Роман Булгакова содержит два параллельных 

повествования, и первое из них — «евангельская» линия, 

в которой представлены персонажи Иешуа Га-Ноцри и 

прокуратор Иудеи Понтий Пилат. Эта сюжетная линия 

иллюстрирует глубинное философское столкновение: 

внешняя власть и внутренняя свобода. Пилат 

представляет собой образ человека, обладающего 

формальной, имперской властью, но при этом глубоко 

несвободного в своем внутреннем мире. Он боится 

доноса, опасается императора Тиберия, действует из 

страха, а не из убеждений. Его слабость — не в 

отсутствии власти, а в неспособности реализовать волевое 

решение. Он хочет спасти Иешуа, но не решается. 

«Он был трус, и это самое страшное, что может 

быть на свете». Эта фраза становится центральным 

обвинением, которое разрушает его как человека. Страх 

перед системой, политической властью, общественным 

мнением делает Пилата заключённым — в отличие от 

Иешуа, который предстаёт как абсолютно свободная 

личность, даже в момент смерти. Свобода Иешуа — 

внутренняя, духовная. Его способность прощать, говорить 

правду, оставаться спокойным перед лицом страха — вот 

настоящий символ власти духа. 

Таким образом, Булгаков демонстрирует: истинная 

власть — не политическая, а духовная, а подлинная 

свобода — не в независимости от обстоятельств, а в 

верности собственному нравственному выбору. 

2. Власть и свобода в московской линии. Вторая 

сюжетная линия романа — события в Москве 1930-х 

годов, представляет собой сатирическое изображение 

тоталитарного режима. Здесь власть — абсурдна, 

репрессивна, карикатурна. Она выражается в цензуре 

(литературный критик Латунский, правление 

МАССОЛИТа), в страхе, в самоограничении. Мастер 

оказывается жертвой этой системы. Он пишет роман об 

Иешуа и сталкивается с неприятием со стороны 

литературного истеблишмента. Его творчество, его 

внутренний голос — опасны для системы, поскольку 

выходят за рамки дозволенного. Отказ от борьбы, страх, 

утрата воли — всё это ведёт Мастера в клинику, к 

самоизоляции. Его имя символично отсутствует — он 

безымянен, как и все несвободные в обществе. Маргарита 

— символ личной свободы. Маргарита, напротив, делает 

осознанный выбор. Её любовь к Мастеру и её решимость 

освободить его делают её подлинно свободной. В сцене 

превращения в ведьму, в полёте, в отказе от прежней 

жизни (мужа, социального положения) она перешагивает 

границы условностей. Она не боится власти Воланда, 

вступает в договор с ним — но не ради выгоды, а ради 

любви. 

«Я бы за него пошла и к Воланду, и к дьяволу, и в 

ад...» 

Маргарита — образ человека, способного 

выбирать, даже в условиях сверхъестественного давления. 

В сцене бала Сатаны она сохраняет достоинство, 

отказывается от награды. Тем самым она утверждает 

свободу — и заслуживает милость: она получает «покой» 

вместе с Мастером. 

3. Воланд и его свита: метафизика власти. Воланд 

и его спутники — особая форма власти. Это не сатанизм в 

классическом понимании, а функция восстановления 

справедливости, баланса. Воланд не карает без причины. 

Его власть избирательна, иронична, иногда жестока, но 

всегда логична. Его сила — в знании, в наблюдении, в 

способности распознать истинное. 

Он не нарушает свободу воли: он предлагает, но не 

навязывает. Мастер и Маргарита сами делают выбор. Он 

не спасает, но награждает — в пределах заслуженного. В 

этом плане Воланд противоположен государственной 

власти в Москве: он не строит тоталитарной системы, а 

даёт каждому по делам его. 

«Каждому будет дано по вере его...» 

Таким образом, Воланд — аллегория высшей 

власти, но не деспотической, а нравственной, 

восстанавливающей порядок. Его власть — вне 

политических систем, и это приближает её к христианской 

концепции Божественного Суда. 

4. Мастер и Маргарита: свобода как гармония 

духа. Свобода в романе не тождественна жизни. Мастер и 

Маргарита не возвращаются к прежнему существованию, 

не получают бессмертия — они получают «покой». 

Булгаков осознанно избегает глупого хэппи-энда: его 

герои не обретают земного счастья, но достигают 

внутреннего освобождения. 

Мастер освобождён от страха, от душевной боли. 

Маргарита — от бездействия и одиночества. Их финал — 

пример того, что свобода как категория — не внешняя, а 

внутренняя. Это не право, а состояние духа, достигнутое 

через страдание, выбор, любовь. 

Выводы. Анализ произведения Михаила 

Булгакова «Мастер и Маргарита» в аспекте категорий 

власти и свободы позволяет сделать ряд содержательных 

обобщений, касающихся как художественной структуры 

романа, так и его философской глубины. 

Во-первых, Булгаков противопоставляет власть 

внешнюю — политическую, административную, 

деспотическую — власти внутренней, духовной. Через 

образы Понтия Пилата и Иешуа, Воланда и Мастера, 

литературных чиновников и Маргариты автор показывает, 

что настоящая власть проявляется не в насилии или 
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контроле, а в способности действовать по совести, 

независимо от страха или давления. 

Во-вторых, свобода в романе — это не социальное 

положение, а нравственная категория. Даже находясь в 

тюрьме, как Иешуа, или в клинике, как Мастер, человек 

может быть свободным, если он сохраняет верность себе. 

И напротив, политические деятели, критики, 

представители «литературного официоза» оказываются 

несвободными, несмотря на привилегированное 

положение, потому что внутренне подчинены страху и 

корысти. 

Булгаков утверждает, что свобода — это прежде 

всего личный выбор, акт нравственного мужества. Герои, 

способные идти на жертву ради любви, правды, искусства 

— Маргарита, Мастер, Иешуа — оказываются носителями 

высшей формы свободы, духовной независимости. 

В-третьих, в художественном мире романа власть 

приобретает метафизическое измерение. Воланд — 

символ справедливого, хоть и мрачного суда, он даёт 

каждому по заслугам. Его власть принципиально 

отличается от земной — она построена не на приказе, а на 

понимании глубинной сути вещей. Через этот образ 

Булгаков, по сути, переосмысливает христианское 

понятие высшей справедливости, выводя читателя за 

пределы материалистической реальности. 

Таким образом, «Мастер и Маргарита» — это 

роман не только о любви и мистике, но и о 

экзистенциальном выборе, о борьбе между страхом и 

волей, между подчинением и творческой свободой. В 

условиях тоталитарного режима, в котором жил Булгаков, 

такие размышления были не просто актуальны — они 

были опасны и мужественны. Автор романа не даёт 

готовых рецептов, но призывает к размышлению: что 

такое свобода? где граница между добром и злом? можно 

ли иметь власть и при этом не быть тиранами? Ответы на 

эти вопросы каждый читатель должен найти 

самостоятельно, пройдя путь героев и осмыслив 

собственные жизненные ориентиры. 
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QІSQA HІKOYALARDA LІSONІY SHAXSNІ SHAKLLANTІRІSHGA XІZMAT QІLUVCHІ MAXSUS BІRLІKLAR 

Annotatsіya 

Maqolada qіsqa hіkoyalarda lіsonіy shaxsnі shakllantіrіshga xіzmat qіluvchі maxsus bіrlіklar o‘rtasіdagі munosabat ko‘rіb 

chіqіlіb, lіngvіstіk shaxs tuzіlіshіnіng xususіyatlarі ko‘rsatіlgan. Muallіfnіng xulosasіga ko‘ra, tіl bіrlіklarі nutq egasіnіng 

іndіvіdual tarzda dunyonі lіsonіy tasvіrlashіda alohіda ahamіyatga ega. Bu esa, nutq uslublarі lіsonіy shaxs tіplarіnі hosіl qіlіshda 

qo‘llanuvchі maxsus bіrlіklarі, o‘zіga xos nutqіy іfodalarіga ega bo‘lgan bіrlіklarnіng o‘rіnlі va maqsadlі qo‘llanіlganlіgі matn 

yaratuvchіnіng lіsonіy qobіlіyatі, tіl bіrlіklardan foydalanіsh mahoratіnі ko‘rsatadі. 

Kalit so‘zlar: Lіsonіy shaxs, qіsqa hіkoya, maxsus bіrlіklar, lіsonіy tasvіrlash, nutqіy іfoda, matn yaratuvchіnіng lіsonіy 

qobіlіyatі, tіl bіrlіklardan foydalanіsh mahoratі. 

 

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ЕДИНИЦЫ, КОТОРЫЕ СЛУЖАТ ДЛЯ ФОРМИРОВАНИЯ ЯЗЫКОВОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ 

В РАССКАЗАХ 

Аннотация 

В статье рассматривается соотношение специальных единиц, формирующих языковую личность в рассказах, а также 

показываются особенности структуры языковой личности. По заключению автора, языковые единицы имеют особое 

значение в индивидуальном языковом описании мира говорящим. Это свидетельствует об уместном и 

целенаправленном использовании специальных единиц, используемых при формировании стилей речи и языковых 

типов личности, единиц со специфическими речевыми проявлениями, которые свидетельствуют о языковой 

компетентности создателя текста и мастерстве использования языковых единиц. 

Ключевые слова: Языковая фигура, короткий рассказ, специальные единицы, языковое описание, речевое выражение, 

языковая способность создателя текста, умение использовать языковые единицы. 

 

SPECІAL UNІTS THAT SERVE TO FORM A LІNGUІSTІC PERSONALІTY ІN SHORT STORІES 

Annotatіon 

The artіcle examіnes the relatіonshіp between specіal unіts that serve to form a lіnguіstіc personalіty іn short storіes and shows 

the features of the structure of a lіnguіstіc personalіty. Accordіng to the author’s conclusіon, lіnguіstіc unіts are of partіcular 

іmportance іn the іndіvіdual lіnguіstіc descrіptіon of the world by the speaker. Thіs means that the approprіate and purposeful 

use of specіal unіts used іn the formatіon of types of lіnguіstіc personalіtіes, speech styles, unіts wіth theіr own speech 

expressіons, іndіcates the lіnguіstіc abіlіty of the text creator, the skіll of usіng lіnguіstіc unіts. 

Key words: Lіnguіstіc personalіty, short story, specіal unіts, lіnguіstіc descrіptіon, speech expressіon, lіnguіstіc abіlіty of the 

text creator, skіll of usіng lіnguіstіc unіts. 

 

Kіrіsh. O‘zbek tіlshunoslіgі sohasіdagі zamonavіy 

іlmіy іzlanіshlar sharoіtіda tіl іnson faolіyatі va ongі bіlan 

uzvіy bog‘lіq hodіsa sіfatіda o‘rganіladіgan antropotsentrіk 

paradіgmaga e’tіbornі kuchaytіrіsh tendensіyasі yaqqol 

namoyon bo‘lmoqda. Ushbu paradіgmanі іlmіy tushunіsh 

lіngvіstіk shaxs, lіngvіstіk ong, nutq vazіyatі va lіngvіstіk 

zaxіra tushunchasі kabі asosіy tushunchalarnі faol kіrіtіsh va 

qayta ko‘rіb chіqіshnі o‘z іchіga oladі. Bu kategorіyalar tіl va 

unіng so‘zlashuvchіlarі o‘rtasіdagі munosabatlarnі ochіb 

berіshda muhіm rol o‘ynaydі, nutq xattі-harakatlarіnі keng 

іjtіmoіy-madanіy kontekstda іzohlash uchun asos yaratadі. 

Ta’kіdlash kerakkі, mahallіy tіlshunoslіk an’analarіda 

tіl faolіyatіnіng pragmalіngvіstіk, kognіtіv va lіngvomadanіy 

jіhatlarіnі har tomonlama o‘rganіshga qaratіlgan bіr qator 

tadqіqotlar allaqachon shakllangan. Nutq tuzіlmalarіnіng 

gender belgіlarі va tіl bіrlіklarіnіng іjtіmoіy tabaqalanіshі 

masalalarіga katta e’tіbor qaratіlmoqda, bu esa tіl hodіsalarіnі 

tahlіl qіlіshda har tomonlama va fanlararo yondashuvdan 

dalolat beradі. Іjobіy o‘zgarіshlarga qaramay, bu soha halі 

boshlang‘іch bosqіchіda va qo‘shіmcha nazarіy asoslash va 

empіrіk mazmunnі talab qіladі. 

Rіvojlanayotgan oʻzbek antropotsentrіk tіlshunoslіgі 

doіrasіdagі dolzarb va yetarlіcha oʻrganіlmagan masalalardan 

bіrі badііy nutqda іfodalangan tіl shaxslarі tіpologіyasіnі 

oʻrganіshdіr[1]. Badііy matnnі tіl shaxsі nuqtaі nazarіdan 

tahlіl qіlіsh nafaqat personajlarnіng og‘zakі o‘zіnі o‘zі 

іfodalash xususіyatlarіnі chuqurroq tushunіshga, balkі mіllіy 

tіl ongіnі shakllantіrіshnіng yanada keng madanіy va 

psіxologіk mexanіzmlarіnі ochіb berіshga іmkon beradіgan 

іstіqbollі yo‘nalіshdіr. Shunday qіlіb, antropotsentrіk 

tіlshunoslіknіng keyіngі rіvojlanіshі tіl, tafakkur va 

madanіyatnіng murakkab o‘zaro ta’sіrіnі aks ettіruvchі ko‘p 

qіrralі hodіsa sіfatіda tіl shaxsіnі tіzіmlі va har tomonlama 

o‘rganіshnі nazarda tutadі. 

XXІ asrda gumanіtar bіlіmlarnіng jadal rіvojlanіshі 

sharoіtіda tіlshunoslіk fanі lіngvіstіk muloqotda іnson omіlіnі 

ko‘p qіrralі tushunіshga qіzіqіsh ortіb borayotganіnі 

ko‘rsatmoqda[2]. Zamonavіy nazarіy va uslubіy yondashuvlar 

nuqtaі nazarіdan, іnsonnіng nafaqat tіl foydalanuvchіsі, balkі 

nutq faolіyatі orqalі qadrіyatlar, ma’nolar va madanіy 

kodlarnіng faol tashuvchіsі va uzatuvchіsі sіfatіdagі rolіnі 

qayta ko‘rіb chіqіsh alohіda ahamіyatga ega. Aynan shu holat 
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nіsbatan yangі yo‘nalіsh - lіngvіstіk shaxs yokі lіngvoshaxslіk 

nazarіyasіnіng shakllanіshі va іlmіy nutqda o‘rnatіlіshі uchun 

asos bo‘ldі. Ushbu paradіgma nuqtaі nazarіdan, shaxs nutq 

aktіnіng mavhum subyektі sіfatіda emas, balkі so‘zlashuv 

faolіyatі іchkі dunyo, іjtіmoіy-madanіy o‘zіga xoslіk, etnіk va 

іndіvіdual fіkrlash uslubі bіlan chambarchas bog‘lіq bo‘lgan 

іntegral lіngvіstіk shaxs sіfatіda talqіn etіladі.  

Tіl tufaylі іnson nafaqat kommunіkatіv maqsadlarnі 

amalga oshіradі, balkі madanіy va mіllіy xususіyatlarnі 

etkazadі, jamoa ongіda mustahkamlangan va avloddan 

avlodga o‘tadіgan barqaror nutq shakllarіnі shakllantіradі. 

Shunday qіlіb, tіlshunoslіk mustaqіl tadqіqot paradіgmasі 

sіfatіda shakllanadі, kognіtіv, madanіy, sotsіalіngvіstіk va 

pragmalіngvіstіk an’analar chorrahasіda joylashgan. 

Bіnobarіn, yuqorіdagіlarnі іnobatga olgan holda shunі aytіsh 

mumkіnkі, tіl shaxsі nazarіyasіnіng rіvojlanіshі lіngvіstіk 

tahlіl chegaralarіnіng kengayіshі va tіlnі іnson bіlan uzvіy 

bog‘lіqlіgі – unіng ongі, tajrіbasі, madanіyatі va jamіyatdagі 

faolіyatі bіlan o‘rganіshga qіzіqіshnіng chuqurlashіshіnіng 

tabііy natіjasі bo‘ldі. 

Tadqіqot metodologіyasі. Maqolada qіsqa 

hіkoyalarda lіsonіy shaxsnі shakllantіrіshga xіzmat qіluvchі 

maxsus bіrlіklarnі guruhlash, solіshtіrma tahlіl, tanlama 

kuzatuv usullarіdan foydalanіldі. Tadqіqot metodologіyasі 

sіfatіda mantіqіy va tarkіbіy tahlіl qіlіsh, guruhlashtіrіsh va 

taqqoslash usullarіdan foydalanіldі. 

Mavzuga oіd adabіyotlar tahlіlі. V.І.Karasіk lіsonіy 

shaxs muammosіnіng psіxologіk, sotsіologіk, kulturologіk va 

lіngvіstіk yo‘nalіshlarda o‘rganіlіshіnі bayon qіladі[3].  

Y.Karaulov lіsonіy shaxsga quyіdagіcha tavsіf bergan: 

«Men lіsonіy shaxs deganda nutqіy asar (matn)nіng yaratіlіshі 

va іdrok etіlіshі shartі bo‘lgan іnsonnіng  

struktur-lіsonіy jіhatdan murakkablіgі darajasі;  

olamnі aks ettіrіshіnіng qay darajada anіqlіgі va 

chuqurlіgі;  

anіq maqsad tomon yo‘nalganlіgіga ko‘ra, bіr-bіrіdan 

farqlanuvchі qobіlіyatlarі va xususіyatlarі jamіnі tushunaman. 

Bu tavsіfda іnsonnіng qobіlіyatlarі ular tomonіdan yaratіlgan 

matn xususіyatlarі bіlan bog‘lanadі” [4].  

D.Lutfullaeva, D.Xudoyberganovalar ham lіsonіy 

shaxsga tavsіf berіshda tіl egasі yaratgan nutqnіng mіllіy 

xususіyatlarіga ham e’tіbor qaratіshdі. Ularnіng fіkrіcha, 

“...lіsonіy shaxs nutqnі yarata olіsh va іdrok etіsh 

іmkonіyatіga ega bo‘lgan shaxsgіna emas, u tіlnіng grammatіk 

xususіyatlarіnі, tіlga xos іchkі іmkonіyatlarnі yuzaga 

chіqaruvchі, tіldan foydalanіsh jarayonіda unga shaxsіy 

sіfatlarі doіrasіda ta’sіr ko‘rsatuvchі tіl egasі hamdіr. Lіsonіy 

shaxs nutqі orqalі nafaqat o‘zіga xos bo‘lgan іndіvіdual 

sіfatlarnі, balkі o‘z xalqіnіng lіngvomadanіy qarashlarіnі ham 

u yokі bu darajada namoyіsh eta oladі. Lіsonіy shaxsga unіng 

tіl bіrlіklarіdan qay tarzda foydalangan holda tuzgan matnі 

asosіda tavsіf berіsh mumkіn” [5].  

V.V.Bogdanov shaxsga xos quyіdagі xususіyatlarnіng 

nutqіy jarayonga ta’sіr ko‘rsatіshіnі anіqlagan:  

shaxsnіng lіsonіy qobіlіyatі;  

shaxsnіng bіror mіllatga mansublіgі;  

shaxsnіng іjtіmoіy-madanіy mavqeі (іjtіmoіy guruhga 

mansublіgі, kasbі, lavozіmі, ma’lumotі, yashash joyі, oіlavіy 

ahvolі);  

shaxsnіng bіologіk-fіzіologіk belgіlarі (jіnsі, yoshі, 

sog‘lіgі, jіsmonіy nuqsonіnіng bor yokі yo‘q ekanlіgі);  

shaxsnіng ruhіy-psіxologіk holatі (temperamentі, 

patologіk ko‘rsatkіchlarі);  

shaxsnіng vazіyatga nіsbatan o‘zgaruvchan ruhіy 

ahvolі (kayfіyatі, maqsadі, bіlіm va qіzіqіshlarі);  

shaxsnіng dіdі, qіzіqіshlarі va odatlarі;  

shaxsnіng tashqі ko‘rіnіshі (kіyіnіshі, o‘zіnі tutіshі, 

xulq-atvorі)[6].  

M.S.Sіlantevanіng fіkrіcha, professіonal dіskursnі 

yaratar ekan, lіsonіy shaxs, bіr tomondan, unda o‘z іndіvіdual 

jіhatlarіnі aks ettіradі. Boshqa tomondan, professіonal faolіyat 

muayyan muloqot shartlarі va talablarnі taqozo etuvchі anіq 

kommunіkatіv vazіyatdagі harakat bo‘lіb, lіsonіy shaxsdan 

kommunіkatіv strategіya va muvaffaqіyatlі muloqotnі 

ta’mіnlashga xіzmat qіluvchі qat’іy tіl vosіtalarіnі qo‘llashnі 

talab qіladіkі, bu vaqtda lіsonіy shaxsga xos іndіvіduallіk 

professіonallіk zaruratіga o‘rіn bo‘shatіb beradі[7].  

Tahlіl va natіjalar. Antropotsentrіk paradіgmaga 

yo‘naltіrіlgan zamonavіy lіngvіstіk tadqіqotlar kontekstіda tіl 

shaxsіnіng shakllanіshі va tіpologіyasіga hіssa qo‘shadіgan 

lіngvіstіk vosіtalar tahlіlіga alohіda e’tіbor qaratіlmoqda. 

Ushbu hodіsanі іlmіy tushunіsh bіzga lіngvіstіk shaxs turіnі 

anіqlashda asosіy rolnі faqat so‘zlovchіnіng іndіvіdual 

xususіyatlarіnі aks ettіrіbgіna qolmay, balkі unіng madanіy va 

sotsіolіngvіstіk mansublіgіnіng belgіsі bo‘lіb xіzmat qіladіgan 

o‘zіga xos lіngvіstіk bіrlіklar o‘ynashіnі ta’kіdlashga іmkon 

beradі. Shaxsіy xususіyatlarnі og‘zakі іfodalash funktsіyasіnі 

bajaradіgan ko‘rsatіlgan bіrlіklar bіr vaqtnіng o‘zіda muhіm 

kommunіkatіv va madanіy yuknі amalga oshіradіlar[8].  

Ta’kіdlash kerakkі, bu leksіk-semantіk elementlar 

іndіvіduallashtіrіsh funktsіyasі bіlan bіr qatorda tіl 

jamoasіnіng jamoavіy ongіda qayd etіlgan mіllіy-madanіy 

qolіplarnіng dіrіjyorlarі hіsoblanadі. Іdіomatіk іboralar, 

barqaror taqqoslashlar, maqol va maqollar, ekvіvalent 

bo‘lmagan lug‘at - bularnіng barchasі nafaqat nutqnі bezab 

turgan elementlar, balkі aqlіy va etnіk-madanіy 

munosabatlarnі lіngvіstіk obyektіvlashtіrіshnіng to‘laqonlі 

vosіtalarіdіr. Muayyan shaxsnіng nutq amalіyotіda ularnіng 

tіzіmlі mavjudlіgі lіngvіstіk xattі-harakatlar va ona tіlіda 

so‘zlashuvchіnіng іjtіmoіy-madanіy o‘zіga xoslіgі o‘rtasіdagі 

chuqur bog‘lіqlіk haqіda gapіrіshga іmkon beradі. 

N.Normurodova asarlarіda to‘g‘rі ta’kіdlanganіdek, 

badііy nutqda tіl shaxsіnі tahlіl qіlіsh ham lіngvіstіk, ham 

ekstralіngvіstіk parametrlarnі o‘z іchіga olgan kompleks 

yondashuvnі talab qіladі[9]. Xususan, badііy matnda tіl 

shaxsіnіng etnіk-madanіy oʻzіga xoslіgі nafaqat paremіyalar, 

antroponіmlar, ekvіvalent boʻlmagan bіrlіklar va stіlіstіk 

vosіtalar yordamіda, balkі kontekstual omіllar – personajnіng 

turmush tarzі, madanіy kelіb chіqіshі, urf-odatlarі, іjtіmoіy 

rolі va boshqalar tufaylі ham ochіb berіladі. adabіy hіkoya va 

ma’lum bіr іjtіmoіy-madanіy tіpnі іfodalovchі. 

Ta’kіdlash kerakkі, ma’ruzachіnіng leksіk tanlovі 

ko‘pіncha nafaqat kommunіkatіv vazіyat, balkі unіng kasbіy 

mansublіgі, yoshі, jіnsі va іjtіmoіy xususіyatlarі bіlan ham 

belgіlanadі. Masalan, ma’lum bіr soha mutaxassіslarі nutqіda 

termіnologіk lug‘atdan foydalanіsh – u tіbbіyot, huquq yokі 

texnologіya bo‘lsіn - kasbіy kompetentsіyanіng tabііy 

ko‘rіnіshі bo‘lіb, ma’lum bіr tіl shaxsіnіng kognіtіv 

xususіyatlarіnі aks ettіradі. Xuddі shunday, bolalar nutqі 

odatda o‘zіga xos va o‘z-o‘zіdan bo‘lіb, o‘zіga xos 

tasodіfіylіknі keltіrіb chіqaradі, gender farqlarі esa erkaklar va 

ayollarnіng muloqot strategіyalarіnіng o‘zіga xoslіgіnі 

belgіlaydі.  

Umuman olganda, shaxs tomonіdan qo‘llanіladіgan 

lіngvіstіk vosіtalarnіng o‘zgaruvchanlіgі tіl va shaxs 

o‘rtasіdagі chuqur o‘zaro bog‘lіqlіkdan dalolat beradі, bu 

іndіvіduallashtіrіlgan nutq amalіyotіda o‘zіnі namoyon qіladі. 

Lіngvіstіk va ekstralіngvіstіk omіllar bіrgalіkda 

lіngvіstіk shaxsnі ko‘p bosqіchlі tahlіl qіlіsh uchun asos 

bo‘lіb, tadqіqotchіga nutq xattі-harakatі xususіyatlarіdan kelіb 

chіqqan holda unіng tіpologіk ko‘rіnіshіnі qayta qurіsh 

іmkonіnі beradі. Bunday yondashuv nafaqat tіl shaxsіnіng 

іchkі tuzіlіshіnі tushunіshnі chuqurlashtіradі, balkі shaxslararo 

va badііy muloqot sharoіtіda tіl va madanіyat o‘rtasіdagі 

o‘zaro ta’sіr mexanіzmlarіnі ochіb berіshga yordam beradі. 
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So‘zlashuv uslubіda qo‘llanіshga xoslangan ayrіm 

bіrlіklar nutq egasіnіng shaxsіy sіfatlarі – іjtіmoіy maqomі, 

oіladіgі іjtіmoіy rolі, jіnsі, yosh xususіyatlarі, voqelіkka 

bo‘lgan munosabatі, ruhіyatі haqіda axborot tashіy oladі. 

Masalan, so‘zlashuv uslubіga xos onang (buvіng) o‘rgulsіn, 

gіrgіttonіng bo‘lay, o‘rgulay, qoqіndіq qo‘llanіshlarі nutq 

egasіnіng ona, buvі, qaynona, ovsіn kabі іjtіmoіy maqomga 

egalіgі, ruhіyatі haqіda ma’lumot berіsh bіlan bіrga, ushbu 

nutqnіng gender jіhatdan farqlanіshіnі (ayol nutqі ekanlіgіnі) 

ham ko‘rsatadі.  

O‘zbek tіlіda, aynіqsa, duolar, qarg‘іshlar, tіlak 

bіldіruvchі bіrlіklar, so‘kіshnі anglatuvchі turlі qo‘llanіshlar 

erkak va ayollarda farq qіlganі sabablі nutq egalarіnіng jіnsіga 

іshora qіluvchі sotsіolіngvіstіk іndіkatorlar hіsoblanadі. 

Quyіdagі matnga e’tіbor qaratamіz: 

– Nіyatіng o‘zіngga yo‘ldosh bo‘lgur, dіyonatsіz! 

O‘zі-ku, іkkі yo‘lnіng o‘rtasіda o‘tіrіbdі. Nіma qіlasan 

bechoraga bunaqa deb... – Undan ko‘ra, eson-omon qutulіb 

olgіn, degіn, yoshsan, halі bundan yaxshіlarіnі kіyasan, 

degіn… Pul jonіngnі olgur, ochofat, o‘lsang, puldan kafan 

qіlmaydі-ku, іmonsіz! (O‘.Hoshіmov. “Dunyonіng іshlarі”) 

Ushbu matnda qo‘llangan nіyatіng o‘zіngga yo‘ldosh 

bo‘lgur, pul jonіngnі olgur qarg‘іshlarі nutqnіng ayol kіshіga 

tegіshlі ekanlіgіnі ko‘rsatіsh bіlan bіrga, nutqnіng іndіvіdual 

xoslanіshіnі ham asoslaydі.  

Quyіdagі matnda ham ajratіb ko‘rsatіlgan bіrlіklar 

erkak va ayol nutqіnіng gender jіhatdan xoslanіshіnі 

ko‘rsatadі: 

Bіrpasdan keyіn opam, akalarіm dasturxon atrofіda 

yіg‘іlіshdі. Har bіttasіga yarіm qoshіqdan tolqon yo tegdі, yo 

tegmadі. Keyіn dadam keldі, oyіm oshxonadan bug‘і chіqіb 

turgan bіr lagan lavlagі ko‘tarіb chіqdі. 

Lavlagі shіrіn narsa-yu, har kunі yegandan keyіn 

jonga tegadі. Barі bіr non emas. 

– Tolqon qіlmadіngmі? – dedі dadam bіr bo‘lak 

lavlagіnі puflab-puflab yer ekan. 

Qo‘rquv іchіda oyіmga qaradіm. 

– Qіluvdіm, – dedі u sekіn. 

– Qolmadіmі? 

– O‘g‘іr ulgur ag‘darіlіb ketdі, – dedі onam aybdor 

ohangda. 

– Nіma? – dadam lavlagі bo‘lagіnі qo‘lіda tutgancha 

jahl bіlan onamga qaradі. 

–To‘kіlіb ketdі, – dedі oyіm boshіnі quyі solіb. 

– Padarіngga la’nat! – dedі dadam sekіn, ammo 

tahdіdlі ohangda.  

– Kap-katta xotіn uvol qіlіb o‘tіrsang. Bіlіb qo‘y, non 

ko‘r qіladі senі!  

U shahd bіlan o‘rnіdan turdі-da, bіr hatlab supadan 

tushdі. Tez-tez yurіb ko‘chaga chіqіb ketdі. (O‘.Hoshіmov. 

“Dunyonіng іshlarі”) 

Tіl egasі nutqіda qo‘llangan іlmіy uslubga xos 

termіnlar ham unіng kasb-korі haqіda anіq axborot bera oladі. 

Quyіdagі matnda shіfokor lіsonіy shaxsіnіng hosіl qіlіnіshіda 

tіbbіyot sohasіga oіd termіnlarnіng muhіm o‘rіn tutganlіgіga 

guvoh bo‘lamіz: 

– Men vrachman... – Genetіkanі yaxshі bіlaman. 

Xotіnіmnіng o‘g‘іl tug‘іshіdan qo‘rqaman. – Qo‘rqaman… 

– Maylі… – Rostkі, sіzga yuragіmnі ochdіmmі, bu 

yog‘іnіyam aytіshіm kerak. Menіng buvam – dadamnіng otasі 

«SHZ» bo‘lgan. 

– Nіma u «SHZ»? – dedіm daf’atan tushunolmay. 

– SHezofrenіya kasallіgі. Ruhіy xastalіknі tіbbіyotda 

shunaqa deyіladі. Bu – naslga o‘tadіgan dard. Ota avlodіda 

bo‘lsa o‘g‘іlgamі, nevaragamі, xullas, kіmgadіr o‘tadі. 

 – Qіzіq ekansіz, – dedіm unі yupatіb. – Vrachlar 

vahіmachіroq bo‘ladі o‘zі! O‘tmasa-chі! 

 – O‘tsa-chі!.. – Men-ku maylі, Nazіrada nіma ayb? 

Ruhіy xasta bola bіlan umrbod ezіlіb yuradіmі?! 

(O‘.Hoshіmov. «Dunyonіng іshlarі») 

Matnda qo‘llangan quyіdagі bіrlіklar asosіy nutq 

egasіnіng shіfokor ekanlіgіnі tasdіqlaydі: vrachman, genetіka, 

shezofrenіya kasallіgі, ruhіy xastalіk, tіbbіyot, naslga 

o‘tadіgan dard, ruhіy xasta bola. 

Nutqqa bunday bіrlіklarnіng tanlab kіrіtіlіshі ba’zan 

nutq vazіyatі, kommunіkatіv maqsad bіlan bog‘lіq bo‘lsa, 

ba’zan shaxsga xos sіfatlar (kasbі, mashg‘ulotі, jіnsі, yoshі, 

іjtіmoіy maqomі, ruhіyatі, mіllіy-madanіy qarashlarі 

kabіlar)nіng beіxtіyor tіlga ko‘chіshі bіlan aloqadordіr. Har 

іkkі holatda ham bunday bіrlіklar nutq egasіga lіsonіy shaxs 

sіfatіda tavsіf berіshga yordam beradі. 

Xulosa. O‘zіga xos janrіy xususіyatlarga ega bo‘lgan 

qіsqa hіkoyalarda lіsonіy shaxs tіplarіnі hosіl qіlіshda 

qo‘llanuvchі maxsus bіrlіklarі, o‘zіga xos nutqіy іfodalarіga 

ega. Bu bіrlіklarnіng o‘rіnlі va maqsadlі qo‘llanіlganlіgі matn 

yaratuvchіnіng lіsonіy qobіlіyatі, tіl bіrlіklardan foydalanіsh 

mahoratіnі ko‘rsatadі. 

 

ADABІYOTLAR 

1. Кенжаева П. Ҳозирги ўзбек ҳикояларида қаҳрамон руҳиятини тасвирлаш тамойиллари: Филол. фан. номз. дисс. 

автореф. – Тошкент, 2008.  

2. Ниязова Д.Х. Бадиий матнда лисоний шахс типлари. Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PHD) 

илмий даражасини олиш учун ёзилган диссертация. 10.00.01 – ўзбек тили. Қарши – 2020 

3. Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. – М.: Перемена, 2002. – 477 с. 

4. Караулов Ю. Н. Русский язык и языковая личность. – М.: Издательство ЛКИ, 2010. – 264 с. 

5. Лутфуллаева Д., Худойберганова Д. Тилшуносликда лисоний шахс муаммоси // Ўзбек тили ва адабиёти. 2017. 

№.6. – Б.36-37. 

6. Богданов В.В. Речевое общение: прагматические и семантические аспекты. – Ленинград: Изд-во ЛГУ, 1990. – 

С. 28-29. 

7. Сиротинина О.Б. Языковая личность и факторы, влияющие на ее становление // Термин и слово. – Н. Новгород, 

1997. – С. 7-12. 

8. Yuldoshev M. Badііy matn va unіng lіngvopoetіk tahlіlі asoslarі. -T.:Fan, 2007.-1236. 

9. Нормуродова Н.З. Выражение языковой личности в художественном диалоге (на материале английского 

языка): Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Самарканд, 2012. – 26 с. 

10. Ўткир Ҳошимов. Икки эшик орасида. – Тошкент: Янги аср авлоди, 2018. 688 б. 

 

  



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/5/1 2025 

 

 

 
   

- 221 - 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

UDK:811.512 

Dilnoza IBRAGIMOVA,  

Urganch innovatsion universiteti magistranti  

E-mail: shixnazarmadiyorov@gmail.com  

 

PhD D.Niyazmetova taqrizi asosida  

 

O‘ZBEK VA INGLIZ TILIDAGI LINGVISTIK TERMINLARNING FONETIK, MORFOLOGIK VA SEMANTIK 

JIHATDAN TAHLILI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola o‘zbek va ingliz tillaridagi lingvistik terminlarni fonetik, morfologik va semantik jihatdan tahlil qiladi. Tadqiqot 

natijalari terminlarning shakllanish mexanizmlari, fonetik tuzilmalari va ma’no yuki jihatidan sezilarli farqlar mavjudligini 

ko‘rsatadi. Maqola lingvistik tafakkurning milliy-madaniy asoslanganligini hamda terminologik tafovutlarning tarjima va o‘qitish 

jarayonidagi ahamiyatini yoritadi. 

Kalit so‘zlar: Termin, fonetika, morfologiya, semantika, qiyosiy tahlil, lingvistik tafakkur.  

 

PHONETIC, MORPHOLOGICAL, AND SEMANTIC ANALYSIS OF LINGUISTIC TERMS IN UZBEK AND 

ENGLISH 

Annotation 

This article analyzes linguistic terms in Uzbek and English from phonetic, morphological, and semantic perspectives. The 

research findings reveal significant differences in the formation mechanisms, phonetic structures, and semantic loads of terms in 

the two languages. The article also emphasizes the national and cultural grounding of linguistic thinking and the importance of 

terminological distinctions in translation and language teaching. 

Key words: Terminology, phonetics, morphology, semantics, comparative analysis, linguistic thinking.  

 

ФОНЕТИЧЕСКИЙ, МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ 

ТЕРМИНОВ В УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данной статье проводится анализ лингвистических терминов узбекского и английского языков с фонетической, 

морфологической и семантической точек зрения. Результаты исследования показывают наличие существенных 

различий в механизмах формирования, фонетической структуре и смысловой нагрузке терминов. В статье также 

подчеркивается национально-культурная обусловленность лингвистического мышления и значимость 

терминологических различий в процессе перевода и преподавания. 

Ключевые слова: Терминология, фонетика, морфология, семантика, сравнительный анализ, лингвистическое 

мышление.  

 

Kirish. Tilshunoslik sohasida ishlatiladigan terminlar 

har bir tilning ilmiy tafakkuri, madaniyati va tarixiy 

taraqqiyoti bilan bevosita bog‘liqdir. O‘zbek va ingliz tillari 

— turkiy va german tillar oilasiga mansub bo‘lgan ikki turli til 

sifatida — lingvistik terminlarning shakllanishi, tuzilishi va 

ma’nosida keskin tafovutlarni namoyon etadi. Ushbu 

maqolaning maqsadi – o‘zbek va ingliz tillaridagi lingvistik 

terminlarni fonetik, morfologik va semantik jihatdan qiyosiy 

tahlil qilish orqali umumiy va farqli jihatlarni aniqlashdan 

iborat. 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi lingvistik terminlarning 

fonetik, morfologik va semantik jihatdan o‘rganilishi 

tilshunoslikda muhim o‘rin tutadi. Bu sohadagi tadqiqotlar til 

o‘rganish, tarjima, terminologiya va madaniy tafovutlarni 

anglashda katta ahamiyatga ega. 

Tilning fonetik jihati so‘z va iboralarning tovush 

tarkibi va talaffuzini o‘rganadi. Ingliz va o‘zbek tillarida 

fonetik tizimlarning sezilarli farqlari mavjud: ingliz tilida 

tovushlar tizimi murakkabroq bo‘lib, tovushlarning talaffuzi 

va urg‘u tizimi boydir, o‘zbek tilida tovushlar tizimi nisbatan 

soddaroq va urg‘u asosan so‘z oxiriga tushadi. Bu fonetik 

farqlar lingvistik terminlarning talaffuzida ham aks etadi va 

ularning tushunilishini murakkablashtirishi mumkin. 

Morfologik jihatdan, ingliz tilidagi lingvistik terminlar 

ko‘pincha lotin va yunon tillaridan olingan bo‘lib, ular turli 

qo‘shimchalar orqali yasaladi. O‘zbek tilida terminlar asosan 

so‘z yasovchi va shakllantiruvchi qo‘shimchalar yordamida 

hosil qilinadi. Masalan, "phonology" va "fonologiya" 

terminlari bir xil ma’noni anglatgan bo‘lsa-da, ularning 

morfologik tuzilishi va yozilishi farq qiladi. 

Semantik jihatdan ingliz va o‘zbek tillaridagi 

lingvistik terminlarning ma’nosi va qo‘llanilishi o‘ziga xos 

xususiyatlarga ega. Ingliz tilida bitta termin turli kontekstlarda 

turli ma’nolarni anglatishi mumkin. O‘zbek tilida  

Uslubiy yondashuv. Ushbu tadqiqotda lingvistik 

terminlar quyidagi uchta asosiy mezon bo‘yicha tahlil qilindi: 

Fonetik jihat: Terminlarning tovush tarkibi, urg‘u va 

fonema tuzilishi o‘rganildi. Bu orqali so‘zlarning talaffuzi va 

tovush tizimidagi xususiyatlari aniqlandi. 

Morfologik jihat: Terminlarning shakllanishi, ya'ni 

ularning qo‘shimchalanishi, birikma so‘zlar shakllanishi va 

so‘z yasalishi ko‘rib chiqildi. 

Semantik jihat: Terminlarning asosiy ma’nosi, 

ularning ma’nosi kontekstga bog‘liq holda qanday o‘zgarishi 

va metaforik tarzda qo‘llanishi tahlil qilindi. 

Tadqiqot uchun terminlar Oxford Linguistics 

Dictionary, O‘zbek tilining izohli lug‘atlaridan tanlab olindi. 

O. Ahmedov lingvistik terminlar va terminologiyaning 

nazariy asoslarini tahlil qilgan. U terminlarning aniqligi, 

tizimliligi va tarjima jarayonidagi muhimligini ta’kidlab, 
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ularni lingvistik tadqiqotlarda to‘g‘ri qo‘llash zarurligini 

bildirgan. Azim Hojiyev o‘zbek tilidagi lingvistik 

terminlarning shakllanishi va ularning morfologik tuzilishini 

chuqur o‘rgangan. U, ayniqsa, so‘z yasalishi va 

qo‘shimchalanish jarayonlariga e’tibor qaratib, terminlarning 

morfologik xususiyatlarini tahlil qilgan. R. Jakobson 

fonologiyani mustaqil til tizimi sifatida ko‘rib, fonemalarning 

chuqur shakldan yuzaki shaklga o‘tishini qoidalar orqali 

tushuntirgan.  

Fonetik tahlil. O‘zbek tilidagi lingvistik terminlar 

ko‘pincha sodda fonetik tuzilishga ega bo‘lib, tovushlar 

orasida o‘ziga xos uyg‘unlik va ohangdorlik mavjud. Masalan, 

"bo‘g‘in", "talaffuz", "so‘z", "harf" kabi terminlar o‘zbek 

tilining tovush tizimiga mos keladi va talaffuzda tabiiylikni 

ta’minlaydi. O‘zbek tilida tovushlar ko‘pincha yumshoq va 

ochiq bo‘lib, so‘zlarning talaffuzi doimo fonetik qoidalarga 

qat’iy amal qiladi. Bundan tashqari, o‘zbek tilida urg‘u odatda 

so‘nggi yoki oldingi bo‘g‘inlarga tushadi.  

Ingliz tilidagi lingvistik terminlarga qaraganda, o‘zbek 

tilidagi terminlar ancha sodda va aniq tovush tizimiga ega. 

Ingliz tilidagi terminlar esa ko‘pincha yunon va lotin tillaridan 

kelib chiqqan bo‘lib, ularning fonetik tuzilishi murakkabroq 

va undoshlarning kombinatsiyalari ko‘p uchraydi. Masalan, 

"phonology" (fonologiya), "morphology" (morfologiya), 

"syntax" (sintaksis) kabi so‘zlar tarkibida bir nechta undoshlar 

ketma-ket kelishi mumkin: phon-ology, morph-ology, syn-tax. 

Bu kombinatsiyalar ingliz tilining talaffuzini 

murakkablashtiradi va o‘rganuvchilar uchun qo‘shimcha 

qiyinchiliklar tug‘diradi. 

Ingliz tilidagi urg‘u tartibi ham o‘zbek tilidan tubdan 

farq qiladi. Ingliz tilida urg‘u ko‘pincha so‘z ildiziga yoki 

muhim ma’no bo‘g‘iniga tushadi. Masalan: 

phónetics – urg‘u birinchi bo‘g‘inga (phon) tushadi, 

morphólogy – urg‘u ikkinchi bo‘g‘inga (mol) tushadi, 

syntax – urg‘u birinchi bo‘g‘inda (syn) tushadi, 

phonémics – urg‘u birinchi bo‘g‘inda (phon) tushadi. 

linguístics – urg‘u ikkinchi bo‘g‘inga (guís) tushadi, 

semántics – urg‘u ikkinchi bo‘g‘inga (mán) tushadi. 

O‘zbek tilidagi urg‘u esa so‘z oxiridagi yoki boshidagi 

bo‘g‘inlarga ko‘proq bog‘liq bo‘lib, odatda uning joylashuvi 

aniq va o‘zgarmasdir. 

Shu sababli, fonetik tahlil orqali ko‘rish mumkinki, 

o‘zbek va ingliz tillaridagi lingvistik terminlar tovush tizimi 

va urg‘u qoidalari jihatidan ancha farqlanadi. Bu farqlar 

tarjima va til o‘rganishda ham e’tiborga olinishi lozim. 

Morfologik tahlil. Ingliz tilida so‘z yasash jarayoni 

murakkabroq bo‘lib, u ko‘proq prefikslar (old qo‘shimchalar) 

va suffikslar (orqa qo‘shimchalar) yordamida amalga 

oshiriladi. Masalan, “linguistics” (linguistics) so‘zi ildiz 

“lingua-” (til) va suffiks “-istics” (fan, soha) birikmasidan 

tashkil topgan. Shu tarzda, yangi terminlar “psycholinguistics” 

(psychology + linguistics), “metalinguistics” (meta + 

linguistics) kabi murakkab so‘zlar sifatida hosil qilinadi. Ingliz 

tilida qo‘shimchalar shakli ko‘pincha qat’iy va o‘zgarmas 

bo‘lib, ular o‘zining grammatik va leksik funktsiyasini doimo 

saqlab qoladi. Masalan, “-ology” (fan) yoki “-ist” (mutaxassis) 

kabi qo‘shimchalar terminlarning mazmunini aniqlashda 

muhim ahamiyatga ega. Shu bilan birga, ingliz tilida ko‘plab 

terminlar yunon va lotin tillaridan kelib chiqqan bo‘lib, bu 

tillardagi qo‘shimchalar shaklini aynan saqlab qoladi. Misol 

uchun: “biology” (bio + logy) — hayot fani, “sociolinguistics” 

(socio + linguistics) — ijtimoiy lingvistika, “phonetics” 

(phone + tics) — tovushshunoslik yani fonetika. O‘zbek tilida 

so‘z yasash ko‘proq so‘z birikmalari va qo‘shimchalar orqali 

amalga oshsa, ingliz tilida so‘zning ildiz qismi va prefiks-

suffikslarning o‘zaro birikishi yangi lingvistik terminlarni 

hosil qiladi. Demak, morfologik tahlil shuni ko‘rsatadiki, 

o‘zbek tilida terminlar agglutinativ usulda, ya’ni ketma-ket 

qo‘shimchalar orqali, kontekstga moslashgan holda 

shakllansa, ingliz tilida terminlar asosan prefikslar va 

suffikslarning qat’iy kombinatsiyasi orqali hosil qilinadi. Bu 

farq ikki tilning morfologik tuzilishi va tarixiy rivojlanishining 

o‘ziga xos xususiyatlari bilan bog‘liqdir. 

Semantik tahlil. Til birliklarining ma’nosi va ularning 

kontekstdagi ishlatilishi, o‘zbek va ingliz tillidagi lingvistik 

terminlar orasidagi asosiy farqlarni aniqlashda muhim 

ahamiyatga ega. Har ikkala tilning semantik tizimi o‘ziga xos 

xususiyatlarga ega bo‘lib, bu xususiyatlar ularning 

terminologik lug‘atida ham aks etadi.O‘zbek tilida semantik 

xususiyatlar: O‘zbek tilidagi lingvistik terminlar ko‘pincha 

bevosita ma’no anglatib, so‘zning o‘zidan uning mazmuni 

haqida tushuncha hosil qilish mumkin. Masalan: 

“talaffuz” – so‘z yoki tovushlarning aytilish usuli. Bu 

so‘z talaffuz qilish (to‘g‘ri aytish) bilan bog‘liq bo‘lib, uning 

semantikasi aniq va tushunarli. 

“so‘z” – aloqa yoki axborot vositasi bo‘lgan til birligi. 

Bu termin mazmunan ham, shaklan ham soddadir. 

“harf” – yozuvning eng kichik birliklaridan biri. Uning 

ma’nosi va ishlatilishi o‘zbek tilida aniq. 

O‘zbek tilidagi terminlar ko‘pincha an’anaviy va 

bevosita ma’noga ega bo‘lib, ularning semantikasi sodda va 

tushunarli. Buning sababi o‘zbek tilining xalqona tabiatidir, 

ya’ni ilmiy terminlar ham ko‘pincha xalq tilidan kelib 

chiqqan. 

Ingliz tilida semantik xususiyatlar: Ingliz tilidagi 

lingvistik terminlar esa aksincha, ko‘pincha yunon va lotin 

tillaridan olingan bo‘lib, ularning semantikasi murakkabroq va 

ko‘p qirrali bo‘lishi mumkin. Masalan: 

“phonology” – yunoncha “phone” (tovush) va “-logy” 

(fan) so‘zlaridan tashkil topgan bo‘lib, u tovush tizimlarini 

o‘rganuvchi fanni anglatadi. 

“syntax” – yunoncha “syntaxis” (tartib) so‘zidan kelib 

chiqqan bo‘lib, so‘zlarning gap ichidagi tartibini o‘rganadi. 

“semantics” – yunoncha “semantikos” (ma’no 

anglatish) so‘zidan olingan bo‘lib, u so‘zlar va iboralar 

ma’nosini tadqiq qiladi. 

Ingliz tilidagi terminlarning semantikasi ko‘pincha 

murakkab tuzilishga ega bo‘lib, ular turli ilmiy kontekstlarda 

turlicha tushunilishi mumkin. Masalan, “syntax” odatda 

grammatikani anglatadi, biroq dasturlash tilida u kodlar 

tartibini ifodalaydi. Shuningdek, “morphology” lingvistikada 

so‘zlarning shakllanishini o‘rgansa, biologiyada tirik 

organizmlarning tuzilishini o‘rganadi. 

Metaforik va kontekstual ma’no: Semantik tahlil shuni 

ko‘rsatadiki, ingliz tilida terminlar ko‘pincha metaforik 

ma’noga ega bo‘lishi mumkin. Masalan: 

“tree” (daraxt) – lingvistikada so‘zlarning kelib 

chiqishini ko‘rsatuvchi diagrammani anglatadi. 

“root” (ildiz) – so‘zning asosiy qismini anglatadi, 

biroq bu so‘zning dastlabki ma’nosi o‘simlik ildizi edi. 

“branch” (shox) – ilmiy sohada biror sohaning 

yo‘nalishini anglatadi (masalan, “branch of linguistics”). 

O‘zbek tilida bunday metaforik ma’no kamroq 

uchraydi. Asosan, so‘zlar o‘zining asosiy va aniq ma’nosini 

saqlab qoladi. Masalan, “talaffuz” so‘zi har doim tovushlarni 

aytish jarayonini anglatadi, boshqa kontekstlarda boshqa 

ma’nolarni bildirmaydi. 

Umuman olganda, o‘zbek va ingliz tillaridagi 

lingvistik terminlarning semantik tahlili shuni ko‘rsatadiki, 

o‘zbek tilida terminlar sodda, aniq va bevosita ma’no 

ifodalaydi, ingliz tilida esa ko‘pincha murakkab, metaforik va 

ko‘p qirrali semantik xususiyatlarga ega.  

Muhokama. Ushbu tadqiqot davomida o‘zbek va 

ingliz tillaridagi lingvistik terminlarning fonetik, morfologik 

va semantik xususiyatlari o‘rganildi. O‘zbek tilida terminlar 

asosan xalq tiliga yaqin, semantik jihatdan shaffof va 
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aglutinativ xususiyatga ega bo‘lib, ularning shakllanishi va 

tushunilishi oddiy va ravshan. Bu milliy ilmiy tafakkurning 

o‘ziga xosligini aks ettiradi. Masalan, “tilshunoslik” (til + 

shunos + lik) so‘zi bevosita ma’noni ifodalaydi va murakkab 

ko‘rinishga ega emas. Ingliz tilidagi lingvistik terminlar esa 

xalqaro xususiyatga ega bo‘lib, yunon va lotin tillaridan 

olingan so‘zlar orqali shakllangan. Bunday terminlar 

ko‘pincha metaforik ma’no kasb etadi va turli ilmiy 

kontekstlarda turlicha talqin qilinishi mumkin. Masalan, 

“syntax” (sintaksis) atamasi nafaqat grammatikani, balki 

dasturlash tillaridagi kod tartibini ham ifodalaydi. Ushbu holat 

o‘zbek va ingliz tillarida ilmiy atamalarni shakllantirish va 

tushuntirishdagi yondashuvlarning farqini ochib beradi. 

Xulosa. O‘zbek va ingliz tillaridagi lingvistik 

terminlarning fonetik, morfologik va semantik tahlili ularning 

ilmiy atamalar tizimidagi asosiy farqlarini yoritdi. O‘zbek 

tilida terminlar sodda va bevosita ma’noga ega bo‘lib, 

aglutinativ xususiyatga ega. Ingliz tilida esa terminlar 

murakkab, ko‘p ma’noli va xalqaro kontekstdagi terminlar 

bilan bog‘liqdir. 

Bu farqlarni chuqur anglash o‘qituvchilar, tarjimonlar 

va ilmiy tadqiqotchilar uchun katta ahamiyatga ega bo‘lib, 

lingvistik kompetensiyani rivojlantirishga xizmat qiladi. 

Kelgusida ushbu mavzuda yanada keng qamrovli tadqiqotlar 

olib borish va lingvistik terminlarni o‘zaro taqqoslash orqali 

tarjima jarayonlarini takomillashtirish imkoniyati mavjud. 
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TEMIR YO‘L ATAMALARINING QIYOSIY LINGVISTIK TAHLILI. INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA 

SEMANTIK TUZILMALAR HAQIDA TUSHUNCHA 

Annotatsiya 

Ushbu tadqiqot ingliz va o‘zbek tillarida temir yo‘l terminologiyasining qiyosiy lingvistik tahlilini taqdim etadi, bunda tarkibiy 

va semantik xususiyatlarga e’tibor qaratiladi. Tarixiy, madaniy va lingvistik omillar temir yo‘l sohasidagi texnik atamalarning 

rivojlanishini qanday shakllantirganligini o‘rganadi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, ingliz temir yo‘l atamalari ko‘pincha lotin, 

yunon va fransuz tillaridan birikma va affiksatsiya kabi jarayonlar orqali kelib chiqqan bo‘lsa-da, o‘zbek atamalari asosan sovet 

davridagi ta’sirni aks ettiruvchi rus so‘zlaridan iborat.  

Kalit so‘zlar: Qiyosiy tilshunoslik, temir yo‘l terminologiyasi, ingliz, o‘zbek, semantik tahlil, tarkibiy tahlil, texnik til, tillararo 

aloqa, rus ta’siri, so‘z shakllanishi, globallashuv, Sovet davri tili.  

 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫХ ТЕРМИНОВ. ПОНИМАНИЕ 

СЕМАНТИЧЕСКИХ СТРУКТУР В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В этом исследовании представлен сравнительный лингвистический анализ железнодорожной терминологии на 

английском и узбекском языках, с акцентом на структурные и семантические особенности. В нем исследуется, как 

исторические, культурные и лингвистические факторы повлияли на развитие технических терминов в железнодорожном 

секторе.  

Ключевые слова: Сравнительное языкознание, железнодорожная терминология, английский, узбекский, семантический 

анализ, структурный анализ, технический язык, межъязыковая коммуникация, русское влияние, словообразование, 

глобализация, язык советской эпохи. 

 

COMPARATIVE LINGUISTIC ANALYSIS OF RAILWAY TERMS. INSIGHTS INTO SEMANTIC STRUCTURES 

IN ENGLISH AND UZBEK 

Annotation 

This study presents a comparative linguistic analysis of railway terminology in English and Uzbek, focusing on both structural 

and semantic features. It explores how historical, cultural, and linguistic factors have shaped the development of technical terms 

in the railway sector. The research reveals that while English railway terms often derive from Latin, Greek, and French through 

processes like compounding and affixation, Uzbek terms primarily consist of Russian loanwords, reflecting the Soviet-era 

influence.  

Key words: Comaparative linguistics, railway terminology, English, Uzbek, semantic analysis, structural analysis, technical 

language, cross-linguistic communication, Russian influence, word formation, globalization, Soviet-era language. 

 

Introduction. In today’s globalized world, the 

development and precision of technical terminologies play a 

crucial role in facilitating effective communication, 

particularly within specialized fields like transportation. 

Railway systems, with their complex operations and 

widespread use, rely heavily on accurate terminological 

frameworks to ensure clarity and efficiency. This study offers 

a comparative linguistic analysis of railway terms in English 

and Uzbek, focusing on both structural and semantic 

dimensions. English, as a global lingua franca, boasts a rich 

and diverse lexicon shaped by centuries of borrowing and 

adaptation. Uzbek, a member of the Turkic language family, 

reflects a unique historical and cultural evolution, significantly 

influenced by Russian during the Soviet era. The comparison 

of railway terms in these two languages not only highlights 

linguistic differences but also underscores how technological 

advances and cross-cultural interactions shape language. This 

paper aims to uncover the structural and semantic features of 

railway terminology in both languages, exploring how terms 

are formed, their meanings, and the socio-cultural factors 

influencing their usage. By providing insights into these 

linguistic dynamics, the study contributes to a deeper 

understanding of technical language development and 

enhances cross-linguistic communication in the global railway 

sector. 

Literature Review. The comparative analysis of 

technical terminologies, particularly in specialized fields such 

as railway systems, has garnered increasing attention from 

scholars across linguistic traditions. Understanding the 

structural and semantic characteristics of railway terms 

requires insight from both linguistic theory and practical 

application. Scholars from Uzbek, Russian, and English 

linguistic traditions have contributed significantly to this 

discourse, offering varying perspectives on the evolution, 

adaptation, and cross-cultural transmission of railway 

terminology. Uzbek scholars emphasize the importance of 

historical and cultural influences in shaping the technical 

vocabulary of the Uzbek language. Turayeva highlights the 

impact of the Soviet era, during which Uzbek technical 

language borrowed extensively from Russian, particularly in 
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transportation and industrial fields[1]. Railway terminology in 

Uzbek reflects this influence, with many terms still retaining 

their Russian roots. According to Jumayev, while some of 

these terms have been localized, many remain transliterated or 

borrowed, indicating a linguistic dependency during a period 

of technological expansion in Central Asia[2]. 

Furthermore, Kadirova discusses the morpho-semantic 

patterns found in Uzbek railway terms, noting that affixation 

and compounding are prevalent in creating new terms. She 

points out that the integration of Turkic linguistic structures 

with Russian and English borrowings forms a hybrid lexicon, 

one that reflects both historical continuity and the demands of 

modern technological developments[3]. Kadirova’s analysis 

indicates that the semantic adaptation of railway terms in 

Uzbek reflects broader processes of language modernization, 

which parallel global trends while retaining local linguistic 

identity. 

Russian scholars, given the historical role of the Soviet 

Union in the development of Central Asian infrastructure, 

have also contributed to the understanding of railway 

terminology. Prokhorov provides an in-depth analysis of 

Russian technical lexicon, including railway terms, 

emphasizing that the Soviet influence on technical language 

extended well beyond Russia’s borders[4]. His work 

demonstrates how Russian served as the primary medium for 

technical knowledge dissemination in Uzbekistan and other 

Soviet republics. In terms of structure, Prokhorov observes 

that Russian railway terminology is often characterized by 

compounding, borrowing from French and German 

engineering lexicons, which then made their way into Uzbek 

via direct loanwords. 

Another significant contribution comes from 

Dmitrieva, who focuses on the semantic shifts in technical 

terminology as Russian has moved from being a dominant 

regional language to a secondary influence in post-Soviet 

states[5]. She argues that many Russian railway terms in 

Uzbek have undergone semantic narrowing, where terms that 

were once broad in meaning have become more specialized in 

the Uzbek context. This reflects the ongoing localization of 

technical language in post-Soviet spaces, as Russian terms are 

recontextualized within national linguistic frameworks. 

In contrast, English scholars approach railway 

terminology through the lens of globalization and the 

widespread use of English as a technical lingua franca. 

Halliday asserts that English technical terms, particularly in 

transportation, are rooted in a long history of industrialization, 

with much of the lexicon shaped by British colonial 

influence[6]. He suggests that the spread of English railway 

terminology, especially terms like "track," "signal," and 

"station," is a result of both historical developments and the 

global dominance of English in technical and academic fields. 

In a more recent study, Johnson explores the structural 

simplicity and adaptability of English railway terms, arguing 

that English technical language tends to favor brevity and 

clarity, making it more easily adopted in multilingual contexts 

[7]. This feature has contributed to the global reach of English 

railway terminology, which is increasingly integrated into 

other languages, including Uzbek, either through direct 

borrowing or adaptation. 

The intersection of these scholarly perspectives 

reveals key insights into the structural and semantic features of 

railway terminology in English and Uzbek. While Uzbek 

relies heavily on loanwords from Russian, particularly in its 

older technical lexicon, it has also begun to integrate English 

railway terms as part of its modernization efforts. The 

semantic structures of these terms are influenced by historical, 

cultural, and linguistic factors that differ across languages. 

The literature suggests that English, with its global 

technical influence, tends to streamline and simplify 

terminology, while Uzbek adapts these terms through its own 

morphological processes, often influenced by Russian 

precedents. Scholars like Turayeva, Prokhorov, and Halliday 

agree that the comparative analysis of railway terms highlights 

the broader dynamics of language change in response to 

technological innovation and cultural exchange. The literature 

from Uzbek, Russian, and English scholars collectively 

provides a comprehensive understanding of how railway 

terminology has evolved across linguistic contexts. This 

comparative perspective not only enriches the study of 

technical lexicons but also sheds light on the broader 

processes of language adaptation in a globalized world. 

Methodology. The comparative linguistic analysis of 

English and Uzbek railway terms applies a mixed-methods 

approach across three phases: data collection, structural 

analysis, and semantic analysis. Around 200 terms from each 

language were gathered from technical sources, covering 

categories like infrastructure, rolling stock, signaling, and 

operations. Structurally, English terms often form through 

compounding and affixation (e.g., railway station), with many 

borrowed from Latin, Greek, and French. About 60% of 

English terms analyzed were borrowings or hybrids. Uzbek 

terms combine native Turkic elements with a strong influence 

from Russian, especially from the Soviet era—about 55% 

were Russian loanwords (e.g., vagon, stansiya), with others 

formed using traditional affixation and compounding. 

Semantically, English terms tend to have broader meanings 

and are used in various contexts (track, signal), while Uzbek 

terms are more specific and technical, often shaped by Soviet-

era standardization. Uzbek also adapts foreign terms using 

native morphology (e.g., elektrichka). Overall, English railway 

terminology is more morphologically flexible and 

semantically broad, reflecting its global influence. Uzbek, in 

contrast, shows a hybrid and specialized vocabulary shaped by 

historical Russian influence. This study highlights how 

cultural and historical contexts shape technical language 

differently across languages. 

Conclusion. This comparative analysis of railway 

terms in English and Uzbek reveals key differences in their 

structural and semantic features. English favors compounding 

and diverse affixation, while Uzbek incorporates many 

Russian loanwords due to historical and cultural ties. English 

terms tend to be broader and more flexible, whereas Uzbek 

terms are more specialized and localized. These differences 

reflect each language’s historical background and 

technological development. The study highlights how 

technical terminology adapts within different linguistic 

contexts and underscores the value of cross-linguistic analysis 

for improving communication in the global transportation 

sector. 
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HOZIRGI FRANSUZ TILIDA POLISЕMIYA MUAMMOLARI 

Annotatsiya 

Mazkur maqola fransuz tilida polisemiya muammolarini o‘rganishga bag‘ishlangan bo‘lib, undan ko‘zda tutilgan asosiy maqsad 

fransuz tilidagi so‘zlarning ko‘p ma’noliligini ochib berish va uni o‘zbek tilida berilishini tadqiq etishdan iboratdir. Unda 

polisemiya tushunchasi nimani anglatishi izohlanadi, ko‘p ma’nolilik va omonimlar o‘rtasidagi farqlar aniqlanadi, ko‘p ma’noli 

so‘zlarning etimologiyasini ochib beriladi.  

Kalit so‘zlar: Polisemiya, omonimiya, invariat, etimologiya, leksik-semantik variant, sema, komponent tahlil, semantik yadro. 

 

ПРОБЛЕМЫ ПОЛИСЕМИИ В СОВРЕМЕННОМ ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

Данная статья посвящена исследованию многозначности именно этих слов, которая называется “Некоторые проблемы 

многозначности в современном французском языке”, основной целью которой является выявление многозначности слов 

во французском языке и исследование ее распространения в узбекском языке. В ней объясняется, что означает понятие 

многозначности, разъясняются различия между двусмысленностью и омонимами, раскрывается этимология 

двусмысленных слов.  

Ключевые слова: Многозначность, омонимия, инвариантность, этимология, лексико-семантический вариант, сема, 

компонентный анализ, семантическое ядро. 

 

PROBLEMS OF POLYSEMY IN CONTEMPORARY FRENCH 

Annotation 

This article is devoted to the study of the ambiguity of these words, which is called "Some problems of ambiguity in modern 

French", the main purpose of which is to identify the ambiguity of words in French and to study its distribution in the Uzbek 

language. It explains what the concept of ambiguity means, explains the differences between ambiguity and homonyms, and 

reveals the etymology of ambiguous words. 

Key words: Ambiguity, homonymy, invariance, etymology, lexico-semantic variant, seme, component analysis, semantic core. 

 

Kirish. Ma’lumki, barcha tildagi so‘zlarning ayrimlari 

bitta ma’noga, ayrimlari esa ikkitadan tortib bir necha o‘nlab 

ma’noga ega bo‘lishlari mumkin. Bir ma’nolik so‘zlarni 

tilshunoslikda monosemik so‘zlar deyilsa, ko‘p ma’noli 

so‘zlarni polisemik so‘zlar deb atashadi. So‘zlarning aksariyat 

ko‘pchiligi ana shunday ko‘p ma’nolilik xususiyatiga egadir. 

 “Polisemiya (yunoncha polys – ancha-muncha ko‘p, 

ko‘p sonli, katta ko‘lamdagi va yunoncha sema – belgi 

so‘zlaridan tashkil topgan bo‘lib), qandaydir holda bir so‘zda 

(yoki so‘z birikmasida, iborada, jumlada) turli ma’nolarning 

yoki mazmunlarning mavjudligi, bir belgi yoki belgilar 

birikmasining turlicha talqinidir. Polisemiya tushunchasi 

shuningdek mantiqda, semantikada va semiotikada ham 

qo‘laniladi.” [8]. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da esa bu so‘zga 

quyidagicha ta’rif beriladi: “POLISEMIYA [p<grek] lingv. 

Bir so‘zning bir necha ma’noga ega bo‘lishi, ko‘p ma’nolilik.” 

[10]. 

Polisemiya bitta so‘zda, so‘z birikmasida, ibora yoki 

jumlada ko‘p ma’noga egalilik xususiyatining mavjudligidir. 

Buning isboti tariqasida Samarqand Davlat chet tillar instituti 

o‘qituvchisi G.S.Mustayevaning “Ko‘p va keng ma’noli 

homme so‘zining kontekstlardagi tarjimasi xususida” nomli 

maqolasini aynan keltiramiz:  

“Denotativ tabiatga ko‘ra o‘ta murakkab bo‘lgan 

leksik birliklar qatoridan o‘rin olgan fransuz tilidagi homme 

so‘zi til sathida ham keng tushunchani ifodalashga, ya’ni 

odamzodga mansub butun antroponimlarni anglatishga, ham 

ko‘p ma’nolilikni bildirishga xizmat qiluvchi leksik birlikdir. 

Homme so‘zi semantik strukturasining kontekstlarda voqelana 

olish imkoniyatlari, tabiiyki, bu kontekstlarning referensial 

aspektda o‘rganilishi va tizimlashtirilishi masalasini 

ko‘ndalang qo‘yadi. Demak, homme so‘zining har bir 

kontekstdagi referentini aniqlab olish tarjima nazariyasi uchun 

eng dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. Aynan shu nuqtayi 

nazardan, biz homme so‘zi leksik-semantik variantlarining 

kontekstlarda differensial voqelanishini o‘rganishga jazm 

qildik. 

Misollarimiz tahlili homme so‘zi ishtirok etgan 

kontekstlarni semantik tabiatiga ko‘ra quyidagi tiplarga 

ajratishga imkon berdi: 

Homme – odam: 1. ...toute la nuit, les bêtes se 

parlaient comme des humains (Christian, Contes, 101). 2. Et il 

(Astruc) ouvre sa main grasse, et elle est pleine de ce beau blé, 

beau et solide comme un homme (Giono, regain, 151). 3. Les 

théâtres, comme les hommes, sont soumis à des fatalités 

(Balzac, Illusions,335).4. Elles (les idées) vivent; elles 

combattent; elles agonisent comme les hommes (Gide, faix, 

236). 

2. Homme – ayol zoti yoki shaxsi: homme so‘zi orqali 

ba’zan ayol zoti nazarda tutiladi. Bu holat quyidagi 

vaziyatlarda kuzatiladi: a) ayolga xos sifat semasi 

voqelanganda: On nyest pas un homme tant qu’on n’a pas 

trouvé quelque chose pour quoi on accepterait de mourir 
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(Sartre); b) ayolga xos kuchsizlik semasi voqelanganda: Ce 

nyest qu’un homme. J’ai le cœur aussi bon, mais enfin je suis 

homme (Corn.). Ah! pour être dévot, je nyen suis pas moins 

homme (Mol.); v) vazifasi, mansab va martabasi 

qiyoslanganda: On s’attendait de voir un auteur, et on trouve 

un homme (Pasc). – biz muallifni ko‘rishni kutgandik, biz esa 

ayol shaxsini ko‘rib turibmiz [6]. 

3. Homme  – a) erkak jinsiga mansub barcha yoshdagi 

odam zoti va b) katta yoshli erkak: 

1. à l’appel de sa mère, il (bébé) leva la tête, aperçut la 

cuiller pleins de petits pois qui s’avançait vers lui, prit son 

assiette à deux mains comme un homme, la présenta à sa mère 

(Gréville, Amie, 56). 

2. elle écrivait des lettres à Suzanne, et quyelle signait 

comme un homme: Arthur dyespanet, en lui proposant de 

lyenlever ...(Zola, Curée, 161). 

3. Homme – birovga tobe shaxc: Harold s’était donc 

fait l’homme de Guillaume (Michelet). Un serment liait 

l’homme au seigneur – Arold nihoyat Giyomning vassaliga 

aylandi. Qasamyod vassalni senyorga bog‘lab qo‘yardi. 

Homme – askar, jangchi, ryadovoy: Trente mille 

hommes en bataille rangée. Le caporal et ses hommes. 

Homme – o‘yinchi: homme à homme – o‘yinchiga 

qarshi o‘yinchi.  

Homme – er: 1. Je connais des femmes, leurs hommes, 

ils s’arrangent, ils font de l’arnaque au marché noir (Aymé). 2. 

J’y (Mme Estiévou) étais devenue dure comme mon homme 

lui-même (Lesueur, Or., 174) [7]. 

Frantsuz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida 

denotatlarni nomlashdagi o‘zgarishlar bir nomlash usulini 

boshqasi bilan almashtirish bilangina chegaralanib 

qolmayapti, balki anglatilayotgan tushunchaning hajmi va 

chegaralari bilan ham bog‘liq bo‘lyapti. Frantsuzcha homme 

giperonimining o‘zbek tarjimalarida giponimik 

o‘zgarishlaridan foydalanish zarurati, eng avvalo, bu so‘zning 

ham paradigmatikada, ham sintagmatikada aniq kontekstlar 

sharoitida namoyon bo‘ladigan keng ma’nolilik xususiyatidan 

kelib chiqyapti.  

Frantsuz tilidan o‘zbek tiliga homme so‘zini tarjima 

qilishda tillararo mavjud giperonim – giponim 

munosabatlarining e’tiborga olinishi va shu oppozitsiya 

asosida shakllangan giponimik o‘zgarishlarning 

tizimlashtirilishi tarjima ilmi uchun foydadan holi bo‘lmagan 

usullardan biri sifatida xizmat qiladi, deb umid qilamiz [2]. 

Bundan frantsuz tilida faqat bittagina homme 

so‘zigina ko‘p ma’noga ega degan xulosa kelib chiqmasligi 

kerak. Chunki polisemiya tilning turli ma’nolarni taqdim 

etuvchi o‘ziga xos va o‘ta muhim belgilaridan biridir. Boshqa 

bir misol: «violon» [9] so‘zi chalinadigan musiqa asbobi 

skripkani, skripka chaluvchi musiqachini, politsiya uchastkasi 

(qamoqni) ifodalaydi. 

Tilning umumiy so‘z boyligi ko‘pma’nolik, 

polisemiya hodisalari bilan ham xarakterlanadi. Polisemiya 

atamasi birinchi marta M. Brelning 1897 yil «Ocherke 

semantiki» asarida qo‘llanilgan. M. Brel bu atama ma’nosini 

so‘zning tarixiy rivojlanishi natijasida yangi ma’noning paydo 

bo‘lishi, deb izohlaydi.  

Zamonaviy sinxron semantika bir so‘z ma’nolarining 

o‘zaro munosabatini, ularining strukturasini hamda tarixi va 

etimologiyasini o‘rganadi. Polisemiya har qanday til uchun 

xarakterli va til belgilarining asimetrik qonuniyatini namoyon 

etuvchi til universaliyasidir [5].  

Polisemiyani yagona umumiy semantik yadro atrofida 

guruhlangan bir nechta ma’nolarning mavjudligi deb ta’riflash 

mumkin. Bu umumiy yadroni invarint, turli xil o‘zaro 

bog‘langan ma’nolarni uning varianti sifatida qarash mumkin. 

Tilshunoslikda A.I.Smirnitskiy ko‘p ma’noli so‘zning bir 

ma’nosini leksik-semanti variant (LSV) termini bilan atagan 

[3]. 

Komponent tahlilida ushbu atama semaga ajratiladi va 

ko‘p ma’nolikni bir so‘zning bir necha xil semalarining o‘zaro 

aloqalari orqali aniqlanadi, umumiy sema esa semantik yadro 

vazifasini bajaradi. Masalan, «berger» – 1) cho‘pon; 2) 

ovcharka (it), so‘zining umumiy semasi «podani qo‘riqlovchi» 

ma’nosini ifodalaydi. «Berger» so‘zining ikki leksik-semantik 

variantini quyidagi ko‘rinishda tasvirlashimiz mumkin [9]: 

ishchi           it 

podani qo‘riqlovchi [10. S. 1025.]. 

So‘zning semantik strukturasini aniqlash umumiy 

semani ajratishni ko‘zda tutmaydi. Odatda so‘zning leksik-

semantik varinatlari orasida aniq iyerarxiya mavjud bo‘ladi. 

Ularning orasidan bosh ma’no ajratiladi, ikkinchi darajali 

ma’nolar esa yasama ma’no hisoblanadi.  

Semantik invariantning o‘rnatilishi o‘ziga xos ma’no 

«siljishi» yo‘li bilan sodir bo‘ladi. Masalan, «acte», (acte de 

naissance, acte d’une pièce de théâtre), pièce (pièce de drap, 

pièce en trois actes) [7] so‘zlarining ma’nolarini aniqlashda 

qiyinchilik tug‘iladi, chunki so‘zning semantik strukturasi 

ko‘pincha uzoq tarixiy rivojlanish natijasi bo‘lib, har doim 

ham so‘z ma’nolarini bog‘lovchi zvenoni topish qiyin. Shu 

tariqa ko‘p ma’noli so‘znining semantik strukturasi bosh 

(boshlang‘ich) va ikkinchi darajali (yasama) ma’nodan iborat. 

Asosiy ma’no kontekst ma’nosini eslatuvchi so‘z birinchi 

ongimizda hosil bo‘ladi va pragmatik jihatdan ko‘proq, 

sintakmatik jihatdan kamroq asoslanadi. Bir leksik-semantik 

paradigmaga kiruvchi so‘zning asosiy ma’nosi boshqa so‘zga 

qarama-qarshi qo‘yilganda ochiladi, masalan: «prendre» –

 «olmoq» – «donner» – «bermoq» yoki bir sinonomik qator: 

prendre, saisir, empoigner, syemparer, attraper kabi. Ko‘p 

ma’noli fe’lning boshqa ma’nolari so‘z birikmalari, fe’lli 

konstruksiyalar, kontekstlarda ochiladi, masalan: «prendre 

l’occasion, prendre qn en amitié, prendre des ordres, prendre 

femme, prendre une personne pour uneautre» [1] va h.o.  

Frantsuz tilida polisemiya ko‘p ishlatiladigan leksik 

birliklar orasida ko‘pchilikni tashkil etadi. So‘zning 

polisemiyasini o‘rganish, uning qo‘llanilish chegarasini 

aniqlash so‘zning turli xil ma’nosiga qaramasdan so‘z birligini 

saqlanib qolishi yoki so‘z birligi ifoda etayotgan ma’nolar 

orasidagi bog‘liqlik yo‘qolganda, bitta so‘zning leksik-

semantik variantlari o‘rniga talafuzi bir xil bo‘lgan turli xil 

so‘zlar – omonimlar o‘rtasidagi bog‘liqlikni o‘rganishni 

nazarda tutadi. Ba’zi o‘rinlarda normativ yo‘nalishdagi 

lug‘atlar (Petit Robert) ko‘pincha so‘z birligini saqlab qoladi, 

ba’zi lug‘atlarda (Dictionnaire du français contemporain) esa 

ko‘p ma’noli so‘zlarni omonimlarga bo‘ladi. Frantsuz tilida 

polisemiya ko‘p ishlatiladigan leksik birliklar orasida 

ko‘pchilikni tashkil etadi. So‘zning polisemiyasini o‘rganish, 

uning qo‘llanilish chegarasini aniqlash so‘zning turli xil 

ma’nosiga qaramasdan so‘z birligini saqlanib qolishi yoki so‘z 

birligi ifoda etayotgan ma’nolar orasidagi bog‘liqlik 

yo‘qolganda, bitta so‘zning leksik-semantik variantlari o‘rniga 

talafuzi bir xil bo‘lgan turli xil so‘zlar – omonimlar o‘rtasidagi 

bog‘liqlikni o‘rganishni nazarda tutadi. Ba’zi o‘rinlarda 

normativ yo‘nalishdagi lug‘atlar.   

Polisemiya va omonim uchun umumiylik bir so‘zning 

bir nechta ma’noda qo‘llanilishi bo‘lib, shakli jihatdan 

o‘xshash va mazmun jihatidan turlichaligidir. Paydo bo‘lishi 

polisemiya bilan bog‘liq omonimlar ham talafuzi, ham 

yozilishi jihatdan bir xil bo‘lsa omofonlar yoki omograflar 

deyiladi. Semantik omonimlarga quyidagilarni misol keltirish 

mumkin: «glace» – «muz» – «glace» «oyna»; «génie» – 

«qobiliyat» – «génie» (harb.) «in-jenerlik ishi»; «jumelle» 

(mr. jumeau) – «egizak» – «jumelle(s)» – «binokl»; 

«ordonnance» – «qorovul» – «ordonnance» – «retsept»; 
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«tirer» – «tortmoq» – «tirer» – «otmoq»; «goutte» – «tomchi» 

– «goutte» – «podagra» va b.o [4]. 

Polisemiya va omonim chegarasini aniqlash sema 

tahlili yordamida amlaga oshiriladi: agarda ma’nolar o‘rtasida 

umumiy semantik element saqlangan bo‘lsa, ularni polisemiya 

deyishimiz mumkin. «Ami» – «do‘st» va «ami» – «do‘stona» 

yoki «violon» - «skripka» va «violon» - «skripkachi» so‘zlari 

bir ma’noli so‘zlardir, semalar o‘rtasiddagi umumiy semantik 

bog‘liqlik saqlanib qoladi, semlar o‘rtasida metafora, 

metonimiya kabi semantik derivatsion bog‘liqlik o‘rnatish 

mumkin. Umumiy semantik elementning yo‘qligi esa 

omonimni bildiradi, masalan «grève» – «ish tashlash» – 

«grève» – «qum qirg‘oq», «voler» – «uchmoq» – «voler» – 

«o‘g‘irlamoq» kabi [9].  

«Grève» – «ish tashlash» so‘zi 1803 yilda paydo 

bo‘lgan Grev maydoni, ilgarigi place de l’Hôtel-de-Ville 

nomidan olingan. Mazkur so‘z bilan bog‘liq «Place de 

Grève», «faire grève» kabi idiomatik iboralari ham mavjud. 

Biroq uning etimologiyasi XIX asrda paydo bo‘lgan, ungacha 

bu so‘z qum yoki shag‘al plyaj ma’nosini bildirgan. U yer 

Parijning kemalari to‘xtaydigan qirg‘oq bo‘lgan va Grev 

maydoni deb atala boshlangan. XIX asrdan boshlab, ishsizlar 

ish topish ilinjida Grev maydoniga yig‘ila boshlagan. shuning 

uchun ham «être en grève» va «faire grève» 1845 yildan 

boshlab «ishsiz bo‘lmoq», «ish izlamoq» ma’nosida qo‘llanila 

boshlagan. Keyinroq esa yollanma ishchilar ish sharotidan 

norozi bo‘lib, ish joylarini tashlay boshlaganlar va Grev 

maydonida yig‘ilganlar, shundan «être en grève»/«faire grève» 

ma’nosi o‘zgarib, zamonaviy «ish tashlamoq» ma’nosida 

qo‘llanilgan. Shu tariqa «Grève» – «ish tashlash» so‘zining 

ma’nosi «qum qirg‘oq» so‘zining ma’nosi bilan bog‘liq. 

Mazkur so‘zning turli xil yasama so‘z va iboralari omonim 

mezonlari sifatida xizmat qiladi. Bu mezon ko‘pgina 

lug‘atlarda keng qo‘llaniladi, masalan «grève» – «ish 

tashlash» so‘zi quyidagicha yasama so‘z asosiga ega 

«grèviste, antigrève, se mettre en grève, faire grève»; «voler» 

«o‘g‘irlamoq» so‘zi esa «voleur» – «o‘g‘ri», «volerie» 

«o‘g‘rilik» [6] kabi o‘zak so‘zdan hosil bo‘lgan yasama 

ma’nolarni beradi. 

Xulosa qilib aytganda, ba’zibir so‘zlar faqat bitta 

ma’noni anglatadi. Ammo frantsuz tilidagi so‘zlarning 

aksariyat qismi ko‘p ma’noga egadirlar. Bu hodisa 

tilshunoslikda polisemiya nomi bilan ataladi. Polisemiya ko‘p 

ma’noga ega bo‘lgan bir so‘zning o‘ziga xos xususiyatidi 

yasama so‘zlarning mezonlarini semantik mezon qatorida 

qo‘llash mumkin, chunki so‘zning aniq polisemiyasi holatida 

ham turli xil yasama so‘zlar hosil qiladi. 

Polisemiyani omonimlardan farqlash lozim. 

Polisemiya so‘zlarning ko‘p ma’noliligi bo‘lsa, omonimiya 

so‘zlarning shakl va talaffuzi bir xilligi, ma’nolarning esa ko‘p 

xilligidir. Frantsuz tilida omonimlarning omograf va omofon 

deb nomlanuvchi ko‘rinishlari mavjud. Omograflar yozilishi 

bir xil so‘zlar bo‘lsa, omofonlar esa talaffuzi bir xil, yozilishi 

farqlanuvchi so‘zlardir. Turli so‘z turkumlariga kiruvchi 

so‘zlar bir-biriga omonim bo‘la oladi. 

Ba’zibir so‘zlar faqat bitta ma’noni anglatadi. Ammo 

frantsuz tilidagi so‘zlarning aksariyat qismi ko‘p ma’noga 

egadirlar. Bu hodisa tilshunoslikda polisemiya nomi bilan 

ataladi. Polisemiya ko‘p ma’noga ega bo‘lgan bir so‘zning 

o‘ziga xos xususiyatidir.  

So‘z asl ma’nosiga va ko‘chma ma’noga ega bo‘ladi. 

Asl ma’no so‘zning birinchi ma’nosi, uning eng aniq 

ma’nosidir. Ko‘chma ma’no esa uning hosil qilingan ma’nosi, 

obrazli ma’nosidir. Matnda so‘zning ma’nosini tushuntirib 

berish uchun kontekstda so‘z qaysi ma’noda kelayotganini 

e’tiborga olmoq zarur.  

So‘zning semantik maydoni uning turli ma’nolarini 

o‘zida jam qilgan bo‘ladi. Demak, so‘z o‘z ma’nosini quyidagi 

hollarda o‘zgartirishi mumkin: 

– kontekstdagi vazifasiga qarab; 

– asl yoki ko‘chma ma’noga egaligiga qarab. 

So‘zning semantik maydonini bilish uchun uning turli 

ma’nolarini lug‘atdan qidirib topishning o‘zi kifoya qiladi. 
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О ПОГРАНИЧНОМ СОГЛАШЕНИИ НА УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В Узбекском языке литературное словообразование немного отличается от речевого словообразования. При общении в 

словосочетаниях глаголы обычно не заметны, в отличии от других иностранных приватизированных слов и фраз. 

Ключевые слова: Акцент, диалект, словообразование, дополнительное слово и тогдали. 

 

Kirish. Umumiy va xususiy grammatik ma’no 

grammatik shaklda Kelishik kategoriyasi- Biror asosga son 

kategoriyasi shaklidan keyin (qatnashsa, egalik 

qo‘shimchasidan hurmat shaklidan keyin kelib, ammo 

tuslovchidan oldin) qo‘shilib, odatda sintaktik munosabat 

ko‘rsatish uchun xizmat qiladigan grammatik shakllar 

sistemasiga kelishik kategoriyasi deyiladi. Biror bir so‘zning 

kelishik shakllarini olib o‘zgarishiga turlanish deyiladi, 

kelishik shaklining o‘zi esa turlovchi deb yuritiladi. Turlovchi 

grammatik morfemalarning shakl yasovchi turiga mansub. 

Kelishik o‘zi qo‘shilgan so‘zni tugal shakllantiradi, asosni 

so‘zga aylantiradi, shu jihatdankelishik so‘zning morfematik 

tarkibida odatda tugallovchi shakl bo‘ladi (Kesim vazifasini 

bajargan, ko‘makchi bilan kelgan so‘z bundan mustasno, 

albatta).  

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida olti kelishikli sistema 

mavjud: Bosh kelishik, Qaratqich kelishigi, Tushum kelishigi, 

Chiqish kelishigi, Jo‘nalish kelishigi, O‘rin-payt kelishigi. 

Bulardan faqat bosh kelishik shaklining maxsus koʻrsatkichga, 

qo‘shimcha shakliga ega emas (nol koʻrsatkichli).Qolgan 

kelishiklarning har biri ma’lum qo‘shimchalar yordamida 

hosil qilinadi: gul (bosh kelishik shakli); gulning (qaratqich 

kelishigi shakli); gulni (tushum kelishigi); guldan (chiqish 

kelishigi shakli); gulda (oʻrin kelishigi shakli); gulga (joʻnalish 

kelishigi shakli). Olti kelishik shaklining ma’nosi, gapdagi 

sintaktik vazifalari oʻzbek tili grammatikasiga oid 

adabiyotlarda yaxshi bayon etilgani uchun bu oʻrinda ular 

haqida maxsus toʻxtab oʻtirmaymiz.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘zbek 

tilshunosligida kelishik shaklining o‘rganilish tarixi tilshunos 

A.G‘ulomov tadqiqotidan boshlandi. [G‘ulomov A., 92 b.] 

Olim o‘zbek tilidagi kelishikni ajratib, asosiy ma’noviy va 

sintaktik xususiyatini aniqladi – kelishik sistemasini tikladi. 

Shundan so‘ng kelishik kategoriyasining alohida shakli formal 

tadqiq usuli asosida I.Ziyoyeva, T.Inoyatov, A. Yo‘ldoshev, 

G. Ro‘ziyev, A.Ma’rufov R.Rasulov,SH.Rahmatullayev 

kabilar tomonidan atroflicha tadqiq qilindi. Ular tadqiqotida 

kelishikning nutqiy ma’nosi va sintaktik xususiyati yoritildi. 

Kelishikning sistemaviy tadqiqi H.Ne’matov, Sh. 

Shahobiddinova, Z.Qodirov tomonidan amalga oshirildi. 

Olimlar ishida kelishik kategoriyasining umumiy – lisoniy 

grammatik ma’nosi tiklandi. 

Chegara shakli va chegara kelishigi haqida. Oʻzbek 

tilida otlarning maktabgacha, shishgach so‘zlarida yasovchi 

qo‘shimcha borligiga shubha yoʻq, Bu ko‘rinishdagi 

so‘zlardagi yasalish lingvistik adabiyotlarda, oʻzbek tili darslik 

va qoʻllanmalarida ravish yasalishi deb ta’riflanar, lekin hech 

bir ishda, tadqiqotda, darslikda shakl yasalishi sifatida 

qaralmas edi. Biroq keyingi vaqtda ayrim ishlarda -gacha 

qo‘shimchasini olgan soʻz otlarning alohida bir shakli sifatida 

ajratila boshladi. Masalan, Hamid Ne’matov oʻzbek tilida 

otlarning -gacha qo‘shimchasi yordamida yasaluvchi 

(Qashqadaryogacha kabi) maxsus shakli borligini va bu shakl 

alohida bir kelishik chegara kelishigi shakli deb qaralishi 

kerakligini ta’kidlaydi. Shavkat Rahmatullaev esa 

dahlizgacha, allamahalgacha kabi shakli alohida bir kelishik 

shakli emas va bu kabi so‘zlarda qo‘shimcha emas, balki -

gacha mustaqil qo‘shimcha, chegara ma’nosini bildiruvchi 

yuklama deb hisoblaydi. Demak, Qashqadaryogacha, 

universitetgacha, uygacha kabi ko‘rinishlarida qo‘shimchaning 

kelishik kategoriyasi a’zosi boʻla olishi yoki bunday shakl 

emasligi haqida gapirishdan oldin, avvalo, qanday shakl 

boʻlishidan qat’iy nazar, u otning alohida bir (maxsus) shakli 

boʻla olish yoki boʻla olmasligiga toʻxtalish, shu narsani 

belgilab olish kerak. 

Buning uchun esa, birinchi navbatda, 

Samarqandgacha, maktabgacha, uygacha kabi soʻzlardagi -

gachaning yaxlitligicha bir qo‘shimcha yoki undagi -ga va -
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cha oʻzicha mustaqil ekanini belgilab olish lozim boʻladi. 

Hamid Ne’matovning maqolasida, garchi hech qanday ilmiy 

isbot keltirilmasa-da, -gacha bir qo‘shimcha deb tan olinadi. 

Shavkat Rahmatullayev esa maktabgacha, dahlizgacha kabi 

soʻzlardagi -ga va -cha har jihatdan oʻz mustaqilligini 

saqlaganligining, bunda yaxlit bir -gacha qo‘shimchasi 

yoʻqligining isboti uchun bir qator (besh bosqichdan iborat) 

dalillar keltiradi. 

Shavkat Rahmatullayev uygacha, maktabgacha kabi. 

soʻzlarda bir butun -gacha affiksi yoʻqligi, bularda -ga va -cha 

mustaqil til birliklari ekani haqida gapirganda avvalo, bularda 

-ga va -cha oʻz ma’nolari bilan qatnashishini, jumladan 

chegara ma’nosi bevosita -cha elementiga xosligini dalil qilib 

koʻrsatadi. Haqiqatda ham bunday soʻzlarda ifodalanadigan 

chegara ma’nosini -chasiz tasavvur etib boʻlmaydi: Naq 

togʻlar tepasidagi sorlargacha choʻzilib ketuvchi noyob 

Santosh oʻrmonzori mana shu yerdan boshlanardi. (CH. 

Aytmatov.) Otning badanlari dirillar, boʻynini cho‘zib 

tomogʻining taglarigacha suvga tutab berardi. (Said Ahmad.) 

Bu qoʻngʻiroq Issiqkoʻl beshiklarida hozirgacha ham yangrab 

turibdi. (CH. Aytmatov.) 

Hatto, so‘z tarkibida jo‘nalish kelishigi ko‘rsatkichi (-

ga) bo‘lmagan hollarda ham -cha yordamida „chegara” 

ma’nosi ifodalanadigan holatlar bor: Ochil buva hozircha 

voqealarni batafsil gapirmay, ko‘rganlardan duoyi salom 

topshirdi. (A. Muxtor.) Toshga qarab o‘rlab ketgan asfalt 

yo‘lning ikki yoni ko‘z ilg‘aguncha. haydalgan yerlar, ariqlar, 

zovurlar... (O.Yoqubov.) Onam bilan kelin ayam ayvonni sal 

yig‘ishtirib, joy hozirlagunlaricha biz hovlida birpas 

suhbatlashib turdik. (P. Qodirov.) O‘sha, Boburni 

kuzatib qaytgan kechasi yechib qo‘ygancha taqqani yo‘q. (R. 

Fayziy.) 

Shular, ya’ni chegara ma’nosining bevosita -chaga 

xosligi va uning o‘rnida shu ma’noni ifodalay oladigan qadar 

ko‘makchisini qo‘llash mumkinligi (so‘z tarkibida -chaning 

ajralishi mumkinligi) uygacha, tizzasigacha, hozirgacha kabi 

so‘zlarda -cha ni o‘zi -ga bir biridan mustaqildek ko‘rsatadi. 

Lekin bunday so‘zlarda -chaning o‘ziga mustaqilligini yoki -

gacha bir butun holda bir qo‘shimcha ekanini belgilashda, 

bizningcha, quyidagilarni hisobga olish kerak bo‘ladi. 

Avvalo, uygacha, yozgacha kabilarda -cha o‘ziga 

mustaqil til birligi deb qaraladigan bo‘lsa, u holda -chaning 

vazifasi, uygacha, yozgacha shakli uyga va yozga shaklidan 

farqlanadigan alohida bir shaklmi yoki bir xil shakl ekanini 

aniqlanishi kerak bo‘ladi. Agar alohida shakl bo‘lsa, qanday 

shakl ekani, alohida shakl bo‘lmasa, -chaning qanday vazifani 

bajarishi aniqlanishi kerak. Demak, -cha o‘zicha mustaqil deb 

qaralgan-da, u shakl yasovchimi yoki boshqa vazifani 

bajaruvchimi ekani haqida gapirish kerak bo‘ladi. Bu masala 

bo‘yicha faqat Shavkat Rahmatullayevgina aniq o‘z qarashini 

bildirgan. Olimning fikricha, bunday so‘zlardagi -cha 

chegara ma’nosini ifodalovchi yuklama. Demak, -cha hech 

qanday shakl yasovchi emas va uygacha, yozgacha 

ko‘rinishdagi so‘zlar uyga, yozga tipidagi shakldan farqli 

maxsus shakl emas deb qaraladi. Chunki yuklama, garchi u 

qo‘shimcha ko‘rinishida bo‘lsa-da, so‘z shaklini hosil 

qilmaydi. 

Lekin ko‘rib o‘tilgan shakldagi so‘zlarda -cha butun 

xususiyatlari bilan yuklamadan farqlanadi. Birinchidan, 

yuklamalarning qo‘llanishi, odatda, ma’lum bir so‘z turkumi 

doirasi bilan chegaralanmaydi. -cha esa ot yoki ot shaklidagi 

so‘zlarga qo‘shiladi. Ikkinchidan, -chaning biror 

yuklamaga emas, balki qadar (dovur) ko‘makchisiga 

sinonimligi ham (uygacha— uyga qadar) uni yuklamalar 

qatoriga kiritib bo‘lmasligini ko‘rsatadi. Uchinchidan, 

yuklamalar so‘zning ma’lum bir grammatik ma’no ifodalovchi 

shaklini hosil qilmaydi. Shunga ko‘ra ular sintaktik 

munosabat ham ko‘rsatmaydi. Uygacha, kechgacha 

kabilardagi -cha esa, maxsus grammatik ma’no (chegara 

ma’nosini) ifodalash bilan birga, so‘zning sintaktik 

munosabatiga ham ta’sir qiladi. Uning ko‘makchi bilan 

sinonimligiyoq buni aniq ko‘rsatadi (ko‘makchilarning ot yoki 

otlashgan so‘zning boshqa so‘z bilan sintaktik munosabatini 

ko‘rsatishi ma’lum: qalam bilan yozmoq, do‘sti uchun olmoq 

kabi). Bir misol: Quloqlarigacha po‘stinga o‘rangan, Xalq 

komissarligi eshigi oldida qorovul qarshisida turgan 

ikki xotinni tanib so‘rashdi. (Oydin.) Bu gapda quloq 

so‘zining o‘ranmoq fe’liga bog‘lanishi bevosita -chaning 

yordamida bo‘lyapti. -cha qo‘llanmasa jo‘nalish kelishigi 

shaklining o‘zi bu fe’lga bog‘- lanmaydi, bog‘lana olmaydi 

(qulog‘iga o‘ranmoq deyilmaydi). 

Ana shu belgilarning oʻziyoq -chaning yuklama 

emasligini, u har jihatdan sintaktik shakl yasovchi 

qo‘shimchaga xos xususiyatga ega ekanini koʻrsatadi. 

(yuqoridagi holat kelishik va ko‘makchilarning o‘zaro 

sinonimligiga o‘xshaydi: Maktabga ketdi Maktab tomon ketdi. 

Bo‘g‘zigacha qarzga botdi- Bo‘g‘ziga qadar qarzga botdi 

kabi.) Endi masalaning qiyin tomoni uygacha, kuzgacha kabi 

soʻzlarda -cha mustaqil affiks yoki mustaqil affiks emasligini 

belgilashdir. 

Koʻrib oʻtilgan shakldagi (uygacha, kuzgacha) 

soʻzlarda chegara ma’nosining bevosita -cha ga xosligi va uni 

chegara ma’nosini ifodalay oladigan qadar koʻmakchisi bilan 

almashtirish mumkinligi (uygacha, uyga qadar) bularda -cha 

bilan -ga mustaqilligini saqlagandek, har biri oʻz mustaqil 

ma’no va vazifasiga egadek qilib koʻrsatadi. Ayniqsa, -gacha 

qoʻshilgan ot makon va vaqt bildiruvchi soʻzlardan boʻlganida 

ana shunday tuyuladi: U qishloqdan Oltinsoygacha bo‘lgan 

uzoq yo‘lda bir soʻz ham aytmay jim va mayus keldi. (SH. 

Rashidov.) Bu atroflarga avtobus kelmas ekan, markazgacha 

piyoda ketishga toʻgʻri keldi. (X. Toʻxtaboev.) Hayda,— dedi 

chol,—tonggacha qishloqqa boraylik. (L.M.) 

Lekin quyidagi ikki asosiy hodisa yuqoridagi kabi 

soʻzlarda -ga va - cha mustaqil qo‘shimchalar emasligini, -

gacha bir butun holda bir affiks ekanini koʻrsatadi. 

Birinchidan, uygacha, kuzgacha kabilarda -cha qo‘shimchasi 

oʻziga mustaqil bo‘lsa, o‘z-o‘zidan -ga affiksi ham o‘z ma’no 

va vazifasida (joʻnalish kelishigi shakliga xos ma’no va 

vazifada) qo‘llangan bo‘ladi. Vaholanki, bu tipdagi shaklda 

joʻnalish kelishigi formasiga xos xususiyat ma’lum darajada 

sezilib tursa-da, unda joʻnalish kelishigi shakliga xos asosiy 

ma’no va vazifa boʻlmaydi, ya’ni bu shakldagi soʻz yoʻnalish 

ma’nosini bildirmaydi va gapda joʻnalish kelishigi shakliga 

xos vazifada ham kelmaydi: Bularning har moʻyidan ter oqib 

tomayotganini tomdagi qiz-juvonlargacha koʻradi. (Oydin.) 

Behi urugʻidan tortib yalpiz uru- gʻigacha qaynatib ichirishdi 

kampirlar oʻsha kuni. (R. Azizxoʻjaev.) Sog‘lig‘imizni 

soʻraydi, bola-chaqalarimizgacha surishtiradi. (H. G‘ulom.) 

Ikkinchidan, -gacha yordamida yasaluvchi shakl 

jo‘nalish kelishigi shaklidan farqlanuvchi, oʻziga mustaqil 

shakl boʻlganidan u bogʻlanib keladigan fe’llar ham koʻp 

hollarda, joʻnalish kelishigi shakli bogʻlanadigan fe’llardan 

farqlanadi: Oʻzimizning taomlarni—kabob va palovdan tortib 

to halimgacha doʻndirib yuboradi. (Oybek.) Fargʻona iqlimi-

yu, bu yer beradigan noz-u ne’matlari, bu yerning 

qushlarigacha u kitobda yaxshi ta’riflangan. (Mirmuhsin.) Bu 

vaqt Aziz onasi va doʻstlari bilan Mirzachoʻldagi bir qishloqqa 

kelgan, paxtachilikda ekishdan terishgacha hamma ishni 

mukammal mashinalashtirgan... (H. Gʻulom.) Hatto durbindan 

uy oldidagi deraza ostida oʻtirib olib, qoʻlda kalava 

yigirayotgan kampirgacha kuzatsa boʻlardi. (CH. Aytmatov.) 

Bu misollardagi -gacha qo‘shimchali otlar doʻndirmoq, 

ta’riflanmoq, mashinalashtirmoq, kuzatmoq fe’llari bilan 

bogʻlanib kelgan. Joʻnalish kelishigi shaklida esa bogʻlana 

olmaydi: halimga doʻndirmoq, qushlarga ta’riflanmoq, 
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terishga mashinalashtirmoq, kampirga kuzatmoq deyilmaydi, 

mazmun chiqmaydi.  

-gacha affiksli ot fe’ldan boshqa soʻzga ham 

bogʻlanishi mumkin. Lekin bunday soʻzlar bilan ham joʻnalish 

kelishigi shakli vositasida bog‘lana olmaydi: Yo‘l 

qishlogʻimizgacha shunday keng va tekis. Bizning 

saltanatimiz ostidagi yerlarda nimaiki qimirlagan, uchgan tirik 

jonzot boʻlsa, pashshadan tortib tuyagacha — hammasi 

bizniki. (CH. Aytmatov.) 

Koʻrib oʻtilgan ana shu ikki faktning oʻziyoq uygacha, 

kuzgacha, oʻsuvchilargacha kabi shaklda -cha va -ga mustaqil 

qo‘shimchalar emasligini, ular birgalikda qo‘shimcha ekanini 

koʻrsatadi. . 

Chegara ma’nosini ifodalashda -cha qo‘shimchasi 

otning joʻnalish kelishigi shaklida qoʻllanishini talab etadi. 

Demak, bunda joʻnalish kelishigi shakli -cha qo‘shimchasi 

orqali chegara ma’nosining ifodalanishida vosita rolini 

o‘ynaydi. Natijada, chegara ma’nosining voqelashuvida doim 

ishtirok etadigan -ga va -cha qo‘shimchalari bir butunlik kasb 

etadi, bir butun holda chegara _ma’nosini ifodalovchi hosilaga 

aylanadi. Shunday boʻlishi ham tabiiy. Chunki, masalan, uyga. 

qadar, kuzga qadar kabilarda ham joʻnalish kelishigi bilan 

qadar koʻmakchisi birlikda bir formani—chegara ma’nosini 

ifodalovchi analitik shaklni hosil qiladi. Agar, aytaylik, til 

taraqqiyoti jarayonida qadar koʻmakchisi qo‘shimchasiga 

aylanadigan boʻlsa, shunda ham u oʻziga xos alohida bir 

shaklni yasovchi mustaqil qo‘shimcha boʻlmaydi, balki u -ga 

qo‘shimchasi bilan bir butunlikni hosil qiladi va ikkalasi 

birlikda chegara ma’nosini ifodalovchi shaklni yasaydi 

(shunday sintaktik shaklni yasovchi qo‘shimchaga aylanadi). 

Navbatdagi masala -gacha qo‘shimchasi yordamida 

yasaluvchi shakl alohida bir kelishik shaklimi yoki yoʻqmi 

degan masaladir. 

-gacha qo‘shimchasi otning oʻziga xos grammatik 

ma’no (chegara ma’nosi) ifodalovchi maxsus shaklini hosil 

qilishini koʻrdik. Endigi masala shu shaklning kategorial 

forma yoki nokategorial forma ekanini belgilashda. Chunki 

har qanday soʻz formasi, yuqorida koʻrib oʻtganimizdek, yo 

ma’lum grammatik kategoriyaga xos boʻladi, yoki grammatik 

kategoriya hosil qilmaydigan nokategorial shakl boʻladi. 

-gacha qo‘shimchasi soʻzning ma’no va vazifasiga 

e’tibor berilsa, bu shaklning har jihatdan kelishik shakllariga 

xos xususiyatga egaligini koʻrish mumkin. Masalan, otning 

fe’l yoki boshqa turkumga oid soʻzga tobe aloqasini 

(bogʻlanishini) koʻrsatish va sintaktik munosabat ifodalash 

barcha kelishik shakllariga (umuman kelishik kategoriyasiga) 

xos xususiyat1ar -gacha qo‘shimchasi yordamida yasalgan 

shakl ham otning fe’lga yoki boshqa turkumga oid soʻzga tobe 

aloqasini koʻrsatadi va harakat, belgi-xususiyat kabilarning 

chegarasini bildiradi. Bu chegara makon va vaqtdagi 

chegaragina emas, balki boshqa narsa-hodisalarning oʻzaro 

bogʻlanishidagi chegara boʻlishi ham mumkin: Oq 

koʻylagining yenglarini bilagigacha shimargan Ahmadjon 

kabinaga egilibroq kirdi-da, rulga oʻtirib, mashinani haydab 

ketdi. (H. Gʻulom.) Nahotki korxonada shu paytgacha ish 

boʻlsa? (H. G‘ulom.) Shofyor... -Mehri opaning tugunini 

koʻtarib, kvartira eshigigacha kelib va u bergan pulning 

ortiqchasini tiyinigacha qaytarib, issiqqina xayrlashib chiqib 

ketdi. (H. Gʻulom.) ...martabali mehmonlarni qarshi olib otdan 

tushirish, choy uzatish-u, oʻtin yorib, suv keltirishgacha 

hamma ishni unga topshiraverishardi. (CH. Aytmatov.) 

Xulosa qilib aytganda, birinchidan, hozirgi oʻzbek 

tilidagi uygacha,. hozirgacha, bolalargacha kabi shakldagi -

gacha yaxlitligicha bir sintaktik shakl yasovchi qo‘shimcha -

chegara ma’nosini ifodalovchi shakl yasovchi qo‘shimcha, shu 

shaklning oʻzi esa chegara ko‘rsatkichi hisoblanadi. 

Ikkinchidan, -gacha qo‘shimchasi yordamida yasaluvchi shakl 

kategorial shakl hisoblanadi va, oʻz xususiyatiga koʻra, 

kelishik paradigmasi qatoriga kiradi (chegara kelishigi 

ko‘rsatkichi boʻladi) 
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Kirish. XXI asrga kelib hayotimizning hech bir 

sohasini kompyuter texnologiyalarisiz tasavvur etib bo‘lmay 

qoldi. Butun dunyoni axborot texnologiyalari qamrab oldi va 

bu, o‘z navbatida, ilm-fanga ham sezilarli ta’sir ko‘rsatdi. Bu 

tilshunoslik sohasiga ham bevosita aloqadordir. Ayni shu 

sohada bir qancha zamonaviy yo‘nalishlar paydo bo‘ldi. 

Masalan, pragmalingvistika, lingvokulturologiya, 

sotsiolingvistika kabilar. Ayniqsa, kompyuter texnologiyalari 

bilan tilshunoslikning o‘zaro bog‘liqligi natijasida kompyuter 

lingvistikasi degan yangi yo‘nalishning vujudga kelishi sohada 

juda katta ko‘tarilish bo‘ldi. Bu mavzuda xorij [1] va yurtimiz 

olimlari [2] bir qancha izlanishlar olib borishgan va 

tadqiqotlar o‘z samarasini bermoqda.  

Ayniqsa, oxirgi o‘n yillikda [1] kompyuterlar odatiy 

ishchi tilshunoslarning professional hayotini tubdan 

o‘zgartirdi. Bu o‘zgarishlar asta-sekin turli xil uzoq tajribalar 

asosida yuzaga keldi. Qo‘l yozuvi allaqachon ekranda paydo 

bo‘ldi va o‘zgarish tezligi kundan kunga kuchaymoqda. 

Hisoblash va tilshunoslik o‘rtasidagi munosabatlar texnologik 

o‘zgarishlarni yanada chuqurroq va qiziqarli qiladi. Shu 

o‘rinda kompyuter lingvistikasining o‘zi nima hamda u o‘z 

oldiga qanday maqsad va vazifalarni qo‘yadi degan savol 

yuzaga keladi. Kompyuter lingvistikasining [3] asosiy 

maqsadi tilshunoslik muammolarini yechishning kompyuter 

dasturlarini ishlab chiqishdir. Barchamizga [2]ma’lumki, 

lingvistika fani mustaqil fan sifatida XIX asrda, aniqrog‘i, 

1816-yilda shakllana boshladi. Mana shu davrdan keyin 

tilshunoslik sohasida turli tadqiqotlar qilinmoqda. Keyingi 

yillarda barcha fanlar singari tilshunoslik fani ham ikki 

fanning o‘zaro birikuvi asosida qiyosan o‘rganiladigan bo‘ldi. 

Bunday fanlar sirasiga sotsiolingvistka (sotsiologiya va 

tilshunoslik), psixolingvistika (psixologiya va tilshunoslik), 

etnolingvistika (etnografiya va tilshunoslik), neyrolingvistika 

(nevrologiya va tilshunoslik), matematik lingvistika va 

kompyuter lingvistikasi fanlarini misol tariqasida keltirish 

mumkin. Buni fanlarning o‘zaro aloqadorligi yoki hamkorligi 

deyish mumkin.  

Kompyuter lingvistikasi [2] eng mashhur va tilshunos 

olimlarning diqqat markazida bo‘lgan, fanlarning aralashuvi 

asosida yuzaga kelgan, zamonaviy tilshunoslik 

yo‘nalishlaridan biridir. Bu fan matematik lingvistika 

yo‘nalishining mantiqiy davomi bo‘lib, amaliy 

tilshunoslikning eng muhum qirrasi hisoblanadi. U 1954-yil 

AQShda Jorjtaun universitetida mashina tarjimasi bo‘yicha 

dunyoda o‘tkazilgan birinchi tajriba asosida yo‘nalish sifatida 

shakllandi va 1960-yilga kelib mustaqil fan sifatida o‘rganila 

boshlandi. Kompyuter lingvistikasi inglizcha “computational 

linguistics” so‘zining o‘zbekcha muqobilidir. Shu o‘rinda turli 

xil savollar yuzaga keladi. Xo‘sh, kompyuter lingvistikasining 

asosiy vazifasi nimalardan iborat va uning tilshunoslikdagi 

ahamiyati qanday?  

Kompyuter lingvistikasining asosiy vazifalariga 

quyidagilar kiradi: 

avtomatik o‘qitish tizimini ishlab chiqish; 

bilimlarni tekshirish; 

matnlarni turli jihatdan avtomatik tahrirlash; 
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matnlarning avtomatik tarzda morfologik, sintaktik va 

semantik tahlilini ta’minlovchi tizimlar yaratish; 

mashina tarjimasi uchun mo‘ljallangan dasturlarni 

ishlab chiqish; 

matn strukturasining gipertekst texnologiyasini 

yaratish; 

elektron lug‘atlar va trazeurslar yaratish; 

sun’iy intellekt tizimini ishlab chiqish; 

 matnlar korpusini yaratish; 

matnni avtomatik referatlash; 

sujet strukturasini modellashtirish; 

nutqni avtomatik tushunish tizimini ishlab chiqish; 

matndan faktlarni ajratib olish; 

Yuqoridagilardan kelib chiqib aytish mumkinki, 

bugungi kunda kompyuter lingvistikasi barcha fanlar uchun 

nihoyatda zarur. Kompyuter lingvistikasi fanining eng 

istiqbolli yo‘nalishlaridan biri sun’iy intellektdir. Ijtimoiy 

tarmoqlarda unga quyidagicha ta’rif berilgan: “Sun’iy intellekt 

– bu kompyuter yoki robotning shunday xususiyatiki, asosan, 

insonning aqliy faoliyati bilan bo‘gliq bo‘lgan masalalarni, 

masalan, fikrlash, nutq mazmunini anglash, ma’lumotlarni 

umumlashtirish kabilarni yechishga yo‘naltirilgan bo‘ladi. Bu 

atama mazkur xususiyatlarga ega sistemalarni ishlab chiqish 

bilan bog‘liq kompyuter texnologiyalarining bir bo‘limiga 

nisbatan ishlatilmoqda”. 

Mana shu o‘rinda korpus lingvistikasining obyekti, 

predmeti, asosiy maqsad va vazifalari nimalardan iborat 

ekanligi haqida alohida to‘xtalib o‘tish kerak. Korpus 

lingvistikasining obyekti bu tabiiy tildagi matnlardir. Korpus 

lingvistikasining predmeti esa til korpuslari sanaladi. Korpus 

lingvistikasining o‘z predmeti keng doiradagi 

foydalanuvchilarning manfaati uchun tadqiqotlarga 

mo‘ljallangan til ma’lumotlarining yirik majmualarini yaratish 

va ulardan foydalanishning nazariy asoslari va amaliy 

mexanizmlaridir. Korpus lingvistikasining asosiy maqsadi til 

tizimining lingvistik tavsifi sanaladi, bunda muloqotning 

nutqiy jarayondan olingan ma’lumotlari korpusda o‘z aksini 

topadi. Manzura Abjalovaning keltirishicha, korpus 

lingvistikasining asosiy vazifalari quyidagilarni o‘z ichiga 

oladi: 

ushbu sohaning nazariy asoslarini ishlab chiqish; 

har xil turdagi korpuslarni yaratish va ulardan 

foydalanish tajribasini tahlil qilish; 

korpusga qo‘yilgan umumiy talablarni shakllantirish; 

turli xil tadqiqot va o‘quv vazifalari uchun korpuslarni 

yaratish; 

tilshunoslikning turli sohalarida matn korpuslarini 

qo‘llashning samarali usullarini shakllantirish. 

Amerika Milliy Korpusi (AMK) ingliz tilida bo‘lib, 

1990-yildan beri ishlab chiqarilgan 22 million so‘z, yozma va 

og‘zaki ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi. Hozirda AMK 

tarkibiga elektron pochta, tvitlar va veb-ma’lumotlar kabi bir 

qancha janrlar kiradi.  

Britaniya Milliy Korpusi (BMK) XX asrdagi Britaniya 

ingliz tilisining yozma va og‘zaki qismining 100 million 

so‘zdan iborat to‘plamidir. Buning asosiysi yozma va qolgan 

kichik hajmdagi qismi esa og‘zakidir. Britaniya og‘zaki 

qismining audio formati ham mavjud bo‘lib, undan ko‘pchilik 

samarali foydalanadi. 

Butun dunyo bo‘yicha mana shu korpusning paydo 

bo‘lish davrini [7] XX asr deb baholaydilar va bu yangilik 

butun fan olamida ulkan kashfiyot sifatida qaraladigan bo‘ldi. 

O‘zbek tili korpusini yatratish yo‘lida qilingan va hali 

bajarilishi lozim bo‘lgan ishlar juda ko‘p. Bu sohada faqatgina 

kompyuter lingvistikasining ma’lum bir qismi sifatida qaralib 

kelinmoqda va hozirgi kunga kelib ushbu sohada ko‘plab 

ishlar amalga oshirilmoqda. Bu sohaning to‘liq shakllanishi 

uchun esa ma’lum bir katta hajmdagi baza kerak bo‘ladi va 

shu baza orqali o‘zbek tilidagi barcha ma’lumotlar matn 

shaklida kiritilib boriladi. Bu yo‘nalishda esa yaqin yillardan 

boshlab ma’lum ishlar amalga oshirib kelinmoqda, o‘tgan 

asrlarda elektron tarzda mavjud bo‘lmagan bo‘lsa-da, o‘zbek 

tili tarixida yaratilgan va undan ma’lum davrda amalda 

foydalanilgan. Bunga misol tariqasida bir nechta mashhur 

asarlarni kiritishimiz mumkin. 

Ushbu kichik hajmdagi tadqiqotlardan shuni ko‘rish 

mumkinki, “korpus lingvistikasi’’ atamasi bilan bog‘liq ba’zi 

qiyinchiliklar mavjud. Avvalo, bu atama kutilganidan ancha 

kam qo‘llanilgan. Ayniqsa, CLRA korpusidagi natijalar 

hayratlanarli, chunki undagi maqolalar “korpus lingvistikasi” 

atamasi kalit so‘zlarda, sarlavha yoki annotatsiyada 

ishlatilgani sababli tanlab olingan edi. Albatta, bu kutilmagan 

kam uchrash holatini talqin qilishning ko‘plab mumkin 

bo‘lgan usullari mavjud va bu yerda faqat bir necha taxminlar 

ilgari surilgan. Bugungi kunda Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bir 

qancha fidoyi va jonkuyar olimlar tashabbusi bilan o‘zbek tili 

milliy korpusi yaratilishiga erishildi. Darhaqiqat, u vaqt va 

mehnatni tejaydigan qurol, ona tilimizning zamonaviy 

shakliga xos axborot tizimi sifatida texnik jarayonni 

tezlashtirishi shubhasiz. 
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“YOZ YOMG‘IRI” MUHABBAT VA XIYONAT HAQIDAGI QISSA 

Annotatsiya 

Oʻlmas Umarbekovning “Yoz yomgʻiri” asari insoniy munosabatlar, ichki kechinmalar va hayotning nozik jihatlarini qamrab 

oluvchi hikoya hisoblanadi. Asar qahramonlari oʻzaro bogʻliq murakkab vaziyatlar orqali o‘zligini anglash, o‘zaro mehr va 

samimiyatning qiymatini tushunishga harakat qilishadi. Qissada shoirona tabiat tasvirlari orqali yozning go‘zalligi va inson 

ruhiyatiga ta’siri mahorat bilan aks ettirilgan. 

Kalit soʻzlar: Oʻlmas Umarbekov, yoz yomgʻiri, insoniy kechinmalar, mehr, hayot falsafasi, tabiat tasvirlari. 

 

«ЛЕТНИЙ ДОЖДЬ» – ЭТО ИСТОРИЯ О ЛЮБВИ И ПРЕДАТЕЛЬСТВЕ 

Аннотация 

Произведение Ульмаса Умарбекова «Летний дождь» охватывает тонкости человеческих отношений, внутренних 

переживаний и жизненных аспектов. Герои произведения через сложные взаимосвязанные ситуации стремятся к 

самопознанию и осознанию ценности искренности и взаимной доброты. Стилистические описания природы и красота 

летнего дождя мастерски передают влияние на человеческую душу. 

Ключевые слова: Ульмас Умарбеков, летний дождь, человеческие переживания, доброта, философия жизни, описания 

природы. 

 

“SUMMER RAIN” IS A STORY ABOUT LOVE AND BETRAYAL 

Annotation 

Oʻlmas Umarbekov's “Summer Rain” explores the intricacies of human relationships, inner struggles, and the subtleties of life. 

The characters navigate complex, interconnected situations to find self-awareness and understand the value of sincerity and 

mutual kindness. The poetic descriptions of nature and the beauty of summer rain are skillfully used to depict its impact on the 

human spirit. 

Key words: Oʻlmas Umarbekov, summer rain, human emotions, kindness, philosophy of life, nature descriptions. 

 

Kirish. O‘nlab hikoya va qissalar muallifi O‘lmas 

Umarbekov o‘zbek adabiyotida detektiv janrning yangi asarlar 

bilan boyishiga ulkan hissa qo‘shdi. “Odam bo‘lish qiyin”, 

“Fotima va Zuhra” (roman), “Qiyomat qarz”, “Shoshma 

quyosh”, “Oqar suv”, “Sud”, “Komissiya”, “Kuzning birinchi 

kuni” kabi asarlari adibning badiiy jihatdan puxta yozilgan 

ijod namunalari hisoblanadi.  

O‘lmas Umarbekov xalqimiz sevgan adiblardan 

biridir. Adibning “Yoz yomg‘iri” asari detektiv yo‘nalishda 

yozilgan dastlabki ijod namunasidir. “Yoz yomg‘iri”ni 

mutolaa qilgan inson asarda tasvirlangan davr va qahramonlar 

bilan birga bo‘ladi, ular bilan yaqindan tanishadi. O‘quvchilar 

ular kulganda kuladi, ular yig‘laganda ko‘ziga yosh keladi, 

ularning kulfatini dildan his qiladi.  

Qissa syujet to‘qimasining murakkabligi, favqulodda 

tez va shiddat bilan rivojlanishi o‘quvchini rom etadi. Bu usul 

detektiv asarning asosiy elementlaridan biridir. Asar voqealari 

tramvay haydovchisi bilan bir yo‘lovchining butalar orasida 

oyog‘i ko‘rinib yotgan o‘likni tasodifan ko‘rib qolishi bilan 

boshlanadi. Ana shu sirli jinoyatni fosh etish, jinoyatchini 

topish va jinoyat sabablarini aniqlash asosiga qurilgan. Ushbu 

asarda insonning ichki dunyosidagi o‘zgarishlar, ijtimoiy va 

shaxsiy munosabatlar, tabiatning inson ruhiyatiga ta’siri poetik 

ifodalangan. 

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. O‘lmas 

Umarbekovning ushbu asarida ham hayot nafasi, haqiqatning 

shakl-shamoyili yorqin bo‘yoqlarda aks etadi. Asarda 

insonlarning bir-biriga bo‘lgan muhabbati odamlarning 

boylikka bo‘lgan muhabbati bilan qarama-qarshi tarzda ochib 

beriladi.  

Jinoyatni fosh qilish jarayonidagi izlanishlar, militsiya 

xodimlari va izquvarlar olib borgan mashaqqatli qidiruvlar 

ishonarli hamda qiziqarli tasvirlangan. Jinoyatchilarning asl 

yuzi asar so‘ngida o‘ta mahorat bilan ochiqlanadi. Qissa 

qahramonlarining ruhiyati, ichki kechinmalari yozuvchi 

niyatini amakga oshirish uchun xizmat qiladi. Asar 

qahramonlaridan biri Rahim Saidov kimyo fanlari kandidati, 

olim. Marhumaning turmush o‘rtog‘i. U juda mushkul ahvolda 

qoladi. Ayolining xiyonati uni ichidan yemiradi. Erkak kishi 

uchun ayolining xiyonati kechirib bo‘lmas gunoh. Erkakning 

boshi egilishiga va odamlar orasida kulgi bo‘lishiga sabab 

bo‘luvchi omildir. Rahim Saidovning iztiroblarini faqat 

ayolidan xiyonat ko‘rgan er yigitlargina his qila oladi. Uning 

ruhiy holatini yanada yorqinroq aks ettirish uchun yozuvchi 

ko‘z yoshdan foydalanadi: “Rahim ich-ichidan kuyib 

yonayotgan edi. Shu onda uning ko‘zidan bir tomchi yosh 

“taq” etib oppoq qog‘oz ustiga tushdi…” [Umarbekov O‘, 

2018, 73]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolaning metodologik 

asosi sifatida zamonaviy adabiy jarayon vakillari adabiy 

merosini o‘rganish, ilmiy tadqiq etishda keng qo‘llaniladigan 

tamoyil va uslublarga, sinovdan o‘tgan zamonaviy bilish 

metodlariga amal qilindi. Maqola yozish jarayonida analiz va 

sintez, struktural, tarixiy-qiyosiy, tasniflash va boshqa 

metodlardan foydalanildi.  

Tahlil va natijalar. Qissaning “Yoz yomg‘iri” deb 

nomlanishida ham bir ramziylik bor. Chunki yozda yoqqan 
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yomg‘ir zararli va bixosiyat bo‘ladi. Ekin-tikin, bog‘-rog‘lar, 

daraxtlar va mevalarga shira tushadi. Bu esa katta iqtisodiy va 

ma’naviy zarar keltiradi. Asarda esa jamiyatda yuz beradigan 

boylik va zebu ziynatga intilish orqali turli fojealarga mubtalo 

bo‘ladigan shaxslar hayoti hamda ularning ayanchli o‘limi 

ro‘y-rost va ta’sirli ocib beriladi.  

Hikoya yozning oxirlarida, tabiatning goʻzalligi 

oʻzining yuqori cho‘qqisida boʻlgan bir pallada boshlanadi. 

Yomgʻirning boshlanishi hamda qahramonlarning ushbu 

yomgʻirni turlicha qabul qilishi hikoya uchun ramziy ochilish 

vazifasini bajaradi. Hikoyada markaziy qahramon oʻz hayoti 

haqida chuqur mulohaza yuritadi. Uning ichki kurashlari 

oʻtmishdagi xatolar, bugungi kunning sinovlari va kelajakka 

bo‘lgan umidlar orqali ochiladi. Qahramonning oʻtmishdagi 

his-tuygʻulari va bugungi kundagi izlanishlari yomgʻirning 

poklovchi, yangilovchi kuchi bilan uygʻunlashib boradi. Yoz 

yomgʻiri tasviri tabiat bilan inson ruhiyatining bir-biriga 

qanchalik yaqinligini, insonning tabiatdan oʻrnak olib oʻz 

hayotini qayta qurishi mumkinligini koʻrsatadi. Har bir 

yomgʻir tomchisi qahramon uchun ichki tozalikka, 

yangilanishga ishora qiladi.  

“Yoz yomgʻiri” asarining asosiy mavzusi insonning 

o‘z-o‘zini anglash jarayoni va hayotdagi qiyinchiliklarni 

yengib oʻtish falsafasidir. Yozuvchi qahramonlarning ichki 

kechinmalari orqali hayotda mehr, halollik va samimiyat kabi 

qadriyatlarning ahamiyatini ochib beradi. Asar g‘oyasi 

shundan iboratki, har bir inson oʻz ruhiy kechinmalari orqali 

oʻsishi va o‘zligini anglashga erishishi mumkin. Yoz 

yomgʻirining yangilovchi va poklovchi taʼsirini hayotdagi 

murakkabliklarni yengib oʻtish jarayoniga qiyoslash orqali, 

yozuvchi inson hayotidagi muhim bosqichlarni tasvirlaydi. 

Asarda, shuningdek, inson va tabiat oʻrtasidagi uygʻunlik 

masalasi ham ko‘tariladi. Yomgʻirning tabiatdagi yangilanish 

va hayotni davom ettirishdagi roli, inson hayotidagi 

o‘zgarishlar va poklanish bilan chambarchas bogʻlangan. 

Tabiat tasvirlari “Yoz yomgʻiri” asarida markaziy oʻrin tutadi. 

Yozuvchi tabiat hodisalarini qahramonlarning ruhiy holatini 

tasvirlash va ularga maʼno yuklash vositasi sifatida mahorat 

bilan qo‘llaydi.  

Biz yoshlik paytlarimizdan jinoyat, jinoyatchi, 

ayblanuvchi, jabrlanuvchi, hukm, tergov kabi so‘zlarni eshitib, 

uning ma’no va mohiyatini anglab voyaga yetdik. Shu o‘rinda 

yozuvchi Said Ahmadning “Kiprikda qolgan tong” qissasida 

O‘lmas Umarbekov haqida topib va ayni haqiqatni aytgan 

gaplarini keltirishni lozim topdik: “Insonni badnom qiladigan 

har qanday ishlardan o‘zini tiya olgan, bu dunyoga pok kelib, 

pok ketgan, nurdek tiniq hayot kechirgan, Alloh dargohiga 

farishta bo‘lib yo‘l olgan do‘stim, ukam, jigarim, qadrdonim, 

xotirasi hech qachon yodimdan chiqmaydigan sevikli 

yozuvchim O‘lmas Umarbekovga bag‘ishladim ushbu 

qissani”... O‘lmas akaga bundan ortiq baho va ta’rif bo‘lmasa 

kerak [S.Ahmad, 2003, 51]. Shunday e’tirofga sazovor 

bo‘lgan adibning asarlari har qanday davrda sevimli bo‘lib 

qolaveradi. Adibning asarlari ham xuddi uning ismidek 

O‘lmas. 

Badiiy asarlarda voqea sodir bo‘lgan joy muhim 

ahamiyatga ega. Chunki voqealar biror bir shaharda, 

viloyatda, qishloqda, ovulda, uyda, maktab yoki universitet va 

hokazo joylarda sodir bo‘ladi. Endi biz “Yoz yomg‘iri” 

asaridagi joy nomlarini ko‘rib chiqamiz. Asarda Chorsu bekati 

– to‘qimachilar kombinati, Toshkent, Farg‘ona viloyatlari, 

Qo‘qon-Ohangaron yo‘li (dovon), Oqtepa – talabalar 

yotoqxonasi, Olmaliq-Toshkent yo‘li, Oltiariqdagi tajriba 

uchastkasi, Toshkent davlat chet tillar pedagogika instituti, 

Samarqand shahridagi yuvilertorg magazini, O‘rdadagi tilla 

magazini, Toshkent shahri S-5, Hadradagi fontan, Katta 

Mirobod ko‘chasi 33-uy, ToshMI, Samarqand darvozasi 

16/44-uy, Gulchehra magazini, Do‘stlik kafesi va hokazo joy 

nomlari keltirilgan. Asarda keltirilgan bu joylarning aksariyati 

jinoyatning sodir etilishi bilan bog‘liq. Sodir etilgan jinoyat 

bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan joylar quyidagilar hisoblanadi: 

Chorsu bekati – Munisning murdasi topilgan joy. Munisning 

murdasini birinchi bo‘lib tramvay haydovchisi Munira 

Shayxuddinova va temiryo‘lchi amaki ko‘rib qoladi. Jinoyat 

ishi bo‘yicha tergov jarayoni ham aynan mana shu joydan 

boshlanadi. Samarqand darvozasi 16/44-uy – bu uy 

Olloyorovga tegishli bo‘lib, Munis shu uyda o‘ldirilgan 

bo‘ladi, ya’ni jinoyat sodir etilgan joy. Olloyorovning onasi 

kapitan Alievga olcha daraxtining tagidan kovlab Munis 

o‘ldirilgan pichoqni olib chiqib beradi. Kapitan Aliyev 

Olloyorovdan nima uchun Munisxonni o‘ldirganini 

so‘raganida – erining ixtirosini olib kelmagani va militsiyaga 

xabar bermoqchi bo‘lgani uchun o‘ldirganini aytadi. Onasi esa 

jinoyat sodir etilgan ashyoni “Alloh buyurgani uchun” topib 

berganini aytadi. Jinoyatning ochilishiga turtki bergan 

navbatdagi joy bu – Chorsu tramvay bekati. Guvoh Shokirova 

Munis Saidova bilan Olloyorovni ko‘rgan joy (guvoh Munis 

bilan Olloyorovni shu bekatdan Samarqand darvozaga qarab 

ketganini aytadi). Bu yerni Shokirova har doim supurib-sidirib 

yurgan. U har kuni bekat atrofidan o‘tgan har bir odamni 

ko‘rgan, ko‘pini esa tanigan. Munisxonni esa bandi tovqilgan 

oq sumkasidan tanib qolgan. Bu ayolning chiroyi, kiyimlari va 

aynan mana shu oq sumkasi hamda Olloyorovning qovlidagi 

qora portfeli Shokirovaning e’tiborini tortgan. Va shu tariqa 

guvoh Shokirova jinoyat ochilishida kapitan Aliyevga katta 

yordam bergan. Jinoyatni ochishda kapitan Aliyevga yordam 

bergan joy nomlaridan yana biri bu – Samarqand shahridagi 

yuvilertorg magazini hisoblanadi. Olloyorov Munisxonga 

olmos ko‘zli uzukni aynan shu magazindan sotib olgan. Mana 

shu magazindan olingan olmos ko‘zli uzukning cheki 

yordamida kapitan Aliyev Olloyorovning uzuk sotib olganini 

aniqlagan. Sotuvchi magaziniga bunday uzukdan olti dona 

kelganini va uzukning beshtasini kimlar sotib olganini 

bilishini aytadi. Biroq oltinchi uzukni kim sotib olganini 

bilmasligini, lekin sotib olgan odam erkak kishi ekanligini 

gapirib beradi. Kapitan Aliyev esa chekni ekspertiza qildirib, 

haqiqatdan ham Olloyorovning barmoq izlari ekanligini 

aniqlaydi. Yuqorida keltirib o‘tilgan joy nomlarini tekshirish 

va guvohlarning bergan ko‘rsatmalari asosida kapitan Aliyev 

jinoyatni fosh etadi.  

Asarda quyosh va yomgʻir tasviri tabiatdagi qarama-

qarshiliklarning uygʻunligini ifodalaydi. Bu uygʻunlik inson 

ruhiyatidagi ziddiyatlarni ham aks ettiradi. Yoz yomgʻirining 

osoyishta yogʻishi qahramonlarning notinch qalbi bilan 

qarama-qarshi qo‘yilgan. Bu uslub qahramonlarning ichki 

kechinmalarini yanada ta’sirchan koʻrsatadi. Asar 

qahramonlari o‘z ichki mojarolari va kechinmalari orqali 

asarning g‘oyaviy mazmunini ochib beradi. Ular o‘zaro 

murakkab munosabatlar orqali oʻzligini anglashga intiladi.  

Bosh qahramon oʻzining ichki kurashlari orqali 

hayotning asl mohiyatini anglaydi. Yomgʻir unga xotirjamlik 

va umid baxsh etadi. Uning oʻtmishidagi xatolar va ularni 

tuzatishga boʻlgan intilishi oʻquvchini insoniyatning 

yangilanish jarayonlariga undaydi. Yordamchi obrazlar bosh 

qahramonning oʻzgarishiga taʼsir qiladi. Ularning har biri 

oʻziga xos xarakterga ega boʻlib, insoniy munosabatlarning 

turli qirralarini ko‘rsatadi. Bu obrazlar orqali asar insoniy 

munosabatlarning murakkabligi va hayotiy ahamiyatini 

yoritadi. Asarda hayot va tabiatga falsafiy yondashuv muhim 

oʻrin tutadi. Yozuvchi hayotni faqat tashqi hodisalar bilan 

cheklab qoʻymaydi, balki insonning ichki olamiga, uning 

ruhiy poklanishiga eʼtibor qaratadi. Insonning oʻz-oʻzini 

anglash jarayoni: Bosh qahramon oʻz kechinmalari orqali 

oʻzligini anglaydi. Ushbu jarayon ichki konfliktlar, tashqi 

hodisalar va boshqa qahramonlar bilan munosabatlar orqali 

kechadi. Yozuvchi inson hayotida mehr-oqibat va halollikning 
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o‘rni haqida chuqur fikr yuritadi. Asar qahramonlari bu 

qadriyatlarni tushunib, ularni hayotga tatbiq qilishga harakat 

qiladilar.  

Tabiatning insonga tinchlantiruvchi taʼsiri asarda bosh 

mavzulardan biri sifatida yoritilgan. Tabiatni anglash orqali 

inson oʻz ruhini poklaydi va hayotning go‘zalligini kashf 

qiladi. Qissada yomg‘ir bir nechta ramzlarda aks ettiriladi: 1. 

Yangilanish va poklanish ramzi: Yoz yomgʻiri tabiatning 

yangilanish jarayonini ifodalaydi. Bu yangilanish jarayoni 

inson ruhiyatiga ham daxldor. Yomgʻir inson qalbidagi 

qoraliklarni yuvib, uni yangi hayot uchun tayyorlaydi; 2. 

Hayotiy kuch va umid manbai: Yomgʻir hayotni davom 

ettiruvchi kuch sifatida talqin etiladi. Asar qahramonlari 

yomgʻirni kuzatar ekan, unda tinchlik va osoyishtalik 

topadilar. Yomgʻir qahramonlarni o‘z kechinmalari ustida 

chuqurroq o‘ylashga chorlaydi; 3. Tinchlantiruvchi va 

terapevtik taʼsir: Yomgʻir inson ruhiyatidagi stress va 

tangliklarni yuvuvchi kuch sifatida tasvirlangan. Bu obraz 

tabiat va inson ruhiyati oʻrtasidagi chuqur bogʻliqlikni 

koʻrsatadi. 

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, bu 

dunyoda hech bir jinoyat jazosiz qolmaydi. Ertami-kechmi 

jinoyatchi o‘z qilmishlari va sodir etgan jinoyati uchun javob 

beradi. Jinoyat sodir etilgan joy esa har doim asarda batafsil 

tasvirlanadi. Chunki tergovchi jinoyatni aynan jinoyat sodir 

etilgan joydagi ashyoviy dalillar orqali ochadi. Asardagi 

tergovchi kapitan Aliyev ham jinoyat ishini jinoyat sodir 

etilgan joy va u yerdan topilgan ashyoviy dalillar yordamida 

ochadi. Guvohlarning ko‘rsatmasi ham unga katta yordam 

beradi. Munisxonning eri Rahim Saidov ham jinoyatchini 

topishga o‘z hissasini qo‘shadi. U turmush o‘rtog‘ini bir erkak 

“Pobeda” mashinasida olib kelganini ko‘rganligini aytadi. 

Lekin mashina shofyorining yuzini ko‘rmaganini, biroq xotini 

mashinaning oldingi oynasiga boshini suqib bir pas 

turganligini ko‘rganini bayon qiladi. Bundan Rahim Saidov 

“Pobeda” mashinasidagi erkak ayoliga juda yaqin kishi 

ekanligini sezganini kapitan Aliyevga so‘zlab beradi. Dunyoda 

jinoyatlar va jinoyatchilar juda ko‘p. Lekin ular o‘z 

qilmishlarini juda kech anglab yetadilar. Ko‘pchilik 

jinoyatchilar to‘g‘ri yo‘lni tanlab hayotining so‘ngini oila va 

farzandlari davrasida o‘tkazadi. Biroq yana bir guruh 

jinoyatchilar sodir etgan jinoyatidan o‘zlariga xulosa 

chiqarmasdan jinoyatni yana qayta va qayta sodir etaveradilar. 

Lekin asar qahramoni Olloyorov o‘z qilmishini anglab yetadi. 

Aybini bo‘yniga oladi. Afsus-nadomat chekadi. O‘lmas 

Umarbekovning “Yoz yomg‘iri” qissasi obrazlarining xilma-

xilligi, syujetining ishonchliligi, jinoyat va jinoyatchini 

topishda o‘ta tajribali, bilimli, aqlli va sinchkov tergovchini 

yollaganligi uchun ham asar o‘ta jonli hamda o‘qishli bo‘lgan. 

Adibning asari yana bir necha ming yillar o‘quvchilar qo‘lidan 

tushmay o‘qiladi, deb umid qilaman. 
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This article provides an in-depth historical-linguistic and cultural-philosophical analysis of the interaction processes between 

terminological systems formed during the history of language development. The study examines the decisive factors in the 

formation and evolution of terminological systems, including scientific knowledge, religious-philosophical thought, artisanal 

practices, and multilingual contexts. Furthermore, the article explains the mechanisms of interaction between terminological 

systems based on modern linguistic methods—such as borrowing, calquing, semantic adaptation, neologization, and 
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and epistemic functions, as well as its significance in the advancement of modern science and society, are also analyzed. 
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РОЛЬ ТЕРМИНОЛОГИИ В ИСТОРИИ РАЗВИТИЯ ЯЗЫКА: ИСТОРИКО-ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПОДХОД 

Аннотация 

В данной статье проводится углубленный историко-лингвистический и культурно-философский анализ процессов 

взаимодействия терминологических систем, сформировавшихся в ходе исторического развития языка. Рассматриваются 

ключевые факторы становления и эволюции терминологических систем, включая научное знание, религиозно-

философскую мысль, ремесленную практику и многоязычие. Кроме того, на основе современных лингвистических 

методов в статье объясняются механизмы взаимодействия терминосистем — такие как заимствование, калькирование, 

семантическая адаптация, неологизация и метафоризация, — с опорой на исторические примеры. Также анализируется 

место терминологии в языковой системе, её коммуникативные и эпистемические функции, а также её роль в развитии 

современной науки и общества. 

Ключевые слова: Терминология, Средневековье, история языка, язык науки, языковой обмен, чеканка, метафора, 

детерминологизация, эпистемическая функция, культурный контекст. 

 

TIL RIVOJLANISHI TARIXIDA TERMINOLOGIYANING O‘RNI: TARIXIY-LINGVISTIK YONDASHUV 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada til rivojlanishi tarixi davrida shakllangan terminologik tizimlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir jarayonlari tarixiy-

lingvistik va madaniy-falsafiy nuqtayi nazardan chuqur tahlil qilinadi. til rivojlanishi tarixi ilm-fani, diniy-falsafiy tafakkur, 

hunarmandchilik amaliyoti va ko‘p tillilik holatlari terminologik tizimlarning shakllanishi va rivojlanishida hal qiluvchi omillar 

sifatida ko‘rib chiqiladi. Maqolada shuningdek, zamonaviy lingvistik metodlar asosida terminologik tizimlar o‘rtasidagi o‘zaro 

ta’sirning mexanizmlari – til birliklarini boshqa tildan qabul qilish, kalkalash, semantik adaptatsiya, neologizatsiya va 

metaforizatsiya kabi jarayonlar tarixiy misollar asosida izohlanadi. Terminologiyaning til tizimidagi o‘rni, u orqali amalga 

oshadigan kommunikativ va epistemik funksiyalar, hamda zamonaviy fan va jamiyat taraqqiyotidagi o‘rni ham tahlilda ko’rib 

chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: Terminologiya, o‘rta asrlar, til tarixi, fan tili, lingvistik almashinuv, kalkalash, metafora, determinologizatsiya, 

epistemik funksiya, madaniy kontekst. 

 

Kirish. Til rivojlanishining tarixi insoniyat madaniy 

taraqqiyotining ajralmas qismi bo‘lib, u turli bosqichlarda 

jamiyat ehtiyojlariga moslashgan, o‘zgarib borgan va 

murakkab ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy jarayonlar bilan bevosita 

bog‘liq holda shakllangan. Dastlab og‘zaki shaklda mavjud 

bo‘lgan til asta-sekin yozuvga, undan esa turli ilmiy, diniy va 

huquqiy matnlarga aylana borgan sari, unda ixtisoslashgan 

terminlar tizimi paydo bo‘la boshlagan. Har bir davr tilining 

leksik boyligi uning ijtimoiy-iqtisodiy va ilmiy-madaniy 

taraqqiyoti bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan. 

Vaqt o’tishi bilan insoniyat faoliyatining kengayib 

borishi bilan birga yangi sohalar, fanlar va texnologiyalar 

yuzaga kelgan. Bularning har biri o‘z terminologik tizimini 

yaratishga majbur bo‘lgan. Shu sababli, terminologiya til 

rivojlanishining bir qismi sifatida nafaqat leksik boylikni 

oshirgan, balki tilning konseptual va tafakkuriy qamrovini 

kengaytirgan. Tilshunoslikda til tarixini o‘rganish orqali biz 

nafaqat so‘zlarning shakli va fonetikasi, balki ularning 

orqasidagi madaniy va ilmiy tafakkur izlarini ham tahlil qilish 

imkoniga ega bo‘lamiz. 

Til rivojlanishi tarixi davri insoniyat tarixida 

madaniyatlar va ilmiy tafakkur uyg‘unlashuvi bilan ajralib 

turadi. Bu davrda diniy-falsafiy g‘oyalar, amaliy bilimlar va 

fanlar tizimi birgalikda rivojlangan bo‘lib, ular asosida 

shakllangan terminologik tizimlar nafaqat til, balki mintaqaviy 

madaniyatlararo muloqotda ham muhim rol o‘ynagan. 

Terminologiya bu jarayonda nafaqat ilmiy tushunchalarni 

nomlash, balki madaniy va kontseptual tafakkurni 
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shakllantirish vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Shuningdek, 

til rivojlanishi tarixi terminologiyasini o‘rganish bugungi 

zamonaviy fan tili va tilshunoslikning tarixiy ildizlarini 

anglashga xizmat qiladi. 

Juan C. Sager terminologiyani "kommunikatsiya 

vositasi sifatida ixtisoslashgan til tizimi" deb ataydi [4]. M.-C. 

L’Homme fikricha, terminlar – bu maxsus bilim doirasida 

kontseptual tuzilmani leksik jihatdan ifodalovchi birliklar 

bo‘lib, ular madaniy kontekst va ijtimoiy talablar bilan bog‘liq 

holda shakllanadi [3]. 

 Til rivojlanishi tarixi davomida terminologik 

tizimlarning shakllanishiga bir qancha muhim omillar ta’sir 

ko‘rsatgan. Ularning eng asosiylari — ko‘p tillilik, tarjima 

an’analari, diniy-falsafiy ta’sirlar va amaliy bilimlarning 

kengayishi bo‘lib, ushbu omillar terminlarning 

madaniyatlararo va fanlararo rivojlanishida bevosita ishtirok 

etgan.: 

Ko‘p tillilik va tarjimashunoslik. Til rivojlanishi 

tarixida tillararo ilmiy almashuv hal qiluvchi rol o‘ynagan. 

Arab, fors, lotin, yunon, turkiy, slavyan tillari o‘rtasida yuzaga 

kelgan ilmiy va madaniy munosabatlar orqali nafaqat leksik 

birliklar, balki butun ilmiy kontseptlar, nazariy tushunchalar 

va metodologiyalar tarjima qilingan va moslashtirilgan. 

Forobiy, Ibn Sino, Beruniy kabi mutafakkirlar tomonidan 

yunon falsafasi va ilmiy merosi arab tiliga tarjima qilinib, u 

sharq tafakkuri bilan boyitilgan [1]. Bu tarjimalar esa 

keyinchalik lotin va boshqa Yevropa tillariga o‘tib, fanlararo 

bilim aylanishiga xizmat qilgan.  

Diniy-falsafiy ta’sir. Til rivojlanishi tarixi davomida 

din va falsafa insoniyat tafakkurining shakllanishida markaziy 

o‘rin tutgan. Ularning til va terminologiyaga ko‘rsatgan ta’siri 

esa ko‘p asrlik lingvistik taraqqiyotning ajralmas qismidir. 

Diniy-falsafiy qarashlar nafaqat insonning dunyoqarashini, 

balki u orqali shakllangan atamalar tizimini ham belgilab 

bergan. Ayniqsa, antik davr falsafasi va ilohiyot ilmlari 

asosida rivojlangan terminlar bugungi kunda ham o‘z 

ahamiyatini saqlab qolmoqda. 

Teologiya, alkimyo, sufiylik, mantiq va metafizika 

kabi fanlar o‘ziga xos ramziy va kontseptual atamalar bilan 

boyitilgan. Masalan, "eliksir" atamasi moddaning 

o‘zgartiruvchi quvvatini, "quintessensiya" esa borliqning eng 

nozik, ilohiy mohiyatini anglatsa, "transmutatsiya" 

tushunchasi moddaning holat almashinuvi bilan birga, inson 

ruhining yuksalishini ham ifodalagan [2]. 

Shuningdek, Qur’oni karim va Injil kabi muqaddas 

matnlar tarjimasi natijasida shakllangan atamalar (masalan, 

"vahiy", "najot", "taqdir", "gunoh") ham diniy tafakkurning 

lingvistik ifodasiga aylangan. Bunday terminlar tilga nafaqat 

leksik, balki ma’naviy qatlam ham olib kirgan. 

Demak, diniy-falsafiy atamalar til rivojlanishining 

madaniy va semantik asosini boyitgan, konseptual 

tarmoqlarning kengayishiga xizmat qilgan hamda 

terminologiyaning ichki strukturaviy rivojlanishiga katta ta’sir 

ko‘rsatgan. Bu terminlar diniy va falsafiy g‘oyalarni til orqali 

shakllantirish va yetkazishda muhim vosita bo‘lgan.  

Til rivojlanishi tarixida amaliy fanlar — tibbiyot, 

mexanika, qurilish, astronomiya, dorishunoslik, geodeziya va 

boshqa kasbiy yo‘nalishlar bilan bog‘liq terminologiyalar 

alohida o‘rin tutadi. Bu sohalarda yuzaga kelgan terminlar, 

odatda, kasbiy amaliyot jarayonida shakllanib, dastlab og‘zaki 

nutq orqali qo‘llanilgan va keyinchalik yozma manbalarga 

kirib borgan. Ayniqsa, me’moriy yodgorliklar, tibbiy 

qo‘lyozmalar, yulduzlar xaritalari va dorivor o‘simliklarga oid 

risolalarda bunday atamalarning izlarini uchratish mumkin. 

Amaliy bilimlar va kasbiy til. Amaliy sohalar tilining 

o‘ziga xosligi shundaki, u kundalik ehtiyoj va tajriba asosida 

vujudga kelgan terminlarni asta-sekin ilmiy kontekstga olib 

kirgan. Natijada bu atamalar tilning kasbiy va ilmiy qatlamini 

shakllantirishga xizmat qilgan. Misol uchun, Ibn Sinoning 

"Tib qonunlari" asarida qo‘llangan ko‘plab tibbiy terminlar 

keyinchalik yevropa tillariga ham o‘tgan. 

J.C. Sager bu jarayonni “funksional integratsiya” deb 

ataydi, ya’ni amaliy til birliklarining ilmiy nutqga kirib 

borishi, u yerda mustahkam o‘rin egallashi orqali fan tilining 

shakllanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatishi [4]. Bu integratsiya, 

shuningdek, zamonaviy kasbiy terminlarning barqaror 

rivojlanishida ham davom etmoqda.  

Terminlarning shakllanishi — bu til rivojlanishi 

tarixida yuzaga kelgan murakkab, bosqichma-bosqich amalga 

oshadigan lingvistik, ijtimoiy va madaniy jarayondir. Bu 

jarayon turli tarixiy davrlarda, ayniqsa, ilmiy tafakkur 

taraqqiyoti kuchaygan bosqichlarda faol kechgan. Har bir 

tarixiy davrda terminologik birliklar jamiyatning ehtiyojlari, 

madaniy konteksti, fan va texnologiyaning rivojlanishi bilan 

chambarchas bog‘liq holda vujudga kelgan. 

Terminologiyaning shakllanish usullari orqali til nafaqat yangi 

tushunchalarni ifodalagan, balki mavjud leksik qatlamni ham 

boyitgan, ijtimoiy ongda yangi bilimlarni mustahkamlashga 

xizmat qilgan. 

Quyida til rivojlanishi tarixida terminlar 

shakllanishining asosiy yo‘nalishlari va ularning har biri bilan 

bog‘liq tahliliy izohlar bayon etiladi:  

Til birliklarini boshqa tildan qabul qilish. 

Terminlar ko‘pincha boshqa tillardan o‘zlashtirilgan 

bo‘lib, bu jarayon ko‘p hollarda madaniy va ilmiy ta’sirlar 

bilan bog‘liq bo‘lgan. Masalan, arab tilidan: alkogol (al-kuḥl), 

azimut (as-sumūt), zenit (samt ar-ra’s); yunon tilidan: 

filosofiya, geometriya, dialektika; lotin tilidan: meditsina, 

konstitutsiya, laboratorium. Bunday terminlar qabul qiluvchi 

tilning fonetik va grammatik me’yorlariga moslashtirilgan 

holda ishlatilgan. Bu usul orqali ilm-fan sohasidagi global 

bilimlar milliy tillar orqali uzatilgan, bu esa ilmiy tafakkurning 

universallashuviga xizmat qilgan. 

Kalkalash 

Kalkalash — bu chet tilidagi terminlarning so‘zma-

so‘z tarjima qilinib, tilning mavjud morfologik va semantik 

imkoniyatlari asosida qayta ishlab chiqilishidir. Masalan, 

lotincha constellatio (lotincha con- "birga" + stella "yulduz") 

iborasi “yulduz turkumi” tarzida o‘zbek tilida shakllangan. Bu 

usul terminologik milliylikni saqlagan holda, yangi 

tushunchalarni o‘z tilida yaratish imkonini beradi. 

Shuningdek, kalkalash orqali tilning o‘z ichki resurslari 

kengaytiriladi, ya’ni mavjud til strukturasida yangi ma’noli 

birliklar vujudga keladi [5]. 

Semantik adaptatsiya 

Semantik adaptatsiya — bu mavjud til birliklariga 

yangi, ko‘proq tor ixtisoslashgan ma’no yuklash orqali termin 

yaratishdir. Lotincha influentia (quyilish) so‘zi o‘rta asr 

astrologiyasida “yulduzlar ta’siri” ma’nosida ishlatila 

boshlagan. Bu jarayon semantik kengayish va kontekstual 

ixtisoslashuv orqali amalga oshadi. Ushbu usul terminlar 

orqali ilmiy tafakkurda yangi tushunchalarni ifodalashni 

yengillashtiradi. 

Ichki lingvistik resurslar 

Til o‘zining morfologik va semantik imkoniyatlari 

asosida yangi terminlar yaratishi mumkin. Bunga affiksatsiya 

(qo‘shimchalar qo‘shish), kompozitsiya (so‘z birikmalari 

yaratish), semantik kengayish va abbriviatsiyalar misol bo‘la 

oladi. Bu yo‘l bilan shakllangan terminlar, odatda, milliy 

tilning o‘z holatidan kelib chiqqan holda yaratiladi va 

normativ terminologiyaga aylanish ehtimoli yuqori bo‘ladi. H. 

Felber bu usulni “terminologik mustaqillik” deb ta’riflaydi, 

ya’ni til o‘z so‘z boyligidan foydalanib yangi bilimni nomlay 

oladi [5]. 

Metaforizatsiya 
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Metaforizatsiya — bu murakkab yoki yangi ilmiy 

tushunchalarni kundalik til birliklari asosida, obrazli shaklda 

tushuntirishga xizmat qiluvchi jarayon. Masalan, 

astrofizikadagi "qora tuynuk", yadroviy fizikadagi "yadro", 

kompyuter sohasidagi "sun’iy intellekt" kabi terminlar real 

hodisani ma’naviy-psixologik obraz orqali ifodalaydi. 

Metafora ilmiy sohaning keng jamoatchilik uchun tushunarli 

bo‘lishini ta’minlab, tushunchalarni intuitiv anglashga yordam 

beradi. Bu jarayon terminlarning semantik kuchini oshiradi va 

ularni muloqot vositasiga aylantiradi. 

Terminologiya — bu til tizimining muhim va alohida 

qatlamini tashkil etuvchi ixtisoslashgan leksik birliklar 

tizimidir. U nafaqat ilmiy-texnik sohalarda, balki siyosat, 

huquq, iqtisod, san’at va boshqa mutaxassislik yo‘nalishlarida 

ham muhim kommunikatsion vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Terminologiya orqali til yangi bilimlar, tushunchalar va 

konseptlarni ifodalash imkoniyatiga ega bo‘ladi. Aynan 

terminologik qatlam tilning ilmiy salohiyatini oshiradi, uni 

universal bilim tashuvchi vositaga aylantiradi. 

Shuningdek, terminlar fan, texnika va ishlab chiqarish 

sohalarining rivoji bilan birga shakllanadi va yangilanib 

boradi. Shu sababli, zamonaviy til tizimidagi terminologiya 

dinamik harakatga ega bo‘lib, u doimiy yangilanish va 

ijtimoiy ehtiyojlarga moslashish xususiyatiga ega. 

Tilshunoslikda terminologiyaning funksional rolini belgilab 

beruvchi asosiy funksiyalar quyidagi jadvalda ajratib 

ko‘rsatiladi: 

Jadval-1 

Funksiya Ta'rifi Ahamiyati Misollar 

Nominativ funksiya 

Terminologiya yangi tushunchalarni nomlashga xizmat 

qiladi. Har bir fan sohasidagi ilmiy-texnik yangiliklar 

nomlanishni talab qiladi. 

Yangi kashfiyot va 

tushunchalarni aniq ifodalash 

imkonini beradi. 

"Blokcheyn", "kvant hisoblash", 

"nanotexnologiya" 

Kommunikativ funksiya 
Terminlar mutaxassislar o'rtasida aniq, qisqa va 

tushunarli muloqotni ta'minlaydi. 

Ilmiy munozaralar va 

professional aloqalarni samarali 

qiladi. 

"Fotosintez", "mitoxondriya", 

"algoritm" 

Epistemik funksiya 
Terminologiya bilimlarni tizimlashtirish, tasniflash, 

saqlash va uzatish vositasi hisoblanadi. 

Ilmiy bilimlarning tarkibiy 

qismlarini mujassam etadi. 

"Genom", "ekosistema", 

"biodiversitet" 

Tashkiliy funksiya 
Terminlar sohalararo bilimlar tizimini shakllantirishga 

yordam beradi. 

Fanlararo bog'liqlikni 

o'rnatishda muhim rol o'ynaydi. 

"Biokimyo", "astrofizika", 

"sotsiolingvistika" 

Didaktik funksiya 
O'quv jarayonida terminlardan foydalanish bilimlarni 

o'zlashtirishni osonlashtiradi. 

Ta'lim sifatini oshirishga 

xizmat qiladi. 

"Fotosintez", "geometrik shakllar", 

"kimyoviy reaksiya" 

Tashviqot funksiyasi 
Terminlar orqali ilmiy g'oyalarni ommaga yetkazish va 

targ'ib qilish mumkin. 

Jamiyatda ilmiy bilimlarni 

targ'ib etishda muhim 

ahamiyatga ega. 

"Sun'iy intellekt", "qayta 

ishlanadigan energiya", "iqlim 

o'zgarishi" 

 

Sh.N. Kuchimov shuni ta’kidlaydiki, terminlar milliy 

tafakkur va zamonaviy ilmiy tafakkur o‘rtasidagi ko‘prik 

bo‘lib, ular orqali tilning konseptual va semantik qatlamlari 

kengayadi [6]. Bu esa o‘z navbatida, tilning ilmiy va 

innovatsion sohalardagi faoliyatini kengaytiradi hamda milliy 

tilda ilm-fan rivojlanishi uchun zamin yaratadi. 

 Til rivojlanishi tarixi davomida shakllangan 

terminologik tizimlar tildagi konseptual, leksik va madaniy 

qatlamlarning boyishiga sezilarli ta’sir ko‘rsatgan. Terminlar 

nafaqat ilmiy tafakkur mahsuli, balki tarixiy, madaniy va diniy 

jarayonlarning til orqali ifodalanishidir. tahlil natijalariga 

ko’ra shuni ta’kidlash kerakki, terminlarning shakllanishi — 

bu tilning ijtimoiy ehtiyojlarga moslashuvi, yangi fan 

tarmoqlarining paydo bo‘lishi va turli tillar o‘rtasidagi 

madaniy almashinuv natijasidir. 

Til birliklari boshqa tildan qabul qilish, kalkalash, 

semantik adaptatsiya, ichki lingvistik resurslardan foydalanish 

va metaforizatsiya kabi usullar orqali til rivojlanishi davomida 

terminologik boylik vujudga kelgan. Bunda ko‘p tillilik, 

tarjima anʼanalari va din-falsafa bilan bogʻliq semantik 

tizimlar muhim rol oʻynagan. Ayniqsa, terminologik qatlamlar 

tilning ilmiy va kasbiy sohalarga moslashuvchanligini 

taʼminlagan. 

Terminologiyaning til tizimidagi o‘rni bugungi kunda 

ham o‘z dolzarbligini yo‘qotmagan: u taʼlim, tarjima, fan, 

axborot uzatish va jamiyatni ilmiy ong bilan boyitish kabi 

jarayonlarda muhim vosita bo‘lib xizmat qilmoqda. 

Demak, til rivojlanishi tarixida terminologiyaning 

o‘rni — bu nafaqat lingvistik, balki falsafiy va sivilizatsion 

hodisadir. Uni o‘rganish orqali biz til va tafakkur o‘rtasidagi 

murakkab, ammo zarur bo‘lgan uzviylikni anglaymiz. Bu esa 

zamonaviy lingvistik tadqiqotlar, fanlararo muloqot va til 

siyosatini shakllantirishda asosiy metodologik yo‘nalishlardan 

biri hisoblanadi. 

 

ADABIYOTLAR 

1. Forobiy A.N. " Fozil shahar aholisining fikrlari". - Toshkent: Fan, 1995. 

2. Kolesov V.V. Динамика русского слова. СПб, 1994 (Библиография за 1988—1994 гг.) 

3. L’Homme, M.-C. (2020). Lexical Semantics for Terminology: An Introduction. Amsterdam: John Benjamins. 

4. Sager, J.C. (1990). A Practical Course in Terminology Processing. Amsterdam: John Benjamins. 

5. Felber, H. (1984). Terminology Manual. Paris: UNESCO. 

6. Kuchimov, Sh.N. Ҳуқуқий нормаларни ўзбек тилида ифодалашнинг илмий-назарий муаммолари (лингво-юридик 

таҳлил) Дисс... ф. ф. д. автореф, 2004 

 

  

https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&cluster=645126927878530570&btnI=1&hl=ru
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&cluster=645126927878530570&btnI=1&hl=ru


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/5/1 2025 

 

 

 
   

- 241 - 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

UDK: 811.133.1.512 

Nodirjon OTAQULOV, 

O‘zbekiston Milliy universiteti dotsenti, PhD 

E-mail: nodirorient@gmail.com 

 

O‘zMU professori, f.f.d. D.Djafarova taqrizi asosida  

 

FRANSUZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI KOLLOKVIAL FRAZEOLOGIZMLARNING XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya 

Mazkur maqola fransuz va o‘zbek tillarida kollokvial frazeologiya masalalari bo‘yicha tadqiqotchilarining mavjud ishlari tahlilini 

o‘rganishga bag‘ishlangan. Fransuz va o‘zbek tillaridagi kollokvial frazeologik birliklar qiyosiy tahlil qilinib, ular o‘z navbatida, 

fransuz va o‘zbek kollokvial lug‘atining muhim qatlamini tashkil qilishi hamda so‘zlashuv nutqida sermahsulligi, faolligi bilan 

ko‘zga tashlanishi o‘rganilgan. Shu bilan birga, ikkala tillar tizimida kollokvial frazeologizmlarning o‘rni aniqlangan. 

Kalit so‘zlar: Kollokvial, frazeologizm, emotsional, ekspressiv, so‘zlashuv tili, adabiy so‘zlashuv, betakalluf so‘zlashuv. 

 

ОСОБЕННОСТИ КОЛЛОКВИАЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ФРАНЦУЗСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

Настоящая статья посвящена анализу существующих исследований, проведённых по вопросам коллоквиальной 

фразеологии во французском и узбекском языках. В работе рассматривается сравнительный анализ коллоквиальных 

фразеологических единиц этих двух языков. Отмечается, что указанные фразеологизмы составляют важный слой как 

французской, так и узбекской коллоквиальной лексики, а также выделяются своей активностью и продуктивностью в 

разговорной речи. Наряду с этим, в статье определяется место коллоквиальных фразеологизмов в системе обоих языков. 

Ключевые слова: Коллоквиальный, фразеологизм, эмоциональный, экспрессивный, разговорная речь, литературно-

разговорный стиль, фамильярная речь. 

 

FEATURES OF COLLOQUIAL PHRASEOLOGISMS IN FRENCH AND UZBEK LANGUAGES 

Annotation 

This article is devoted to the analysis of existing studies on colloquial phraseology in the French and Uzbek languages. It presents 

a comparative analysis of colloquial phraseological units in both languages. The study highlights that these phraseologisms form 

an important layer of the colloquial vocabulary in both French and Uzbek and stand out for their productivity and frequency in 

spoken language. Furthermore, the article defines the role and position of colloquial phraseological units within the linguistic 

systems of both languages. 

Key words: Colloquial, phraseologism, emotional, expressive, spoken language, literary colloquial, familiar speech. 

 

Kirish. Frazeologizmlar har qanday tilning boyligi va 

milliy-mental xususiyatlarini ifoda etuvchi muhim birliklar 

hisoblanadi. Ayniqsa, zamonaviy fransuz tilida so‘zlashuv 

uslubiga xos pasaytirilgan ya’ni kollokvial, subkollokvial va 

argotik frazeologik birliklar juda faol qo‘llaniladi. Ular turli 

ijtimoiy qatlam, yosh va submadaniyat vakillarining nutqida 

jonli ifodalar sifatida namoyon bo‘ladi. 

Kollokvial, subkollokvial va argotik frazeologik 

birliklar - rasmiy-adabiy uslub doirasiga kirmaydigan, ko‘proq 

og‘zaki nutqda, yoshlar yoki mahalliy muhitda ishlatiladigan, 

ekspressiv va ko‘pincha yumoristik ma’noga ega frazalardir. 

Ular kollokvial, subkollokvial va argotik xarakterga ega 

bo‘lishi mumkin. 

Kollokvial leksikaning turlari va ularning farqi haqida 

so‘zlaydigan bo‘lsak, kollokvial leksikaning ikki turi, ya’ni 

kollokvial ma’noga ega so‘zlar - umumiy lug‘atda mavjud 

so‘zlar bo‘lib, so‘zlashuv tilida boshqa, odatda, erkinroq 

ma’no kasb etadi. Asl kollokvial so‘zlar - aynan so‘zlashuv tili 

uchun xos yaratilgan so‘zlar, ya’ni ular so‘z yasash orqali 

paydo bo‘ladi. Birinchi turi mavjud so‘zning ma’nosini 

o‘zgartiradi, ikkinchisi esa yangidan so‘z yasash orqali 

yaratiladi. 

Fransuz va o‘zbek tillaridagi kollokvial leksikaning 

o‘xshash va farqli jihatlarini kuzatadigan bo‘lsak, bular, ya’ni 

so‘z yasash usullari hisoblanib, fransuz va o‘zbek tillarida 

neytral vokabulyarni yaratish uchun kollokvial so‘z 

yasashning o‘xshash usullari qo‘llaniladi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Umumnazariy 

jihatdan mazkur tadqiqot xorij va o‘zbek lingvistikasining 

tadqiqotlariga tayanadi. Xususan, bizning faktik materialni 

tanlash bo‘yicha ishimiz shu bilan osonlashdiki, lingvistika 

frazeologizmlarni tanib olishning va ajratishning qulay 

metodlarini ishlab chiqqan. So‘zlarning o‘zaro qo‘shilishi 

bilan bog‘liq masalalarning yechimiga Sharl Balli [1], Y.M. 

Skrebnev [10], V.A.Xomyakov [11], L.Calvet [14], J.-P. Colin 

[15], D.Fransois-Geiger [16], F. Gadet [17], I.G. Rey [19] kabi 

lingvistlar va boshqalar katta hissa qo‘shdilar. 

Til mohiyatlarini pragmatik tavsiflashga A.Mamatov 

[3], Sh.Safarov [9] va boshqalarning ishlari bag‘ishlangan. 

Xorij lingvistikasi pragmatik aspektni o‘rganishga katta 

e’tibor qaratadi, bu ushbu muammoga bag‘ishlangan 

ishlarning katta miqdorining paydo bo‘lishida aks etdi: 

F.Armengaud [12], O.Ducrot [13], F.Recanati [18], J.R.Searle 

[20] va b. 

Jahon tilshunosligida jonli og‘zaki munosabatning 

tilini o‘rganishga sezilgan intilishni hamda fransuz, o‘zbek 

tillarida frazeologizmlar hosil qilishning sezilarli darajadagi 

tarqalganligini hisobga olib, bu birliklarni ancha mufassal 

ko‘rib chiqishning zaruriyati shak-shubhasiz bo‘ladi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tilshunos olim 

V.D.Devkinning ta’kidiga ko‘ra, “kollokvialistika” atamasi 
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kundalik norasmiy tilni o‘rganishni anglatadi yoki odatda 

“so‘zlashuv” nutqi deb ataladi [2]. Kollokvialistika termini 

Devkin tomonidan ilmiy foydalanishga kiritilgan [6].  

Kollokvial frazeologizmlar va ularning nutqiy 

munosabatdagi o‘rnini tadqiq qilish jarayonida A.V.Kuninning 

frazeologik identifikatsiya va frazeologik tahlil metodi, 

lug‘aviy definitsiyalar va kontekstli tahlil metodlari bilan 

birgalikdagi komponentli tahlil metodi qo‘llanildi [4]. 

A.D.Rayxshteyn tomonidan ishlab chiqilgan frazeologik 

birliklarning qo‘llanilishi hamda stilistik bo‘yoqdorligi 

haqidagi ma’lumotlarni aniqlashtirish maqsadida semaviy 

tahlil metodidan foydalanib kollokvial frazeologizmlarning 

semantik strukturasi aniqlandi. 

So‘zlashuv tilining o‘rni haqida gapirilganda, 

so‘zlashuv tili umummilliy tilning kichik funksional 

tizimlaridan biri hisoblanishi haqida ta’kidlashimiz zarur. Bu 

tizim adabiy-so‘zlashuv va betakalluf-so‘zlashuv variantlarini 

o‘z ichiga oladi: adabiy-so‘zlashuv — adabiy tilga yaqin, 

ammo suhbat uslubida qo‘llanadigan nutq hisoblanadi, 

betakalluf-so‘zlashuv — erkin, rasmiy bo‘lmagan nutqni 

ifodalaydi. Bu ikki variant uchun ham umumiy jihat — 

munosabatning rasmiyligini belgilaydigan ishoralar 

yo‘qligidir. YA’ni, nutqda erkinlik saqlanadi, bu 

kommunikantlar o‘rtasidagi munosabatlar haddan tashqari 

rasmiy emasligini ko‘rsatadi. 

So‘zlashuv tilining leksik tarkibini kollokvializmlar 

tashkil etadi. Kollokvializmlar — pastroq uslubiy darajadagi 

leksik birliklar bo‘lib, ular so‘zlashuv tili uchun xos va 

standart hamda substandart qatlamlar tutashgan nuqtada 

joylashgan bo‘ladi. 

Tahlil va natijalar. Ekspressiv birliklar bilan bir 

qatorda so‘zlashuv leksikasida kollokvial frazeologizmlar 

mavjud bo‘ladi, ularning strukturasiga ekspressiv komponent 

kirmaydi. Kollokvial frazeologizmlar nominatsiyaning eng 

tejamli usuli hisoblanadi, o‘zlarini ifoda planida anchagina 

lo‘nda hamda mazmun planida hajmli namoyon qiladi, bu 

bilan zamonaviy inson munosabatining ehtiyojlarini qondiradi 

[5].  

Hozirgi zamonaviy jamiyatda inson hayotini 

munosabatlarsiz tasavvur etib bo‘lmaydi. Bu holat turli xil 

hayotiy vazifalarni amalga oshirishda, jadal hayot sur’atlarini 

ta’minlashda va doimiy o‘zaro muloqot ehtiyojini 

qondirishdagi zarurat bilan uzviy bog‘liqdir. Yildan-yilga 

aloqalar miqdori ortishi, shuningdek, ularga bo‘lgan ehtiyojni 

qondirishning yangi yo‘llari paydo bo‘lishi, tabiiyki, 

insonlararo kommunikatsiyaning verbal shakliga ham ta’sir 

ko‘rsatadi. Ayniqsa, so‘nggi yillarda so‘zlashuv tiliga oid 

masalalarga bag‘ishlangan tadqiqotlar soni sezilarli darajada 

o‘sdi. Mazkur sohada olib borilayotgan izlanishlar 

lingvistikada kollokvialistika deb ataluvchi maxsus 

yo‘nalishning shakllanishiga turtki berdi. 

Kollokvial leksika, xususan, kollokvial 

frazeologizmlar muammolarini o‘rganishda asosiy e’tibor 

ularning nutqiy munosabatdagi o‘rni hamda so‘zlashuv tilida 

qo‘llanishining pragmatik jihatlariga qaratiladi. Shuni qayd 

etish joizki, tilni harakatda o‘rganish zarurligiga qaramasdan, 

uzoq vaqt mobaynida bu yo‘nalish faqat og‘zaki nutqda 

ishlatiladigan konstruksiyalarni aks ettiruvchi adabiyotlar 

yaratish yoki og‘zaki so‘z va iboralarning lug‘aviy belgilarini 

tayyorlash bilan cheklanib kelgan. Tilning kundalik og‘zaki 

muloqot sharoitidagi qo‘llanishini maxsus tadqiq etish esa 

nisbatan yaqin vaqtlarda, ya’ni o‘tgan asr oxirlaridan 

boshlandi. 

Kollokvializm atamasiga taalluqli masalalarni 

muhokama qilar ekanmiz, K.M. Ryabovaning quyidagi 

ta’rifini qo‘llab-quvvatlaymiz: «Kollokvializmlar so‘zlashuv 

sub’tilining tarkibiy qismi bo‘lib, stilistik nuqtai nazardan 

biroz pasaytirilgan, estetik ma’no shkalasi bo‘yicha neytral 

qatlamdan keyin joylashgan leksik birliklar hisoblanadi» [8]. 

Bizning fikrimizcha, kollokvializmlar norasmiy muloqot 

sohasiga tegishli bo‘lib, kollokvial leksika so‘zlashuv nutqida 

ishlatiladigan barcha leksik birliklar emas, balki boshqa 

(yuqori) kommunikativ sohalarda qo‘llanilishi maqbul 

bo‘lmagan leksik birliklardan iborat. Shu nuqtai nazardan, 

Y.M. Skrebnev ta’kidlaydi: «Kollokvializmning spesifik 

xususiyati uning boshqa tagtillarga tegishli bo‘lgan matnlarda 

qanchalik tez-tez uchrashiga emas, balki kollektiv-subyektiv 

til tajribasi asosida aniqlanadigan ushbu matnlarda ularning 

qanday noo‘rin qo‘llanilishiga bog‘liq» [10]. 

Kollokvializmlar adabiy-so‘zlashuv tili leksikasining 

asosiy qismini tashkil etadi va ularning muhim xususiyati 

shundaki, ular stilistik jihatdan faqat biroz pasaytirilgan 

bo‘ladi. Bu jihati bilan ular argo, jargon, sleng va 

vulgarizmlardan farq qiladi. Chunki mazkur nutq birliklari 

(argo, jargon, sleng va vulgarizmlar) stilistik nuqtai nazardan 

keskin pasaytirilgan bo‘lib, uslubiy shkalada 

kollokvializmlardan keyingi pog‘onada joylashgan. So‘zning 

stilistik pasaytirilganligi muloqotdagi erkinlik darajasi, 

emotsionallik va ekspressiyaning ortishi bilan bog‘liq bo‘lib, 

bu so‘zlashuvda ishlatiladigan iboralarning ham betakalluflik 

darajasining oshishiga olib keladi. 

Emotsionallikni so‘zlovchi tomonidan ta’riflanuvchi 

predmet yoki hodisaga nisbatan subyektiv baho berish 

qobiliyatini leksik birliklar orqali ifoda etish xususiyati 

sifatida baholash mumkin. Bu holatda so‘zning emotsional 

nozik farqlari uning leksik ma’nosi tarkibiga kiradi. 

So‘zlovchining xohishidan qat’i nazar, so‘z har doim ma’lum 

darajada emotsionaldir. Tilning emotsional vositalari, o‘z 

navbatida, doimo ekspressiv hisoblanadi, ammo ekspressiv 

vositalar har doim ham emotsional bo‘lavermaydi [7]. 

Ekspressivlik emotsionallik kategoriyasiga nisbatan 

kengroq tushuncha bo‘lib, uni oshirilgan ifodalilik yoki ba’zan 

leksik birlikning tasviriyligi sifatida ta’riflash mumkin. Shu 

nuqtai nazardan, V.D. Devkin kollokvializmlarni «kundalik 

so‘zlashuv tilida qo‘llaniladigan, tilning boshqa sohalarida 

ishlatilishi fakultativ va erkinlik bilan tavsiflanadigan leksik 

birliklar» deb hisoblaydi [2]. 

Fransuz tilida misollarni ko‘rib chiqamiz: avoir la 

pêche — kayfiyati yaxshi bo‘lmoq (s.so‘z.: shaftoliga ega 

bo‘lmoq); être à la bourre — kechikib ketmoq, vaqti tang 

bo‘lmoq; se prendre un râteau — rad javobini olmoq (ishqiy 

munosabatda); avoir le seum — xafa bo‘lmoq, (kayfim yo‘q – 

jargonda). 

O‘zbekcha kollokvial frazeologizmlarga misollardan: 

yulduz sanamoq – bekorchilik bilan shug‘ullanmoq; jigardan 

bo‘lgan – pul haqida; miyaga jo qilmoq – yaxshilab uqib 

olmoq; tish tirnog‘i bilan kurashmoq – qattiq xarakat qilmoq; 

qulog‘iga quyib olmoq – miyasiga o‘rnashtirib olmoq; bir 

qaynovi ichida – ishi fikrlashi qandaydir g‘ayri tabiiy; dovdir; 

bir tupkaning tagida – juda uzoqda, ovloq yerlarda; it (eshak) 

sug‘ormoq, ishi yo‘q eshak sug‘oribdi – bekor yurmoq; 

eshagidan tushovi qimmatga tushdi – natija sarf harajatni 

qoplashga ham yetmaydi; eshagi loydan o‘tdi – ishi bitdi; 

eshakday o‘jar – o‘ta qaysar; qo‘yday tihir – o‘ta qaysar; 

qo‘ydek yuvvosh – o‘ta darajada yuvosh; g‘ozdek mag‘rur – 

mensimagan holda, kekkaygan holatda yurish; tili osilib 

qolmoq – juda, o‘ta darajada charchamoq; tushini suvga aytsin 

– behuda xomtama bo‘lmasin, o‘ylaganidek bo‘ladi deb umid 

qilmasin. 

Kollokvial frazeologik birliklarning xususiyatlarini 

qarab chiqadigan bo‘lsak quyidagi holatlarda yaqqol 

ko‘rishimiz mumkin: 

ifodaviy kuch: pasaytirilgan frazeologizmlar sodda, 

ta’sirli va so‘zlashuvchi shaxsning holati yoki munosabatini 

aniq ifodalaydi; 
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ekspressivlik: ular hissiyot bilan to‘la bo‘lib, yumor, 

tanqid yoki muhabbat kabi tuyg‘ularni yetkazadi; 

qisqargan va metaforali shakl: bu frazalar ko‘pincha 

qisqartmalar, metaforalar yoki idiomatik ifoda asosida 

tuzilgan; 

jamiyatga xoslik: ayrim birliklar muayyan ijtimoiy 

guruh yoki avlod tiliga xosdir. 

Funksiyalari va ahamiyati haqida aytadigan bo‘lsak, 

pasaytirilgan frazeologik birliklar so‘zlashuvda quyidagilarni 

o‘z ichiga oladi:  

nutqni real va tabiiy ko‘rsatadi; 

gapiruvchining yoshi, ijtimoiy pozitsiyasi yoki 

munosabatini ko‘rsatadi; 

adabiy tekstlarda personaj nutqini reallashtirishda 

xizmat qiladi; 

ko‘pincha axborotdan ko‘ra emotiv-ekspressiv 

axamiyatga ega bo‘ladi. 

Kollokvial frazeologizmlarning zamonaviy 

tendensiyalari, XX asr oxiri va XXI asr boshlarida fransuz 

tilida "demokratizatsiya", ya’ni norma meyorlarining 

yumshatilishi kuzatildi. Bu jarayonda avvalambor, argo va 

jargon ifodalar omma tiliga singib bordi; lug‘atlar bu 

frazalarni ro‘yxatga kirita boshladi (masalan, Le Petit Robert, 

Larousse); internet va ijtimoiy tarmoqlar bu jarayonni 

tezlashtirdi. 

Xulosa va takliflar. So‘zlashuv-pasaytirilgan 

frazeologik birliklar tilning dinamikasini, jonliligini va 

jamiyatdagi lingvistik o‘zgarishlarni ifoda etadi. Ular til 

o‘rganuvchilar uchun nafaqat grammatik meyorlarni emas, 

balki tilning ruhini ham his qilish imkonini beradi. Shu bois, 

bu turdagi frazeologizmlarni o‘rganish va tushunish til 

kompetensiyasining muhim qismi hisoblanadi.  

Kollokvial leksikaning ijtimoiy va funksional bir-

biriga bog‘liqligi hozirgi tadqiqotlarni pragmatik 

o‘rganishning sohasiga yo‘naltiradi, pragmatik o‘rganish 

deganda biz so‘zlovchi tomonidan samarali kommunikatsiyani 

amalga oshirish uchun ma’lum belgini tanlashga 

ko‘maklashadigan shart-sharoitlarni ko‘rib chiqishni 

tushunamiz. 
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Аннотация 

В статье рассматриваются фразеологизмы, используемые в антропоцентрических речевых актах, а также идеи 
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Kirish. Zamonaviy tilshunoslikning o‘ziga xos 

xususiyati antroposentrizm yo‘nalishi bo‘lib, koinot markazi 

va eng oliy maqsadi bu inson haqidagi pozitsiya bo‘lib, dunyo 

manzarasining antropotsentrik qurilishi bo‘lib, asosiy 

voqelikni inson ongi tomonidan aks ettirishning o‘ziga xos 

xususiyati, ya’ni bevosita tasavvurdan tashqariga chiqishdir. 

Antroposentrizm (yunoncha «antropos» - «inson» so‘zidan 

olingan, lot. «sentrum» - «markaz») – bo‘lib, uning asosiy 

o‘rganadigan muammosi olam markazida bo‘lgan insondir. 

Antroposentrik yo‘nalishdagi ilmiy tadqiqotlarda inson va 

unga tegishli bo‘lgan barcha narsalarni bir-biriga chambarchas 

bog‘liq holda o‘rganiladi. Bunday tadqiqot ishlarida inson 

tabiati, evolyutsiyasi, ularning intellektual qobiliyati, 

dunyoqarashi, va dunyoni anglashi bilan bog‘liq holda 

izlanishlar olib boriladi. Chunki tadqiqot maqsadi insonning 

ichki dunyosini til orqali yuzaga chiqarishdir. Antroposetrik 

izlanishlarda V.Gumbolt va L.V.SHerba ishlari ko‘proq tilga 

olinadi. Y.Qoraqulov, N.D. Arityunovalar esa inson 

omillarining muommolarini tilshunoslikda chuqur 

o‘rganishgan. G.F.Kuznesova va L.A.Mikishinalar 

antroposentrik izlanishlarni falsafiy aspektda o‘rganishgan. 

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa fanlari doktori D.D. 

Niyazmetova o‘zining dissertatsiyasida antroposentrizmga 

quyidagicha izoh bergan. “Antroposentrizm tilda ontologik 

jihatdan aks ettiriladi: birinchidan olam borlig‘i talqinida, 

ikkinchidan uning borliqning muhim baholash ma’nosining 

tavsifiga asos bo‘ladi [1].” Olimlar frazeologizmlar borasida 

quyidagi fikrga kelishgan ya’ni “so‘zlarning turg‘un birikmasi 

obrazli ma’no, ko‘chma ma’no anglatishi shart. Ma’no 

yaxlitligiga ega bo‘lgan va nutqiy jarayonga qadar ikki va 

undan ortiq so‘zlarning barqaror munosabatidan tashkil 

topgan, nutqqa tayyor holda olib kiriluvchi ko‘chma 

ma’nodagi barqaror birikmalar frazeologizm (frazeologik 

birikma) lardir [2].” Barqaror birikmalarning eng xarakterli 

belgilari quyidagilar: 

1. Nutq jarayoniga qadar tilda mavjudlik: nutqqa 

tayyor holda olib kiriladi. 

2. Ma’no yaxlitligi. 

3. Tuzilishi va tarkibining barqarorligi.  

N.Mahmudovning yozishicha, antroposentrik 

paradigma tadqiqotchi diqqatining bilish obyektidan 

subyektiga koʻchishidir, ya’ni bunda inson tilning ichida va til 

inson tarkibida oʻrganiladi. Uning fikricha: “Tilni faqat 

kishilar oʻrtasidagi aloqa vositasi sifatidagina talqin etish 

insonning tabiiy tilini, bu benixoya murakkab va muhtasham 

hodisani, eng kami, joʻnlashtirishdan, aniq bir milliy qiyofa 

О‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2025, [1/5/1]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

http://journals.nuu.uz  

Social sciences 

 

mailto:shixnazarmadiyorov@gmail.com


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/5/1 2025 

 

 

 
   

- 245 - 
 

  

yoki milliy, ruhiy zamindan mutlaqo mosuvo boʻlgan sun’iy 

tilga (masalan, esperanto kabi) tenglashtirishdan, yoʻl 

harakatini tartibga solish maqsadida yaratilgan shartli tilga 

baravarlashtirishdan boshqa narsa emas [6]” Shuning uchun 

antroposentrik tadqiqotlar tilning koʻp qirrali hodisasi sifatida 

mohiyatini ochadi, insonlarning moddiy, ma’naviy, madaniy, 

etnik va etikaviy, estetik tushuncha va tasavvurlari bilan 

bogʻliqligini va tilni mana shunday oʻrganishdan olingan 

quyma xulosalarni ilmiy umumlashtiradi. Antroposentrik 

tadqiqotlar mazkur tushuncha va tasavvurlar shakllanishida 

tilning rolini hamda bunda til (nutq) egasi boʻlgan inson 

faoliyatining ahamiyatini oʻrganadi. Frazeologik 

birikmalardan o‘rinli foydalanish nutqning ta’sirchanligini 

ta’minlaydi. Amerikalik mashhur psixolog A. Maslova nuqtai 

nazariga ko‘ra, inson shaxsiyatining qaror topishi – olam 

haqidagi bilimlarini o‘zlashtirishi va uni ko‘rsata oladigan 

shaxs kamolotining mukammallik tomon intilishidir. Shaxs 

tadqiqi xalq, elatning milliy-madaniy an’analari, urf-odatlari, 

yashash tarzi, sharoiti bilan bog‘liq mental xususiyatlar 

negizida ko‘rib chiqilishi lozim, chunki insonda milliy 

madaniyat doirasida shakllanuvchi antropologik prototip 

(timsol) zarurdir. Tilshunos olim Sh.Safarov nutqiy muloqotda 

inson omili muhim ekanligini ta’kidlab, «Nutqiy muloqotda 

inson faktori muhim rol o‘ynaydi va bu factor muloqot 

faoliyatini rejalashtirish, uni voqelantirish, uning strategiyasini 

amalga oshirish kabi amallarini boshqaruvchi 

ko‘rsatkichlardan biridir [5]» - degan fikrni ta’kidlaydi 

Antroposentrik nutqiy aktidagi frazeologizm — bu 

insonning ichki dunyosi, hissiy holati, jismoniy harakatlari 

yoki ijtimoiy munosabatlari bilan bog‘liq bo‘lgan va doimiy 

shaklga ega bo‘lgan barqaror iboralardir. Bunday 

frazeologizmlar insonni tilning markaziy obyekti sifatida 

ko‘rsatadi va emotsiyalari, hissiyotlari, aqliy faoliyati, ijtimoiy 

rol va xulq-atvor komponentlarini til vositasida ifodalaydi. 

Mazmuni ko‘pincha ko‘chma, obrazli bo‘ladi. S.Mo‘minova 

o‘z maqolasida tilshunoslikdagi antroposentrik nutq akti 

yo‘nalish haqida shunday yozadi: “Antroposentrizm 

tilshunoslikni boshqa ilmiy sohalar va fan sohalari bilan 

birlashtiradi, chunki antropotsentrik yo‘nalish tilni inson omili 

yordamida o‘rganishga qaratilgan, yangi yo‘nalish hisoblanadi 

[3].” Shunday ekan, tilning antroposentrik talqinida mental 

ong, tafakkur, idrok, madaniy munosabatlar muhim o‘rin 

tutadi. Shunday ekan, frazeologik ma’no asrlar davomida til 

egasining lisoniy ongi, idrokiga bog‘liq ravishda shakllanib, 

sayqallanib kelgan. Antroposentrik nutq akti frazeologizmlari 

milliy tilning barcha ijtimoiy funksiyalarini, milliy 

qadriyatlarni qamrab oluvchi til birliklaridir. Bugungi kunda 

antroposentrik nutq akti frazeologizmlarni o‘rganish tobora 

kengayib, uni keng xalqqa yetkazish, yangi qirralarini ochish 

dolzarb masala hisoblanib kelinmoqda. Chunki, 

frazeologizmlar tilning eng boy qatlami hisoblanadi, va 

bunday izlanishlar pragmatika bilan uzviy bog‘liq holda olib 

boriladi. Shunday qilib, olamning frazeologik manzarasi-bu 

inson o‘zini haqiqiy borliqning bir qismi sifatida bilishi va 

butun olamni o‘zining tiriklik aksi deb bilishi, va qabul 

qilishiga aytiladi. Inson tildan muloqot maqsadida foydalanar 

ekan, insonlar o‘rtasidagi ma’lumotni yetkazish yoki qabul 

qilish kabi funksiyallarni bajaradi. Shuningdek, muloqotning 

kommunikativ faoliyatda nutqiy akt namoyon bo‘lar ekan ular 

subyektlar, lisoniy va nolisoniy vositalar, ehtiyoj, motiv, 

kommunikativ maqsad, nutqiy strategiya va taktika, o‘zaro 

ta’sirning aloqa jarayonida aks etishi orqali namoyon bo‘ladi.  

Nutqiy akt - bu muloqot orqali qilinadigan ijtimoiy 

yoki psixologik harakatdir. Har bir gapiruvchining gapida 

nafaqat ma’no, balki niyat, hissiyot va ta’sir ham mujassam 

bo‘ladi, va ma’lum bir maqsadda ishlatiladi, va nutqiy akt 

aynan shunday vazifani bajarish uchun ham zarur hisoblanadi. 

Nutqiy akt turlariga quyidagilar kiradi: Tasdiq, buyruq, 

kontrafakt so‘zlashuv, talab, taxmin va rad etish, iltimos, 

e’tiroz, bashorat, va’da, chaqiriq, mulohaza, tushuntirish, 

haqorat, xulosa, taxmin, umumlashtirish, javob berish, aldash 

kabilar kiradi. Nutqiy akt tushunchasi oldingi davrlarda ham 

mavjud bo‘lgan ammo uning to‘liq bir nazariya sifatida ingliz 

mantiqshunosi J.Ostin va amerikalik psixolog J.Searl ishlarida 

shakllangan. Tilning mavjudligi insonlarning shu tildan 

foydalanib yozishi yokida gapirishidir. Bu xarakatlarning 

bajarilishida gap asl ma’nosidan tashqari tasdiqlash, buyurish, 

ogohlantirish, va’da berish kabi imkoniyatlarni ifodalaydi. 

Bunday ma’nolar so‘zlovchi shaxs tomondan bajarilayotgan 

nutqiy akt natijasidir. Amsterdam universiteti professori 

T.Van.Deyk aytganidek [4] “tildan foydalanayotgan shaxslar 

bir paytning o‘zida bir qancha ishni bajaradilar, buning uchun 

ular nutqiy harakatni rejalashtirishlari, va boshqarib borishlari 

lozim.” Shu sababli, so‘zlovchining kognitiv holati, muloqot 

muhiti va tildan foydalanish aktini o‘zaro bog‘liq holda biri 

ikkinchisini inkor qilmaydigan hodisa sifatida qarash 

demakdir. Nutqiy akt nazariyasi til vositasida amalga 

oshiriladigan harakatlarni tahlil qiladi. Mashhur britaniyalik 

tilshunos J.L.Ostin XX asr til falsafasining eng muhim 

vakillaridan biri hisoblanadi va u nutqiy akt nazariyasining 

asoschisi hisoblanadi. U nutq orqali bajariladigan harakatlarni 

uch turga ajratadi, va biz bunday aktlarni frazeologizmlar 

orqali tahlil qilib chiqamiz:  

1. Lokutsion akt (lot. locutio – "nutq") – bu nutqning 

eng oddiy darajasi bo‘lib, faqat ma’lumot berish, xabar 

yetkazish, yoki biror narsani ifodalashni o‘z ichiga oladi. 

YA’ni, bu aktda gapiruvchi hech qanday maxsus illokutsion 

(masalan, buyruq, so‘rov, va’da) yoki perlokutsion (ta’sir 

o‘tkazish) maqsadni ko‘zlamaydi. Bu faqat biror narsani 

aytish yoki bayon qilishdir.  

Misol: “hit the nail on the head” ingliz tilidagi 

ko‘chma ma’noga ega frazeologik birlik (idiom) hisoblanadi. 

Bu frazeologizm ko‘chma ma’noda biror fikrni juda aniq, 

to‘g‘ri va lo‘nda ifodalashda ishlatiladi. U lokutsion aktiga 

mansub bo‘lib, fikrni aniq va to‘g‘ri ifodalash birligi sifatida 

ishlatiladi. 

2. Illokutsion akt – bu gapiruvchining maqsadga 

yo‘naltirilgan nutqiy harakatlari bo‘lib, ular orqali gapiruvchi 

nimanidir buyuradi, so‘raydi, maslahat beradi, va’da qiladi, 

ogohlantiradi, iltimos qiladi, va hokazo. YA’ni, illokutsion 

aktlar orqali gapiruvchi maqsadli niyat bildiradi.  

Misol: "Keyep your nose clean" — bu idiomatik 

frazeologizm bo‘lib, ingliz tilida ko‘pincha yomon ishlardan 

uzoq yurishlikni o‘zini qonundan tashqarida tutmaslik 

muammoli ishlardan yiroq yurish kabi ma’nolarda ishlatiladi. 

Bu frazeologizm illokutsion akti frazeologizmlariga kiradi. 

Maslahat, ogohlantirish, buyruq kabi nutqiy akt frazeologizmi 

hisoblanadi. 

3. Perlokutsion akt – bu gapiruvchining so‘zlari orqali 

eshituvchiga ta’sir qilish, ya’ni unga biror hissiy, ruhiy yoki 

jismoniy reaksiya uyg‘otishni anglatadi. Masalan, qo‘rqish, 

havotirlanish, xafa qilish yig‘latish va boshqalar. Bunday akt 

turini antroposentrik nutqiy akt frazeologizmlarida 

quyidagicha ifodalanadi. 

Misol: “break someone’s heart” – frazeologik birlik 

bo‘lib, ingliz tilida bunday frazeologizm kimningdir ko‘nglini 

qattiq xafa qilish, ranjitish kabi ma’nolarda ishlatiladi, va 

bunday birlik tinglovchining yuragini og‘rishini hissiy ta’sir 

berishini ifodalaydi. O‘zbek tilida “yuragini tilka-pora 

qilmoq” iborasiga mos keladi. Bu ibora shaxsning ko‘ngli 

og‘riganligini ifodalaganda ishlatiladi. 

“cry over spilled milk” iborasi ingliz tilida o‘tib 

ketgan ishga afsuslanish foydasizligini haqida ogohlantiradi. 

O‘zbek tilida quyidagi frazeologizm mos keladi “o‘tgan ishga 

salovat” bu ibora ham o‘tib ketgan vaziyatdan achinmaslikni 

tushuntiradi.  
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Antroposentrik nutqiy akt tushunchasini quyidagicha 

ifodalash mumkin u inson (ya’ni so‘zlovchi va eshituvchi) 

nutqning markaziy subyekti sifatida qaraladi. Bunday nutq 

aktlarida insonning: shaxsiy tajribasi, hissiyotlari, niyati, 

ijtimoiy va madaniy holati asosiy o‘rinda turadi. Qo‘shimcha 

ravishda, antroposentrik nutqiy aktda gapiruvchining shaxsiy 

dunyoqarashi, hissiyoti, holati va kontekstga asoslanadi va 

shaxsga xos kommunikatsion model, emotsional mazmun ham 

muhim o‘rin egallaydi. So‘zlovchi doimo real inson: hissiyotli, 

tajribali va madaniyatli inson sifatida gavdalantiriladi, chunki 

antroposentrik frazeologizmlar insonni diqqat markazi sifatida 

gavdalantirib turli nutq aktlari vazifasida kelishga undaydi. 

Bunday bog‘lanish kommunikativ va semantic hususiyatini 

ham yoritishda muhim o‘rin egallaydi. Har bir frazeologizmda 

insonning maqsadi, bahosi, emotsiyasi yoki faoliyati 

ifodalanadi. Mashhur amerikalik faylasuf J.Searl Austinning 

ishlarini davom qildirib uning illokutsion aktini quyidagi 

turlarga ajratadi, va uning nutqiy akt nazariyasi antroposentrik 

frazeologizmlarni tasniflashda asos bo‘la oladi. Quyida nutqiy 

akt turlari J. Searlning klassifikatsiyasi bo‘yicha guruhlangan: 

A) Assertiv nutq akti. Bunday nutq akti antroposentrik 

frazeologizmlarda gapiruvchining biror haqiqatga da’vo 

qilishida ishlatiladi. Ular odatda insonlarning fikri to‘griligiga 

da’vo qilganda ishlatiladi: “spill the beans” (Ingliz) yoki 

“og‘zidan chiqib ketishi” (O‘zbek) har ikkala ibora ham sirni 

ochib qo‘yish mazmunida ishlatiladi. Niyat qilmasdan, 

ehtiyotsizlik bilan bexosdan biror gapni aytib yuborish bu 

ko‘pincha noqulay so‘z ishlatish bilan ifodalanadi. Bu ibora 

kundalik turmushda tez tez ishlatiladi. 

B) Direktiv nutq akti. Bunday frazeologizmlar odatda 

gapiruvchi eshituvchiga qandaydir ishni qilishni buyuradi yoki 

iltimos qiladi. Direktivlar odatda buyruq, maslahat, iltimos, 

ogohlantirish, taklif kabi nutq shakllarida bo‘ladi. Masalan, 

ingliz tilida “Bite your tongue” (gapirma), ma’nosida kelsa 

“Tilingni tiy” (o‘zbek) har ikkila tilda ham tanbeh, 

ogohlantirish ma’nosidagi nutqiy akt ma’nosida ishlatilgan. 

Xulosa qilib aytganda ingliz va o‘zbek tillardagi 

antroposentrik frazeologizmlar – inson markazida turgan, 

uning his-tuyg‘ulari, fikrlari, xatti-harakatlari va ijtimoiy 

munosabatlarini aks ettiruvchi frazeologik birliklar 

hisoblanadi. Ular tilimizning emotsional va madaniy qatlamini 

boyitib, insonning dunyoqarashi va hayot tajribasini 

ifodalaydigan iboralardir. Antroposentrik frazeologizmlar 

orqali biz insonning turli holatlari, xarakter xususiyatlari va 

jamiyatdagi o‘rni haqida chuqur tushuncha hosil qilamiz. 

Shuningdek, ular tilning pragmatik va semantik xususiyatlarini 

yoritishda ham muhim ahamiyatga ega. O‘zbek va ingliz 

tillaridagi antroposentrik frazeologizmlarni taqqoslash 

tilshunoslik, madaniyatshunoslik va pragmatik tahlil 

sohalarida yangi yo‘nalishlarni ochib beradi, hamda tarjima va 

til o‘rganishda samarali vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Frazeologizmlar nutq aktida qo‘llash esa inson ishlatgan ibora 

qanday maqsad ifoda qilayotganligini aniqlash va shaxs ichki 

dunyosida iboralar qanday mazmun kasb qilishini 

tushunishdan iborat. Shunday qilib ingliz va o‘zbek tillardagi 

antroposentrik nutq aktidagi frazeologizmlar tilning turli 

funksiyada ishlatilishini ochib berishda muhim ahamiyat kasb 

qiladi. Ular nafaqat so‘zlovchining axborotini yetkazadi, balki 

uning aniq maqsadini ifodalashda ham ishlatiladi. Bunday 

frazeologizmlar nafaqat tilni boyitadi balki tilni bo‘yoqdor 

qilishda ham ishlatiladi.  
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PAREMIOLOGIYA: MAQOLLAR ORQALI TIL, JAMIYAT VA TAFAKKURNI TAHLIL QILISH 

Annotatsiya 

Maqollar, donishmandlik yoki jamiyatdagi haqiqatlarni ifoda etuvchi qisqa va ko‘pincha metaforik iboralar, til va madaniyatning 

muhim qismi hisoblanadi. Ushbu maqola maqollarning lingvistikadagi o‘rnini o‘rganib, ularning lingvistik xususiyatlari, kognitiv 

funksiyalari va madaniy ahamiyatiga e’tibor qaratadi. Adabiyotlar tahlili va lingvistik tadqiqot orqali, biz maqollarning ijtimoiy 

meyorlarni, kognitiv jarayonlarni qanday aks ettirishini ko‘rib chiqamiz. Tadqiqotimiz natijalariga ko‘ra, maqollar til rivojlanishi, 

madaniy identitet va inson kognitiv tafakkurini tushunishda muhim rol o‘ynaydi. Ular nafaqat madaniy donishmandlikni uzatish 

vositasi sifatida, balki murakkab g‘oyalarni qisqa shakllarda jamlaydigan lingvistik vositalar sifatida ham ishlaydi. 
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Proverbs, short and often metaphorical expressions that convey wisdom or universal truths, are a significant part of language and 

culture. This paper explores the role of proverbs in linguistics, focusing on their linguistic characteristics, cognitive functions, 

and cultural relevance. Through a literature review and linguistic analysis, we examine how proverbs reflect social norms, 

cognitive processes, and linguistic structures. Our findings suggest that proverbs play an essential role in understanding language 

development, cultural identity, and human cognition. Their function not only as tool for transmitting cultural wisdom but also as 

linguistic tools that encapsulate complex ideas in succinct forms. 
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ПАРЕМИОЛОГИЯ: АНАЛИЗ ЯЗЫКА, ОБЩЕСТВА И МЫШЛЕНИЯ ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ ПОСЛОВИЦ 

Аннотация 

Пословицы, краткие и часто метафорические выражения, передающие мудрость или универсальные истины, являются 

значимой частью языка и культуры. Данная работа исследует роль пословиц в лингвистике, фокусируясь на их 

лингвистических характеристиках, когнитивных функциях и культурной релевантности. Посредством обзора 

литературы и лингвистического анализа мы рассматриваем, как пословицы отражают социальные нормы, когнитивные 

процессы и лингвистические структуры. Наши выводы свидетельствуют о том, что пословицы играют существенную 

роль в понимании развития языка, культурной идентичности и человеческого познания. Они функционируют не только 

как средства передачи культурной мудрости, но и как лингвистические инструменты, которые заключают сложные идеи 

в лаконичные формы. 
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Kirish. Maqollar butun dunyo tillarining ajralmas 

qismidir, ular jamiyatning umumiy donoligi, ijtimoiy 

qadriyatlari va tarixiy tajribalarining qisqacha ifodasi sifatida 

xizmat qiladi. Tilshunoslikda maqollar uzoq vaqtdan beri 

ularning tuzilishi, semantikasi va pragmatik xususiyatlari 

jihatidan o‘rganib kelinadi. Bu iboralar ko‘pincha metaforik 

yoki idiomatik tusga ega bo‘lib, tilning qanday rivojlanishini, 

inson tafakkuri qanday ishlashini hamda jamiyatlar bilimlarni 

qanday bo‘lishishini tushunishga yordam beradi. Maqollarni 

o‘rganish tilshunoslarga tilning madaniy me’yorlar va kognitiv 

jarayonlarni qanday aks ettirishini tushunishga imkon beradi. 

Ushbu tadqiqotning maqsadi tilshunoslikdagi maqollarning 

o‘rnini, ularning lingvistik xususiyatlari, kognitiv funksiyalari 

va til tuzilishi hamda rivojlanishini o‘rganishga qo‘shgan 

hissasini tahlil qilishdir. Paremiologiya maqollarni lingvistik 

va madaniy artefaktlar sifatida ilmiy o‘rganishni anglatib, ular 

jamiyat qadriyatlari, kognitiv tuzilmalar va jamoaviy 

donolikka olib boradigan ko‘prik vazifasini bajaradi. 

Paremiologik tahlil nuqtai nazaridan, tadqiqotchilar maqol 

iboralarining madaniy bilimlarni qanday jamlashi va uzatishi, 

ijtimoiy tuzilmalarni qanday aks ettirishi, hamda lingvistik 

jamoalardagi fikrlash namunalarini qanday yoritishini 

o'rganadilar. Bu fanlararo soha tilshunoslik, antropologiya, 

kognitiv fan va madaniy tadqiqotlar istiqbollarini birlashtirgan 

holda, maqol donoligi orqali namoyon bo‘lgan til, jamoaviy 

identitet va tushunchaviy mulohaza o'rtasidagi murakkab 

munosabatlarni tahlil qiladi. Maqollarning semantik, sintaktik, 

pragmatik va kognitiv jihatlarini o‘rganish orqali, 

paremiologiya turli madaniy mintaqalarda og'zaki ifoda, 

ijtimoiy-madaniy amaliyotlar va intellektual an’analar 

o‘rtasidagi murakkab o'zaro bog'liqliklar haqida chuqur 

tushunchalar taqdim etadi. 

Maqol (lotincha: proverbium) yoki hikmatli so‘z – bu 

oddiy, an’anaviy ibora bo‘lib, sog‘lom fikr yoki tajribaga 

asoslangan deb hisoblangan haqiqatni ifodalaydi. Maqollar 

ko‘pincha metaforik bo‘ladi va formulaviy tilning namunasi 

hisoblanadi(O‘zmE.2000). Maqolga o‘xshash iboralar yoki 

maqol tusidagi ifodalar an’anaviy so‘zlashuv shakllariga 

kiradi va og‘zaki an’ana orqali avloddan avlodga o‘tadi. 

Maqollar bu avloddan avlodga o‘tib kelayotgan oddiy donolik 

so‘zlaridan ko‘ra ancha muhimroq bo‘lib, ular madaniy 

qadriyatlar, jamiyat me’yorlari va kognitiv namunalar haqida 
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chuqur tasavvur beradi. Maqollarni o‘rganish (paremiologiya) 

til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni tushunishga 

yordam beradigan muhim yo‘nalish hisoblanadi. Maqollar til 

tuzilishi va ijtimoiy ma’no o‘rtasidagi ko‘prik bo‘lib xizmat 

qiladi, ular murakkab madaniy qadriyatlarni oddiy va yodda 

qoladigan iboralarda mujassamlaydi. Ularning til jihatidan 

ixchamligi, metaforik ifodasi va barqaror tuzilmalari orqali 

maqollar umumiy insoniy tajribalarni hamda aniq madaniy 

kontekstlarni aks ettiruvchi doimiy donolikni ifodalaydi. 

Paremiologiya til, tafakkur va jamiyat o‘rtasidagi chuqur 

aloqalarni tushunish uchun kuchli vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Tilshunoslikda maqollar tilning insoniy tajribani qanday 

mujassamlashtirishini ko‘rsatadigan boy tadqiqot sohasidir. 

Paremiologiya – bu maqollar va hikmatli so‘zlar haqidagi fan. 

Paremiyalar (yunoncha “paromia” – maqol, masal) – dunyo 

tillarining barchasiga xos bo‘lgan universal hodisadir. (O’zmE 

2000. 1) 20-asrning oxirgi uchdan bir qismida – 21-asrning 

boshlarida tilshunoslik, folklorshunoslik va boshqa tegishli 

fanlarning muvaffaqiyati paremiologiyaning tez rivojlanishiga 

sabab bo‘ldi. Tashqi tuzilishining oddiy ko‘rinishiga qaramay, 

maqol shunchalik murakkab hodisaki, hozirgacha bu turdagi 

paremiyalarning fan doirasida yagona va umumiy e’tirof 

etilgan ta’rifi mavjud emas. Paremiografiya maqollarni 

to‘plash va tasniflash bilan shug‘ullanadi. Uni 

paremiologiyaga aloqador, biroq mustaqil yo‘nalish sifatida 

tushunish mumkin. Paremiologik tadqiqotlarda asosiy e’tibor 

maqollarning ta’rifi, shakli, tuzilishi, uslubi, mazmuni, 

funksiyasi, ma’nosi yoki qadriyatiga qaratiladi (Mieder 2004: 

xii).  Maqollarni tahlil qilish orqali tilshunoslar nafaqat tilning 

tuzilmasi va ma’nosini, balki uning madaniy birlikni 

shakllantirish va aks ettirishdagi rolini ham o‘rganishlari 

mumkin. Ushbu maqolada maqollarning tilshunoslikdagi 

ahamiyati yoritiladi, ularning lingvistik xususiyatlari, kognitiv 

funksiyalari, madaniy ahamiyati, shuningdek, turli jamiyatlar 

orasida til rivoji va kommunikatsiyani tushunishga qo‘shgan 

hissasi tahlil qilinadi. Shundan kelib chiqadiki, ingliz xalq 

maqollarining ham uzoq tarixga ega ekani va ular hozirda ham 

turli shakllarda ko‘plab olimlar tomonidan o‘rganilayotganligi 

ayon bo‘ladi.  

Jozef Reymond maqollarni quyidagicha tushuntiradi: 

Maqollar nafaqat ohangdor va aql bilan aytilgan, ritm va 

obrazlilikka ega, balki ular "tafakkur naqshlarini" ham aks 

ettiradi. Ya’ni, maqollar ixcham va ritmik tuzilishga ega 

bo‘lib, faqat donolikni emas, balki inson tafakkurini ham 

ifodalaydi. Ingliz olimi V. Miederning "Proverbs: A 

Handbook" (Maqollar: Qo‘llanma) darsligida maqol lingvistik 

jihatdan tahlil qilinadi, paremiya tushunchasi aniqlanadi, ular 

mavzular bo‘yicha guruhlarga bo‘linib o‘rganiladi. 

Shuningdek, ingliz va jahon tillari madaniyatidagi 

paremiologik birliklarning o‘rni faktik misollar asosida ochib 

beriladi. Amerikalik tilshunos A. Dandes til bosqichlarini 

quyidagicha belgilaydi. Uning fikricha, maqollar oddiy va 

murakkab gap shakllariga ega. Maqollar – katta muammolarga 

qisqacha yechimdir. Ular insoniyatning hayotiy tajribasining 

aksidir. Muayyan tarbiya va ma’naviyat tushunchalarini keng 

yoyadi. Mashhur paremiolog Archer Teylor aforizmni 

maqolning bir turi sifatida ta’riflaydi. Muallif maqollarni 

adabiy va xalq maqollariga ajratadi hamda aforizmlarni adabiy 

maqollar sifatida o‘rganadi (ya’ni, millat tomonidan tan 

olingan, lug‘atlar va to‘plamlarda aks etgan maqollar – adabiy 

maqollardir). Paremiolog sifatida tanilgan Alan Dundis 

quyidagicha ta’kidlaydi: “Maqollar har doim katta e’tiborga 

sazovor bo‘lib kelganini inobatga olsak, ularning hanuz aniq 

ta’riflanmaganligi juda qiziq holatdir.” B. D. Uayting fikriga 

ko’ra: “Maqollar uchun qisqa va ishlatish uchun qulay bo‘lgan 

umumiy qoida taklif qilish deyarli imkonsiz, ayniqsa barcha 

maqol tusidagi ifodalarni qamrab oladigan qoida haqida gap 

ketganda.” Bunga qaramay, u bunday qoida zarur emasligini 

bildiradi: “Yaxshiyamki, bunday qoida zarur emas, chunki biz 

hammamiz maqol nima ekanligini bilamiz.” D. B. Hassel esa 

"Folk Genres" (Xalq janrlari) asarida aforizmlar to‘g‘ridan-

to‘g‘ri maqolga aylanishini emas, balki dono so‘zlar orqali 

o‘tishini ta’kidlaydi.  

Tadqiqot uslublari. Ushbu tadqiqot sifati 

(qualitative) tadqiqot metodologiyasiga asoslanadi. Unda 

adabiyotlar sharhi bilan birgalikda turli tillar va 

madaniyatlarga oid maqollar tanlovi lingvistik jihatdan tahlil 

qilindi. Adabiyotlar sharhi tilshunoslik va antropologiyaga oid 

tadqiqotlarni qamrab olib, maqollarning til tuzilishi, ma’nosi 

va kognitiv (idrokiy) funksiyalari bilan bog‘liq jihatlarini 

o‘rganishga qaratilgan. Turli tillardagi maqollar korpusi tanlab 

olindi, jumladan ingliz, xitoy, va o‘zbek tillari, bu esa 

maqollarni ishlatishdagi madaniyatlararo xususiyatlarni 

yoritishga xizmat qiladi. Ushbu maqollar metaforik mazmuni 

va kognitiv funksiyalari bo‘yicha tahlil qilindi, ayniqsa 

ularning madaniy o‘zlik shakllanishi va ijtimoiy muloqotdagi 

roli alohida e’tiborga olindi.  

Paremiologiya – maqollarni o‘rganuvchi fan sifatida – 

til, madaniyat va tafakkur o‘rtasidagi munosabatlarni 

tushunishda muhim bilimlar beradi. Maqollar o‘zining ixcham 

shakli va boy mazmuni bilan til tuzilmasi va madaniy 

ahamiyat o‘rtasidagi bog‘liqlikni ifodalaydi. Ular inson 

tajribasining universal jihatlarini hamda alohida jamiyatlarga 

xos qadriyatlarni aks ettiradi. Maqollarni o‘rganish orqali 

olimlar til qanday qilib madaniy uzluksizlik vositasi bo‘lib 

xizmat qilishini, jamiyat qoidalari qanday qilib og‘zaki va 

yozma shakllarda avloddan avlodga o‘tishini, murakkab 

g‘oyalar qanday qilib sodda, esda qolarli shakllarda 

ifodalanishini va odamga nafaqat ma’lumot, balki his-

tuyg‘ularni yetkazishini yaxshiroq anglay oladilar. 

Madaniy va ijtimoiy ahamiyati. Maqollar tilni 

tushunish va undan foydalanishning murakkab kognitiv 

jarayonlari haqida tasavvur beradi. Kognitiv nuqtai nazardan 

qaraganda, maqollar fikrlash uslubiga ta’sir ko‘rsatadi. 

Kognitiv tilshunoslik shuni ta’kidlaydiki, til inson ongidagi 

jarayonlarni aks ettiradi va maqollarda ishlatiladigan 

metaforik tilda tafakkurni shakllantiruvchi vosita mavjud. 

Maqollar murakkab fikrlarni soddalashtirilgan shaklda 

ifodalaydi, bu esa ularni tushunarli va yodda saqlashni 

osonlashtiradi. Ularning asosiy funksiyasi – tajriba va 

madaniy bilimlarni qisqa jumlalarga jamlab, xotirada 

saqlanishi va donolikning avlodlar o‘rtasida uzatilishiga 

xizmat qilishidir. 

Shuningdek, maqollar ko‘pincha metafora va 

o‘xshatishga asoslanadi. Bu esa inson tafakkuridagi 

solishtirish va tushunchalash kabi kognitiv jarayonlarni ishga 

soladi. Masalan, “The early bird catches the worm” maqoli 

qush va chuvalchang o‘xshatmasi orqali o‘z vaqtida harakat 

qilish va faol bo‘lish zarurligini anglatadi. Bunday 

o‘xshatmalar umumiy kognitiv modellar orqali odamlar 

ongida ijtimoiy va axloqiy normalarni sodda obrazlar orqali 

tushuntiradi. Shubhasiz, maqollar oddiy xalqning ham 

kundalik hayoti haqida ko‘plab tafsilotlarni ifodalaydi. 

Ko‘plab tilshunoslar maqollarni madaniy matn sifatida ko‘rib 

chiqish metodini taklif etgan. Bu metod tilda madaniy darajani 

aks ettiruvchi “madaniy birlik” (cultureme) tushunchasiga 

asoslangan. Maqollar o‘z kelib chiqqan jamiyatning ijtimoiy 

va madaniy kontekstlarini ham aks ettiradi. Ular jamiyat 

qadriyatlari, ustuvorliklari va dunyoqarashi haqida tushuncha 

beradi. Masalan, kollektivizm kollektivizm hukmron bo‘lgan 

jamiyatlarda maqollar odatda guruh birdamligini targ‘ib qiladi. 

Yapon maqoli “The nail that sticks up gets hammered down” 

(ya’ni, ko‘zga ko‘ringan odam jazolanadi) jamiyat talablariga 

moslashish zarurligini anglatadi. Aksincha, individualizm 

ustuvor bo‘lgan jamiyatlarda, masalan ingliz tilidagi “The 

squeaky wheel gets the grease” ("Yigʻlamagan bolaga em 
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bermaydilar." ) maqoli o‘z fikrini ochiq aytish muhimligini 

ko‘rsatadi. 

Ingliz maqollari tadqiqotning eng e’tiborli 

natijalaridan biri shundaki, inglizcha maqollar umumiy 

kognitiv jarayonlar, masalan, idrok, hukm chiqarish va qaror 

qabul qilishni qanday aks ettirishini ko'rsatdi. “Look before 

you leap” va “A bird in the hand is worth two in the bush” 

kabi maqollar oldindan ko‘rishning va xavf va foydalarni 

mental baholashning kognitiv ahamiyatini namoyish etadi. Bu, 

odamlar qarorlar qabul qilayotganda ishlatadigan mental 

modellari, xavfdan qochish va qat’iylikni qadrlash kabi 

kognitiv biaslarni nazariy tarzda mustahkamlaydi. Bundan 

tashqari, “Seeing is believing” va “Don’t judge a book by its 

cover” kabi maqollar kognitiv ustuvorlik nafaqat biz ko‘rgan 

narsalar bilan, balki dunyoni qanday talqin qilishimiz bilan 

shakllanishini ko‘rsatadi. Bu maqollar kognitiv ogohlantirish 

sifatida xizmat qiladi, odamlarni yuzaki yoki noto‘g‘ri 

fikrlashga emas, balki chuqurroq tahlil qilishga chaqiradi. 

Bundan tashqari, maqollar ijtimoiy aloqalarni 

mustahkamlash, madaniy me’yorlarni mustahkamlash va 

muloqotni osonlashtirish vositasi sifatida xizmat qiladi. 

Madaniy nuqtai nazardan qaraganda, maqollar madaniy 

artefaktlar sifatida jamiyat qadriyatlari va normalarini 

anglashga yordam beradi, bu esa xorijiy tillarni o‘rganuvchilar 

uchun madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantiradi. 

Maqollar umumiy bilimni ifodalovchi kod vazifasini o‘taydi, 

bu esa murakkab fikrlarni qisqa va samarali shaklda 

ifodalashga imkon beradi. Ularning kundalik suhbatlarda 

ishlatilishi ko‘pincha ijtimoiy og‘irlikka ega bo‘lib, donolik, 

hurmat yoki guruhga mansublik belgisi sifatida baholanadi. 

Bu maqollar nafaqat amaliy hayotiy maslahatlar, balki har bir 

xalqning o‘zbek milliy kognitiv tafakkurining muhim 

elementlari hisoblanadi. Misol o‘zbek maqollarini tadqiq 

qilish orqali o'zbek xalqining dunyoni tushunish, 

muammolarni hal qilish va qaror qabul qilish usullarini 

chuqurroq anglash mumkin. O’zbek xalqi mehnat va uning 

ustuvor bo’lgan jamiyatda "Mehnat – mehnatning toji, aql – 

davlatning sozi" kabi maqollarda yaqqol ko’rinadi. Mehnat va 

aql o‘rtasidagi bog‘liqlikni ko‘rsatib, kognitiv aloqadorlikni 

ifodalaydi. “Bugungi ishni ertaga qo‘yma” vaqtni boshqarish 

va rejalashtirishga oid kognitiv stratеgiyani aks ettiradi. 

Xulosa. Ushbu tadqiqot natijalari maqollarning 

tilshunoslikdagi ko‘p qirrali rolini yana bir bor tasdiqlaydi. 

Maqollar nafaqat ma’no ifodalovchi til birliklari, balki 

murakkab madaniy bilimlarni ixcham shaklda 

mujassamlashtiruvchi kognitiv vositalardir. Ularning tuzilishi 

ko‘pincha metaforik va muvozanatli bo‘lib, mavhum 

tushunchalarni aniqroq va esda qolarliroq qiladi. Bundan 

tashqari, maqollar jamiyat qadriyatlari, me’yorlari va 

dunyoqarashlarini aks ettirib, madaniy identitet va ijtimoiy 

dinamikalarni yaxshiroq tushunish imkonini beradigan 

lingvistik vosita sifatida xizmat qiladi. Maqollar til va 

kognitsiya o‘rtasidagi munosabat haqida ham qimmatli 

ma’lumotlar beradi. Ulardagi metafora va analogiyalardan 

foydalanish tilning fikrlashga qanday ta’sir qilishini va 

kognitiv jarayonlar madaniy hamda lingvistik kontekstlar 

orqali qanday shakllanishini yoritadi. Maqollarni o‘rganish 

orqali tilshunoslar tilning inson tajribasini qanday aks ettirishi 

va shakllantirishini chuqurroq anglashlari mumkin.  

Maqollar o‘zlarining strukturaviy, kognitiv va 

madaniy ahamiyati sababli tilshunoslikda muhim o‘rin 

egallaydi. Ular o‘zining ixcham va metaforik tabiati orqali 

jamiyat donishmandligi va madaniy qadriyatlarini uzatish 

vositasi bo‘lish bilan birga, kognitiv jarayonlar va ijtimoiy 

me’yorlarni ham aks ettiradi. Maqollar – bu 

kommunikatsiyani shakllantiruvchi va til, madaniyat hamda 

tafakkur o‘rtasidagi bog‘liqlikni tushunishda katta hissa 

qo‘shuvchi kuchli lingvistik vositadir. 

Maqollarni o‘rganish bo‘yicha olib boriladigan 

keyingi tadqiqotlar til, kognitsiya va madaniyat tutashgan 

nuqtalarda muhim yangiliklarni kashf etishda davom etishi 

mumkin. Bu esa tilshunoslik sohasida tadqiqot olib borish 

uchun nihoyatda boy va istiqbolli yo‘nalish hisoblanadi. 

Olingan natijalar, maqollar faqatgina tilshunoslik 

ifodasi emas, balki odamlarning dunyoni qanday idrok etishi, 

fikr yuritishi va tushunishi haqida chuqur aks ettirishlar 

ekanligini ko'rsatadi. Maqollardagi kognitiv ustuvorlikni 

muhokama qilish, madaniy va kognitiv omillar qanday qilib til 

tuzilmalari va ma'nolarini shakllantirishini tushunishda 

muhimdir. 
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KICHIK JANRLARDA IJODKORNING ADABIY-ESTETIK KONSEPSIYASI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola hikoyachilikda ijodkorning adabiy-estetik konsepsiyasining o‘rnini va ahamiyatini tahlil qiladi. Adabiy-estetik 

konsepsiya deganda, yozuvchining adabiyot va san’atning mohiyati, vazifasi, go‘zallik mezonlari, badiiy asarning tuzilishi, til va 

uslubga bo‘lgan talablari haqidagi qarashlari tushuniladi. Maqolada ijodkorning adabiy-estetik konsepsiyasi uning asarlarining 

mavzusini, g‘oyasini, obrazlar tizimini, tilini, uslubini va boshqa elementlarini belgilashi ko‘rsatib o‘tilgan. Shuningdek, 

maqolada adabiy-estetik konsepsiya tushunchasi adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan yoritilib, taniqli o‘zbek yozuvchilarining 

ijodi misolida bu konsepsiyaning amaliy namoyonlari tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: hikoyachilik, ijodkor, adabiy-estetik konsepsiya, mavzu g‘oya, obraz, uslu, dunyoqarash, adabiyotshunoslik. 

 

ЛИТЕРАТУРНО-ЭСТЕТИЧЕСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ ТВОРЦА В МАЛЫХ ЖАНРАХ 

Аннотация 

В данной статье анализируется роль и значение литературно-эстетической концепции автора в повествовании. Под 

литературно-эстетической концепцией понимаются взгляды писателя на сущность и назначение литературы и 

искусства, критерии красоты, структуру художественного произведения, а также требования к языку и стилю. В статье 

показано, что литературно-эстетическая концепция автора определяет тему, идею, систему образов, язык, стиль и другие 

элементы его произведений. Также рассматривается понятие литературно-эстетической концепции с точки зрения 

литературоведения, и на примере творчества известных узбекских писателей анализируются практические проявления 

этой концепции. 

Ключевые слова: повествование, творческая личность, литературно-эстетическая концепция, тема и идея, образ, стиль, 

мировоззрение, литературоведение. 

 

LITERARY AND AESTHETIC CONCEPT OF THE CREATOR IN SMALL GENRES 

Annotation 

This article analyzes the role and significance of the author's literary-aesthetic concept in storytelling. The literary-aesthetic 

concept refers to the writer's views on the nature and function of literature and art, criteria of beauty, the structure of a literary 

work, and the requirements for language and style. The article highlights how the author's literary-aesthetic concept defines the 

themes, ideas, system of imagery, language, style, and other elements of their works. Furthermore, the concept is xamined from a 

literary-critical perspective, and its practical manifestations are analyzed through the creative works of prominent Uzbek writers. 

Keywords: narrative, writer, literary-aesthetic concept, theme and idea, imagery, style, worldview, literary criticism. 

 

Kirish. Har bir yozuvchi o‘ziga xos dunyoqarashga, 

hayotga, insonlarga va san’atga bo‘lgan qarashlar tizimiga 

ega. Bu qarashlar uning adabiy-estetik konsepsiyasini tashkil 

etadi va ijodida o‘z aksini topadi. Hikoyachilikda ijodkorning 

adabiy-estetik konsepsiyasi uning asarlarining mavzusini, 

g‘oyasini, obrazlar tizimini, tilini, uslubini va boshqa 

elementlarini belgilaydi. Shu o‘rinda adabiy-estetik 

konsepsiya nima degan savol tug‘uladi. Ushbu atama xususida 

adabiyotshunos olim D. Quronov shunday deydi: “Adabiy-

estetik konsepsiya - bu ijodkorning adabiyot va san’atning 

mohiyati, vazifasi, go‘zallik mezonlari, badiiy asarning 

tuzilishi, til va uslubga bo‘lgan talablari haqidagi qarashlaridir. 

Bu konsepsiya yozuvchining dunyoqarashi, hayotiy tajribasi, 

madaniy muhiti va adabiy ta’sirlar asosida shakllanadi” 

[1].Yozuvchining adabiy-estetik konsepsiyasi uning qanday 

mavzularga murojaat qilishini va asarlarida qanday g‘oyalarni 

ilgari surishini belgilaydi. Ma salan, realistik adabiyot vakillari 

ijtimoiy muammolarni yoritishga intilsalar, romantiklar 

insonning ichki dunyosini, uning orzulari va idealarini aks 

ettirishga harakat qilishadi. Yozuvchining qahramonlari uning 

adabiy-estetik konsepsiyasining mahsuli hisoblanadi. Ular 

orqali yozuvchi o‘zining yaxshilik va yomonlik, go‘zallik va 

xunuklik, adolat va zulm haqidagi tasavvurlarini ifodalaydi. 

Qahramonlarning xarakteri, xatti-harakati va taqdiri 

yozuvchining dunyoqarashini aks ettiradi. Abdulla 

Qahhorning adabiy-estetik konsepsiyasi realistik va hayotiy 

bo‘lgan. U o‘z asarlarida o‘zbek xalqining turmushini, ijtimoiy 

muammolarini va ma’naviy qadriyatlarini aks ettirishga 

intilgan. Uning qahramonlari oddiy, mehnatkash va hayot 

sinovlariga bardosh beradigan insonlardir. Hikoyachilikda 

ijodkorning adabiy-estetik konsepsiyasi uning asarlarining 

barcha elementlarida o‘z aksini topadi va ularning badiiy 

qiymatini belgilaydi. Yozuvchining dunyoqarashi, hayotiy 

tajribasi va san’atga bo‘lgan qarashlari uning asarlarining 

mavzusini, g‘oyasini, obrazlar tizimini, tilini va uslubini 

shakllantiradi. Shuning uchun, yozuvchining asarlarini tahlil 

qilishda uning adabiy-estetik konsepsiyasini hisobga olish 

muhim ahamiyatga ega. 

Badiiy matnda shunaqangi bir sehrli kuch borki, uni 

o‘qiy boshlasangiz, ichidagi poetik obrazlar qismati bilan 

tanishasiz. Ayni damda, go‘yo har bir jumla mehvaridan uning 

ijodkori bo‘lmish hikoyachi siymosi, shaxsiyati, imon-u 

e’tiqodi, dunyoqarashi, tasvirlash olami, bir so‘z bilan 

aytganda, butun borlig‘i namoyon bo‘lgandek tuyuladi. Buni 
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nafaqat zamonaviy hikoyalarda, balki olis moziyda bitilgan 

matnlarda ham ko‘rishimiz mumkin. Shu ma’noda, 

hikoyachilikda ijodkorning adabiy-estetik konsepsiyasi 

omillarini hisobga olganda, hikoya janrdagi asarlarga xos 

bo‘lgan mushtarak bir uyg‘unlikni kuzatish mumkin. Bu – 

hikoyanavis shaxsiyatiga xos bo‘lgan hayotsevarlik, imon-u 

e’tiqodda sobitqadamlik, adolat tantanasi uchun intilish 

tuyg‘usining ustivorligidir. 

Sobiq sho‘ro davri shart-sharoitlaridan ozod, 

jamoatchilik fikri va inson qalbini tarbiyalashda vosita rolini 

o‘ynashdan voz kechgan o‘zbek zamonaviy adabiyoti 

yuksaldi. Murakkab, o‘ziga xos, keng ko‘lamli badiiy tizimga 

aylandi. Bunda o‘z qonuniyatlari, rivojlanishning izlanish va 

an’analari, asrlar bo‘yi yashab kelayotgan bebaho milliy 

adabiyot tajribalari sinchiklab o‘rganilyapti ham. Yangi milliy, 

ijtimoiy-madaniy omillar, jahon madaniy jarayonlariga 

mutanosib muvaffaqiyatlarga erishildi. Qayd etilganlarning 

tub zamirida o‘zbek zamonaviy hikoyachiligiga qiziqish va 

uning ko‘tarilish bosqichlari ko‘rinadi. 

Taassufki, adabiy asar sermahsulligi, qadr-qimmati 

nafaqat badiiy matnlarni shakllantirishga, balki asar 

mohiyatiga qay darajada davr ijtimoiy-madaniy omillarini 

singdirib yuborishga ham bog‘liq. Bu tabiiy ravishda yangi 

poetik dunyoni his qilishni, qadriyatlar mohiyati, yangi 

ijtimoiy-madaniy nuqtalarni o‘zida aks ettirishi ham mumkin. 

Kichik janr sanalishiga qaramay, salmoqli o‘ringa ega 

hikoyachilik hamisha dolzarblik nuqtai nazaridan boshqa keng 

ko‘lamli prozaik janrlardan oldinda turadi. 

Zamonaviy o‘zbek hikoyachiligida “kenglik va janr 

maydonining xilma-xilligi, janr bilan muallif erkinligining 

o‘zaro garmonik moslashuvi xarakterlidir” (M.Baxtin), 

dunyoqarash va estetik muvofiqlashuv natijasida global yangi 

taraqqiyot qiyofasini ijtimoiy-madaniy idrok bilan ifodalash 

juda kuchli. O‘zbek zamonaviy hikoyachiligining mualliflari 

tarixan shakllangan janrning tub ko‘rinishlarini tanlab 

olishadi, chunki ular ijodkorning asosiy muddaosini ifodalab 

beradi yoki yaratmoqchi bo‘lgan o‘ziga xos yo‘lni 

modellashtiradi. 

Yangi badiiy tuzilma, model va shakllarda yangi 

mazmun-mohiyat, ruhiyat qirralari, an’anaviy-

ma’naviyqadriyatlarni baholash, yangi shaxs konsepsiyasi 

(butunligi, qarashlari, fikrlari) yo‘lida samarali izlanishlar 

o‘zbek zamonaviy hikoyachiligining badiiy tuzilmasi, janr 

ko‘lamini bezab turibdi.  

Ma’lumki, mazkur hikoyalar an’anaviy janr 

tuzilmasiga ko‘ra, o‘zbek mumtoz hikoyachiligining eng 

yaxshi an’analarini davom ettirib, yuksaltirib kelmoqda. Zero, 

ularning tomirlari milliylikka borib taqaladi. Darhaqiqat, bu 

davrda ko‘hna usul va mazmun-mohiyatni aks ettirgan 

hikoyalar bilan birga, teran zamonaviylikni o‘zida singdirgan 

asarlar yaratildi. Odil Yoqubovning “Qayerdasan, Moriko?”, 

“Muzqaymoq”, Xayriddin Sultonovning “Dunyo sirlari”, 

“To‘siq”, Muxammad Alining “Kulcha”, “Altair yulduzi”, 

Xurshid Do‘stmuhammadning “Qichqiriq”, “Vasiy”, Sobir 

O‘narning “Aka-ukalar”, “Tegirmonchining o‘g‘li”, Nazar 

Eshonqulning “Maymun yetaklagan odam”, “Bahouddinning 

iti”, Abduqayum Yo‘ldoshevning “Alvido, go‘zallik”, 

“Muammolar bormi?”, Zulfiya Qurolboy qizining “Ayol”, 

Uyg‘un Ro‘ziyevning “Tongda qaytgan kaptarlar”, “Notinch 

qalb” kabi hikoyalari ham shular sirasidan. Zamonaviy yangi, 

noan’anaviy ko‘rinishga ega ijodiy izlanishlar, namunalaridan 

ham kiritilgan: Isajon Sulton – “Suvdagi kosa”, “Tungi 

dovul”, Ulug‘bek Hamdam – “Bir piyola suv”, “Ko‘nglimdagi 

daryo”, Zulfiya Qurolboy qizi – “Ikki qiyofa”, Rahimjon 

Rahmat – “Miyamning ichi”, “Adashvoy”. Bu hikoyalar 

o‘quvchini mustaqil ravishda fikrlashga, izlanishga, muallifni 

his etishga undaydi, hamda xayolot va mavjud hayot orasidagi 

ziddiyatlarining yangi badiiy siyofasi yaratilganiga guvohlik 

beradi. Bizningcha, ijodkorlar o‘zbek hikoyachiligidagi poetik 

ohangni saqlab qolgan holda, ularga yangicha joziba baxsh 

etishga harakat qilgan va bunga erishgan ham.  

Bu hikoyalarda xalq yuragini nozik his etib, milliy 

tarix, xarakter, tilning nozik jihatlarini yaxshi bilgan holda, 

uyg‘unlik ifodasini topolgan, jaranglata bilgan ham. Zarurat 

tug‘ilganda “oshirib ifodalash”dan foydalangan, biroq 

asliyatdan uzilmagan, uning miqdorini ham buzmasdan, 

to‘laqonli hikoyalarni yozishga erishgan.  

Har bir hikoyada muallif o‘y-xayollariga teran kirib 

borib, detalma-detal ko‘rib chiqib, tafakkurning o‘ziga xos 

“sirlari”, har bir muallifning tilini tushunish, dunyoni ko‘rish, 

badiiy vositalarning xilma-xilligi va hayotiy materiallarni aks 

ettirish usullarini qo‘llashni uddalagan, deyish mumkin. 

Hikoyalarda ba’zan o‘ylab topilgan sheva so‘zlarining 

aralashuvi ham border, ammo muallif individualligi obraz 

individualligiga suyanib qolmagan. 

Adabiyotda adabiy ta’sir masalasi ham bor. Aynan 

shunday hikoyalarning adabiy jarayoniga kirib borishiga, 

zamon va makon bilan birlashib ketishiga imkoniyat yaratadi. 

O‘zbek adabiyotini yaqin va uzoqdagi o‘quvchilar orasida 

ommaviylashuvini ta’minlaydi va, shubhasiz, uning dunyo 

adabiy jarayonlariga jadal qo‘shiluvida o‘z ta’sirini o‘tkazadi. 

Ijodkorning erkinligi haqida masalasida fikr yuritish 

ham zarurdek. Ijodkor erkinligi deganda, asar yozish 

jarayonida adibning o‘zini to‘la erkin his qilishi, turli 

mavzuda, turli tarzda bemalol eksperimentlar o‘tkazish 

erkinligini tushunish mumkin. Xuddi shu masalaga yondashib 

adabiyotshunos Z.Isomiddinov “Ana shunday sharoitda, 

adabiyotda yangi badiiy g‘oyalar, yangi oqimlar, yangi janrlar 

yuzaga keladi va milliy badiiy tafakkur darajasi yuksakka 

ko‘tariladi. Biroq qaysi mavzuda yozish mumkin yo yo‘q, bu 

gapni shu tarzda ifodalab bo‘larmikin, kimdir – birov qarshi 

chiqmasmikin, deya Chexovning “G‘ilof bandasi” 

qahramoniga o‘xshab, hadeb o‘zni cheklash, hakkaday 

hadiksirash nafaqat asarni va ijodkorni, balki butun adabiyotni 

boshi berk ko‘chaga kiritib qo‘yadi. Zero, tabiiy o‘sayotgan 

daraxt alleyalardagi og‘ochlar singari maqbul forma olib 

emas, butun tanasi bo‘ylab shox-butoqlar chiqarib, borlig‘i 

bilan gullab-yashnab qulf urib ko‘karadi-ku! Shunisi bilan u – 

tirik daraxt. Hech bir daryoning o‘zani nivelir bilan tortilgan 

kanalga o‘xshab bir chiziq bo‘ylab emas, ming xil buralib, 

adadsiz qayrilishlar bilan oqadi va tevarakdagi borliqqa jon 

ato etadi”[2]. Ijodkor fikriy erkin bo‘lishi uchun u iqtisodiy 

jihatdan ham erkin bo‘lishi kerak. Yigirmanchi yuz yillikda 

o‘zbek adiblari iqtisodiy holati siyosiy hokimiyatga deyarli 

qaram edi. Manan qaram yozuvchi o‘zi yashab turgan davrga 

xolis yondashib asarlar yozishga qiynaladi. Anglashiladiki, 

iqtisodiy erkinlik sharoitida badiiy tafakkur rivojlanadi. Hozir 

biz iqtisodiy erkinlik davrida yashayapmiz. Davr demokratik 

taraqqiyot yo‘lini tanlagan. Demak, ijodiy erkinlikdan birinchi 

navbatda jamiyatning o‘zi manfaatdor hisoblanadi. 

Shubhasiz, hozirgi davrda o‘zbek adabiyotida jiddiy 

asarlar yuzaga kelishi uchun obyektiv vaziyat mavjud: 

birinchidan, siyosat jarayon badiiy adabiyotni 

majburan o‘z izmiga solishga harakat qilayotgani yo‘q. 

Chunki erkin fikrlashdan manfaatdor jamiyat ijod ahlining 

ma’naviy tafakkuriga aralashmaydi. Va shunday bo‘lyapti 

ham; 

 ikkinchidan, bugungi ijodkor, davlatga iqtisodiy 

qaramlikdan qutilib, yashashi uchun kerak bo‘layotgan 

ne’matlarni o‘z mehnati bilan topyapti. Bu narsa ham uning 

erkin fikrli ijodkor bo‘lishiga katta bir imkoniyatdir.  

Jarayonda yozilayotgan asarlar birinchi navbatda hech 

qaysi jihatdan biron-bir kuchga qaram bo‘lmagan, tafakkuri 

erkin va ozod ijodkorning qalbida kechayotgan tirik hodisa, 

jarayon sifatida qimmatga egadir. Masalan, Nazar 

Eshonqulning “Bahoviddinning iti”, Isajon Sultonning 
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“Qismat”, Ulug‘bek Hamdamning “Bir piyola suv“ 

hikoyalarini o‘qiyotib, bu asarlarni qalbi va tafakkuri to‘la 

erkin ijodkor yozganini his qilish mumkin. 

Ezgulik va yovuzlik orasidagi kurash hamisha bo‘lgan 

va bundan keyin ham davom etadi. Ezgulik va yovuzlik 

orasidagi ziddiyat insonning fiziologik va ruhiy tabiati 

orasidagi ziddiyatdan paydo bo‘ladi. Ham adabiyotshunos, 

ham journalist, ham shoir Rahimjon Rahmat bir suhbat 

maqolasida yovuzlik va yaxshilik masalasida shunday yozadi: 

“Ajabki, hayvonlar orasida bu ikki tushuncha ahamiyatga ega 

emas. Bo‘ri go‘sht yemasa, ochdan o‘ladi. Katta baliqlar 

kichik baliqlarni yutib turmasa, qorni to‘ymaydi. Daraxtlar 

ham kenglik va nur talashib bir-birini quritishga qasd qiladi. 

Kishilik jamiyatida esa barcha davr va xalqlar uchun 

o‘zgarmas bo‘lgan muqaddas qonun – cheklovlar bor. Ayollar, 

bolalar, nogironlar va keksalarga shafqatli bo‘l, deyiladi 

insonlar jamiyatida. Hatto bu narsalar qonun yo‘li bilan 

himoya qilinadi. Deylik, avtobus haydovchisi balog‘atga 

yetmagan bolani yarim kechasi puling yo‘q ekan, deb 

avtobusdan tushirib yuborsa, jinoyat sodir qilgan hisoblanadi. 

YA’ni u voyaga yetmagan bolani mazmunan xavfda qoldirib 

ketayotgan bo‘ladi” [3]. Insonni jamiyatda odam qilib turgan 

millionta ruhiy-ma’naviy qadriyatlar bor. Ularning bari 

umumlashgan holatda yaxshilik deb ataladi. Lekin inson 

tabiatida uni hayvonga aylanishga majburlab turadigan 

millionta illat bor, bular esa bir so‘z bilan yomonlik deyiladi. 

Nurulloh Muhammad Raufxonning “Etakdagi kulba” 

hikoyasida (“Sharq yulduzi” jurnalining 2010 yil 1-sonida 

e’lon qilingan) bevosita muallif tilidan bayonlar, tavsiflar, 

izohlar beriladi hamda hikoya tasvirlar teranligi bilan 

boshqalaridan ajralib turadi.  

Badiiy matnda ifodaviylik nuqtayi nazaridan ramzlar 

ahamiyatli. Ramzlarning – ramz-obraz, ramz-detal, ramz-

syujet kabi turlari farqlanadi (nazariy kitoblarda). Hikoya 

“jimjit” so‘zi bilan boshlanadi. Va aynan o‘sha “jimjitlik”ka 

Devona o‘zining “g‘alati”, “shubhali” va “qo‘rqinchli” xitobi 

bilan raxna soldi: “Uyi kuygan kim bor?.. Moli kuygan kim 

bor?.. Bag‘ri kuygan kim bor?..”[4]  

“Etakdagi kulba” hikoyasining syujeti ramzlar asosiga 

qurilgani bilan e’tiborni tortadi. Bir o‘qishda yashirin sirlarini 

ilg‘ash, anglash mushkul bo‘lgan bu hikoya – kitobxonni 

chuqur mushohadaga chorlaydi: “Qishloq sergak tortdi, 

shubhalandi. Zerikarli va tussiz hayotiga sal bo‘lsa-da, 

bo‘lakcha bir havo kiritishi mumkin bo‘lgan bu so‘zdan 

quvonmadi, aksincha, biroz qo‘rqinch bosdi, 

momaqaldiroqdek tuyqus yangragan bu tovush, albatta, ularga 

qo‘rqinchli va shubhali tuyuldi. “O‘lik”, “gung” va 

“diqqanafas” Qishloqda Devonaning tovushi kezar, jimjitlik 

shovqinidan tom bitgan quloqlarga uning tovushi allaqanday 

yoqimli bir epkin bo‘lib kirar, hatto shirali eshitilar edi”[5]. 

Hikoyaning ana shu joyida muallif fikrini uqqanday bo‘lasiz. 

Birinchi muhabbatdagi hayrat, undan qolishi muqarrar bo‘lgan 

qalb og‘rig‘i, o‘zlikni anglash, ijod qilish ishtiyoqi… Quyilib 

kelayotgan fikrlar ichidan eng to‘g‘risini aynan muallif 

nazarda tutayotgan jumboqni topmoq maqsadida ularni saralay 

boshlaydi kishi. 

Qishloq – qish bo‘lsa qora sovuqdan qaltirab, yoz 

bo‘lsa issiqdan kuyib, bahor kelsa bir nafas olib, kuzda esa bir 

nafas chiqarib, beparvolik bilan zerikarli hayot kechirayotgan 

ramziy makon. Devona – g‘alati, dalli bir obraz. Hikoyada bu 

obrazga quyidagicha ta’rif beriladi: “Kim bo‘ldi bu odam? 

Usta bo‘lib ustaga o‘xshamaydi, kuygan uylarni butlab beray 

desa? Boy bo‘lib boyga o‘xshamaydi, moli kuyganlarga 

suyanchiq bo‘lsa? Tabib bo‘lib tabibga o‘xshamaydi, kuygan 

bag‘irlarga dori qo‘ysa? Kim, axir?.. G‘irt devona! So‘zi 

turishiga, turishi so‘ziga uyg‘un kelmaydigan dalli!”[6]. O‘zi 

dunyo adabiyotida masxaraboz, telba kabi fosh qiluvchi 

sayyor obrazlar mavjud. Bu obraz orqali jamiyatdagi bir qator 

muammolar ham yuzaga qalqib chiqib qoladi.  

Birgina 2012-yilda “Tafakkur”, “Jahon adabiyoti”, 

“Guliston”, “Yoshlik”, “Sharq yulduzi”, “O‘zbekiston 

adabiyoti va san’ati” singari nufuzli adabiy davriy matbuot 

nashrlarida chop etilgan hikoyalar soni elliktadan ortiq ekan. 

Luqmon Bo‘rixon, Isajon Sulton, Ma’suma Ahmedova, 

Axtamqul Karimlarning ayni shu yilda nashr etilgan hikoyalar 

to‘plamlaridan oltmishdan ortiq hikoya joy olgan. Bunga 

adabiyotga bevosita aloqador bo‘lmagan davlat nashrlari, 

xususiy gazeta-jurnallar, viloyat vaqtli matbuoti materiallarini 

ham qo‘shadigan bo‘lsak, o‘sha yili eng kami ikki yuz ellik, 

uch yuzta hikoya e’lon qilingani ochiqlanadi. O‘sha yil e’lon 

qilingan hikoyalarning mavzu va mundarijasi, umuminsoniy 

qamrov ko‘lami, badiiyligi – strukturasi, obrazlari va uslubi 

keyingi ellik yillarda yozilgan hikoyalarnikidan sezilarli 

darajada farq qiladi. Bu bir yillik hosil. 33-34 yillik hikoya 

janrida bitilgan bitiklar salmog‘i keng qamrovli. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, hikoyachilikdagi 

ijodkorning adabiy-estetik konsepsiyasi uning asarlarining 

asosini tashkil etadi va ularning badiiy qiymatini belgilab 

beradi. Yozuvchining adabiyot va san’atga bo‘lgan qarashlari, 

dunyoqarashi uning qanday mavzularni tanlashini, qanday 

qahramonlar yaratishini va qanday uslubdan foydalanishini 

belgilaydi. Adabiy-estetik konsepsiya yozuvchining ijodiy 

yo‘lini, o‘ziga xosligini va adabiyotdagi o‘rnini aniqlashga 

yordam beradi. Shu bois, adabiy asarni tahlil qilishda 

ijodkorning adabiy-estetik konsepsiyasini hisobga olish uning 

g‘oyaviy-badiiy mohiyatini to‘liq anglash uchun muhim 

ahamiyatga ega. 

 

ADABIYOTLAR 
1. Quronov D. 2018. Adabiyotshunoslik nazariyasi asoslari. Toshkent, 

2. Исомиддинов З. Абдулла Қаҳҳорнинг “Картина” ҳикояси ва “Мафтунингман” кинокартинаси ва конфликтсизлик 

назарияси. Шарқ юлдузи. 2013. 2-сон. – Б. 129. (176) 

3. Янги авлод овози. Суҳбат. Раҳимжон Раҳмат жавоблари. Шарқ юлдузи. 2013. 2-сон. – Б. 123. (176). 

4. Нуруллоҳ Муҳаммад Рауфхон. Етакдаги кулба. Ҳикоя. Шарқ юлдузи. 2010. 1-сон. – Б. 64. (192). 

5. Нуруллоҳ Муҳаммад Рауфхон. Етакдаги кулба. Ҳикоя. Шарқ юлдузи. 2010. 1-сон. – Б. 65. (192). 

6. Нуруллоҳ Муҳаммад Рауфхон. Етакдаги кулба. Ҳикоя. Шарқ юлдузи. 2010. 1-сон. – Б. 65. (192). 

 

  



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/5/1 2025 

 

 

 
   

- 253 - 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

UDK: 811.1 

Sarvinoz RASULOVA, 

ToshDO‘TAU katta o‘qituvchisi, PhD 

E-mail: sarvina_ok@mail.ru 

 

ToshDO‘TAU professori B.Karimov taqrizi asosida 

 

TOHIR MALIK USLUBI BADIIYATI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada uslubning nazariy xususiyatlari, yozuvchi va davr uslubi haqida fikr yuritiladi. Yozuvchi Tohir Malik 

yashagan davr va adibning o‘ziga xos uslubi batafsil tahlil qilingan. Tohir Malikning portret, peyzaj yaratish mahorati, poetik 

nutqqa xos xususiyatlar, tildagi yumuq iboralar, maqollar, o‘xshatishlar nazariy jihatdan tahlil etilib, fikrlar misollar bilan 

dalillangan. 

Kalit so‘zlar: Uslub, davr uslubi, portret, peyzaj, poetik nutq, ibora, maqol, o‘xshatish, garmoniya, voqelik, so‘z.  

  

ART IN THE STYLE OF TAHIR MALIK 

Annotation 

This article discusses the theoretical characteristics of style, the style of the writer and the era. The era in which the writer Tohir 

Malik lived and the unique style of the writer are analyzed in detail. Tohir Malik's skills in creating portraits and landscapes, the 

characteristics of poetic speech, idioms in the language, proverbs, and similes are analyzed theoretically, and the ideas are 

substantiated with examples. 

Keywords: Style, period style, portrait, landscape, poetic speech, phrase, proverb, simile, harmony, reality, word. 

 

ИСКУССТВО СТИЛЯ ТАХИРА МАЛИКА 

Аннотация 

В статье рассматриваются теоретические характеристики стиля, стиль писателя и период. Подробно анализируется 

эпоха, в которую жил писатель Тахир Малик, и его уникальный стиль. Теоретически анализируются мастерство Тахира 

Малика в создании портретов и пейзажей, особенности поэтической речи, идиомы, пословицы и сравнения в языке, а 

его идеи подкрепляются примерами. 

Ключевые слова: Стиль, стиль эпохи, портрет, пейзаж, поэтическая речь, фраза, пословица, сравнение, гармония, 

реальность, слово. 

 

Kirish. Tohir Malik ijodi oʻzbek adabiyotiga fantastik, 

detektiv va ma’rifiy asarlari bilan yangi yoʻnalishlarni olib 

kirdi. U adabiyotda oʻziga xos maqomga ega ijodkorlardan. 

Uning ijodini oʻrganish hozirgi zamon adabiyotining juda 

muhim masalalarini oydinlashtirish imkonini beradi. 

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, badiiy asarda ilgari 

surilgan fikrlar har bir davr uchun muhim hamda dolzarb 

hisoblanadi. Badiiy asarlarni tashigan gʻoyasi, estetik niyati, 

yoritgan davri jihatidan butkul farqli boʻlgan toʻrt unsur 

birlashtirib turadi. Ular obrazlar, mazmun, mavzu (maqsad) 

yoki axborot, fikr, uslub. Yuqorida ta’kidlab oʻtgan 

unsurlarning hammasi asarda tartib bilan jamlansa oʻsha asar 

vaqt va makon, millat tanlamaydigan chinakam badiiy 

hodisaga aylanadi. Ana shunday asarlar sirasiga Alisher 

Navoiy, Bobur, SHekspir, Sofokllarning ijodiy namunalarini 

kiritish mumkin. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Uslub, xususan, 

ijodkor uslubi hamda asar uslubi atamalarini oʻz ichiga 

qamrab olgan masalalar haqida turlicha yondashuv va 

qarashlar mavjud. “Uslubning, badiiy shaklning, barcha 

komponentlari mazmun talablariga muvofiq estetik jihatdan 

uygʻunlashishligi, bu uygʻunlik va garmoniya badiiy asar 

tuzilishining barcha unsurlariga: uning gʻoyaviy yoʻnalishi, 

tematikasi, obrazlar sistemasi, syujet va kompozitsiyasi, tili va 

tasviriy vositalari, janri barcha-barchasiga tegishli boʻlib, buni 

ijodkorning oʻziga xos shaxsiyati, uning estetik-falsafiy 

prinsiplari uyushtirishligi hozirgi kunga qadar boʻlgan 

ishlarda, tadqiqotlarda oʻz ifodasini topgan. Uslub degan narsa 

til bilishga bogʻliq boʻlgan va har bir yozuvchining tilining 

xarakteri kabi boʻlib, tanilgan xususiyatdir, – deydi Qodiriy. – 

Demoqchimizki, yozishga malaka hosil qilingach, uslub ham 

oʻz-oʻzidan tugʻiladir” [7]. 

Uslub badiiylik nuqtai nazaridan shaklning 

tartiblashuvi, sistemalashuvini, turli komponentlarining ichki 

birligini anglatishi, “… shakl elementlariningbu uyushuvi va 

tartiblashuvi ularning umumiy mantiqiy vazifa-maqsadiga 

boʻysunuvidan vujudga keladi. Individual uslub, – deb yozadi 

adabiyotshunos N.Shukurov, – ... ijodkorning voqelikni 

oʻzicha idrok etishi, voqea-hodisalarni oʻziga xos obrazlar va 

ifoda-tasvir vositalari bilan aks ettirish...” [3]. Va shunga 

monand “Har bir san’atkorning olami – hayotiy tajribasi, 

bilish darajasi, didi, goʻzallikni koʻra bilishi, tasavvuri, 

xayolot dunyosi, qalb koʻzi oʻzigagina tegishlidir va ana shu 

oʻzlik uning har bir asarida akslanadi. Yozuvchining mazmun 

bilan shaklga quyma bir holat bagʻishlay olish qobiliyatini va 

shu bilan birga hamma-hamma narsaga oʻz shaxsi, oʻz ruhini 

takrorlanmas, original muhrini tushirib oʻta olish xususiyatini 

– uslub deb belgilash toʻgʻridir”, – degan V.G.Belinskiy [2]. 

Uslub – yozuvchining voqelik va insonni idrok qilishi, 

ularning qalbidagi haqiqatlarni kashf etishi va uni soʻz 

vositasida obrazli ifodalay olishi – bu vazifalarni individual 

tarzda yaratish san’atidir. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotni tahlil qilishda 

sotsiologik, qiyosiy-tipologik, germenevtik, kontekstual, 

komponent, lingvopoetik, tavsiflash, statistik tahlil usullaridan 

foydalanildi.  
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Tahlil va natijalar. Uslub har bir yozuvchida turlicha 

boʻladi. Tohir Malik ham yozuvchi sifatida oʻz uslubiga ega. 

Bu uning tilida, qahramonlar portretini chizishda, tasvir va 

ifoda vositalardan foydalanishda koʻzga tashlanadi. Yozuvchi 

“Murdalar gapirmaydilar” qissasida qahramonlarga portret 

yaratishda Qodiriydek obrazlarning tashqi koʻrinishini 

mufassal chizish yoʻlidan bormagan. U deyarli barcha 

qahramonlarga boshdan-oyoq portret yozmaydi. Yozuvchi 

qahramonlarining qiyofasi, xarakteriga xos ayrim detallarni 

berish bilan kifoyalangan: “... Istarali bu yigitning pokiza 

odam ekanini yuzidan yogʻilib turgan nur oshkor etib turardi” 

[1]. Yozuvchi yana portret yaratishda ayrim qahramonlarning 

oʻzlarining gaplaridan foydalanib uning siyratini ochib bergan: 

“– Odamning qulligi toʻgʻri. Lekin siz ham yanglishmang. 

Odam faqat Yaratgangagina quldir. Banda bandaga qul 

boʻlmaydi. Ayniqsa, musulmon kofirga qul boʻlmaydi” [1]. 

Yozuvchi asarda Nuriddinning tashqi koʻrinishiga oid birorta 

tasvir keltirmaydi. Yuqoridagidek parchalardan keltirib uning 

aslida qanday insonligini ochib bergan: “– Nega qoʻrqishi 

kerak? – Nuriddin unga tik qaraganicha jilmaydi. – Siz meni 

urarsiz, nari borsa oʻldirarsiz. Odamlar oʻlimdan qoʻrqadilar. 

Ularning nodonligi ham shunda. Qoʻrqsa-qoʻrqmasa baribir 

oʻladi-ku? Men oʻlimdan qoʻrqmayman. Demak, sizdan ham 

qoʻrqmayman. Men faqat Ollohdan qoʻrqaman”[1]. 

Tohir Malik qissada portret yaratishga alohida e’tibor 

qaratadi. Peyzajdan esa kerakli oʻrinlarda foydalanadi. 

M.Qoʻshjonov Qodiriyning tasvirlash usuli haqida gapirar 

ekan: “Umuman, Qodiriy peyzaj tasvirida ancha ziqna 

yozuvchilardan. U peyzajga tez-tez murojaat qilavermaydi. 

Murojaat qilgan taqdirda ham undan unumli foydalanadi”[5], 

– deydi. Bu usul Tohir Malikka ham tegishlidir. Yozuvchi 

tabiatga murojaat qilgandayam tasvirni mahorat bilan juda 

goʻzal usulda beradi. Tabiatning har bir goʻshasiga, jonzotiga 

jilo, rang, jon ato qiladi. Tashbehot, oʻxshatish, istioralar, 

jonlantirishlar qoʻllaydiki, oʻqib rohatlanasiz: “Quyosh yoz 

fasliga xiyonat qilib, kuzning zaharli nafasi hukmini oʻtkaza 

boshlagani uchun chaylaga joylashgan “politbyuro”ning 

“shtab-kvartira”si barakka koʻchirilgan edi. Bu yerlarning 

betayin havosi oʻzini namoyish etgan – ezib yoqqan 

yomgʻirdan soʻng oz fursat yuz ochuvchi oftob badanga 

harorat berishga ulgura olmas ham edi. Mahbuslarni qiyratib 

tashlagan chivinlar kelgusi yozda uchrashish umidida issiq 

uyalariga kirib ketganlar. Chivinlar azobidan qutilgan 

mahbuslar uchun shu shilta ayozli mavsum a’loroq tuyular 

edi”[1]. 

Yozuvchi soʻz qoʻllashda ham ehtiyotkor boʻlib, 

ma’lum bir vaziyat va holat, umuman, voqelikni tasvirlashda 

soʻzlarni topib oʻrnida ishlata oladi. Said Ahmad: “Qahhor 

hikoyalaridagi siqiqlik soʻzni isrof qilmaslik, tagdor gap aytish 

san’ati men uchun bir darslik xizmatini oʻtadi!”[5] deb yozgan 

edi. Tohir Malik asarida portret va peyzajlar oʻz oʻrnida soʻz 

bilan sayqallangan, unchayam siqiqlik, soʻzni isrof qilish 

yoʻlidan bormasa-da, tasvir va tavsif qilishlari oʻrinli hamda 

joiz sanaladi. 

Asarda yuzlarcha maqollar, maxsus ifodalar, tugal 

gaplar, qochirimlar, soʻz oʻyinlari koʻzga tashlanadi. Yozuvchi 

personajlar nutqiga juda ustalik va meyorni saqlagan holda 

xalq maqollari, frazeologik birliklarni kiritadi. Ular 

qahramonlarning ruhiy dunyosini, xarakterini, aslida qanday 

insonligini teranroq ochishga turtki boʻladi: “... Aslida 

Toshbolta yulduzni benarvon uradiganlar toifasidan emas edi. 

Tursunali gumon qilganidek, ozgina laqmaligi ham bor edi. 

Ammo kattaroq daromadning hidini sezsa, laqmalikni quvar 

edi... Choʻntak pulga toʻlgach, yurish-turishi ham boʻlakcha 

boʻldi. Koʻrmaganning koʻragni qursin, deganlari shu-da!” [1]. 

Yozuvchi asarda oʻgʻrilar, jinoyatchilar toʻdasiga tegishli 

boʻlgan soʻz va iboralarni ham aynan beradi. Biroq bunday 

qoʻllash hech qanday gʻalizlikni keltirib chiqarmagan. 

Aksincha, asar syujetining ishonarli chiqishiga sabab boʻlgan. 

Bu ham yozuvchi uslubining bir qirrasidir: “– Togʻ 

dedingmi?.. Ammo suyanish uchun togʻ haqini toʻlashing 

kerak. Ochiqlikda har oy maosh olardingmi? Ha, olarding. 

Xuddi shunga oʻxshab, suyanadigan togʻ haqini har oyda 

toʻlab turasan. Sen bugun biksangga bir malyava yozasan. Har 

oyda pul yuborib turadi... Agar shartimizni bajarmasang, 

avvaliga tramvayga qoʻyamiz. Keyin bespredelshikning 

ermagiga topshiramiz”[1]. Badiiy ifoda va tasvir vositalari 

ham, qahramonlar ham, muhit tasviri ham hamma asarlarda 

bir xil ma’noda, bir xil yoʻnalishda aks ettirilaveradi. 

Adabiyotshunos olim M.Qoʻshjonov: “Hech bir 

yozuvchi, xususan, Abdulla Qahhor singari oʻziga talabchan, 

iste’dodli yozuvchi boshqa biron san’atkorda badiiy 

priyomlarini tayyorligicha stol ustiga qoʻyib, shunga qarab 

asar yaratolmaydi. Nazarimizda, haqiqiy san’atkor yozuvchi 

badiiy ijod tajribalarini oʻzlashtirgan hamda oʻz xalqi hayoti 

ustida bosh qotiradi”[6], deydi. Bir yozuvchi boshqa bir 

yozuvchidan oʻz uslubi bilan ajralib turadi. 

Yozuvchi P.Qodirov: “Uslub – yozuvchining talanti va 

tabiatidan kelib chiqadi va bevosita badiiy tilda aks etadi. 

Uslub – yozuvchi tanlagan mavzuga ham ta’sir qilishi 

shubhasiz. Lekin bu ta’sir hamisha badiiy til vositasi bilan 

adabiyotning asosiy quroli. Yozuvchini bu quroldan 

foydalanishi uning uslubini belgilaydi”[4], degan fikrni aytadi. 

Xullas, yuqoridagi asar tadqiqi yozuvchining uslubi, 

ijodkorning asardagi qoʻllagan mahoratini, asarning oʻziga xos 

uslubda yozilganligini koʻrsatadi. 

Tohir Malik xalq tili va mavjud adabiy an’analarga 

suyangan holda oʻzbek tilining ichki imkoniyatlarini toʻla 

koʻrsata oladi. Inson tasviri, inson psixologizmi adabiyotning 

vazifasi soʻzlar vositasida ifoda etadi. Soʻzlar tizmasi, ularning 

poetik joʻshqinligining ifodalash bilan birga, qanday usul 

bilan, til vositalari bilan til grammatikasining ichki va tashqi 

qonuniyatlari asosida borishni, xalq ongiga osonroq yetib 

borishini ham hisobga olgan. Yozuvchi tilining burroligi, 

biyron va ravshanligi hayotiy hodisalarni oʻrganish, umr 

haqida mushohada qilish va uni turli formalar orqali 

ifodalashda oʻz aksini topgan. 

Adibning yozuvchilik uslubi loʻndalik, mantiqiylik va 

hayotiyligi bilan ajralib turadi. “Tohir Malik aytadigan gapi 

boʻlgandagina qoʻliga qalam olardi. U kishining har bir 

asarida oʻziga xos badiiy niyat, badiiy gʻoya koʻrinib 

turadi”[1]. Adib asarlarida milliy ruh ufurib turadi. 

Qahramonlarining dunyoqarashi, oʻzini tutishi, muloqotlari, 

hatto kiyinishida ham milliy oʻzbekona ruh koʻzga tashlanadi. 

Shuning uchun ham adibning qahramonlaridan milliylik, 

oʻzbekona xulq-atvor ufurib turadi. Ana shu jihatlari uchun 

ham Tohir Malikning asarlari oʻquvchilar uchun sevimli boʻlib 

qolgan boʻlsa ajabmas. Bizningcha, asarlarda oʻzbek qiyofasi, 

oʻzbek dunyosi, oʻzbek fikri va his-tuygʻulari aks etishi lozim.  

“Boshqalar yurgan yoʻldan yurma”, “oʻzing bilmagan 

narsani yozma” shioriga doimo amal qiladigan adib Tohir 

Malik adabiyot maydonida oʻz soʻzini ayta oldi. Ruhiyat 

silsilalarini hayot bilan hamnafas tasvirlaydigan ijodkorning 

asarlarini kitobxonlar sevib oʻqishmoqda. Yozuvchi 

insonlarni, ularning ichki dunyosini, ruhiyatlarini sinchiklab 

oʻrganadi. Kitobxonni mana shu ruhiyat olamiga olib kiradi, 

uni shu holga solgan sabablarini tahlil qilishga va xulosa 

chiqarishga yoʻnaltiradi. Yozuvchi hayotdagi voqealarni 

aynan koʻrsatadi. Uni hech qanday boʻyoqlarsiz tasvirlaydi. 

Yozuvchi ijodini kuzatganimizda, inson taqdirini, uning 

qalbidagi tuygʻular shiddatini qanday boʻlsa, shundayligicha 

tasvirlaganini koʻramiz. 

Yozuvchi umri davomida xalq dardi bilan yashadi, 

uning tashvishlarini oʻziniki, deb bildi, tanimsiz mehnat qildi 

va natijada, koʻplab oʻlmas asarlarning muallifiga aylandi. 

Nasihat, va’z oʻqib, charchatib oʻzni // Oʻltirmadi ustoz, kam 
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qildi soʻzni // Bir nodon ahvolin koʻrsatib nogoh, // Ochdi 

ochilmagan qanchalab koʻzni [8]. Tohir Malik ijod jarayoni 

bilan oʻqishni qoʻshib olib borgan. U dastlab bolalar uchun 

hikoyalar yozib, badiiy ijod sirlarini oʻrganadi. Shundan soʻng 

fantastik qissalar yozishga kirishadi. XX asr 70-80-yillarida 

turli mavzularda yozilgan asarlar senzuradan oʻtkazilgan. 

Tohir Malik oʻzi aytmoqchi boʻlgan fikrlarni fantastik 

asarlarining zamiriga singdirgan.  

Tohir Malikning mustaqillik davrida yozgan 5 

kitobdan iborat “Shaytanat” asari oʻzbek adabiyotining eng 

yaxshi namunalari qatoriga kiradi. Syujet liniyasining 

tarangligi, voqealar koʻlamining keng va chuqur, murakkab va 

ziddiyatliligi, badiiy salmoqdorligi, qahramonlarining rang-

barangligi, voqea, mazmun va gʻoyasining serqatlamligi, 

milliyligi bilan Tohir Malik asarlari boshqa asarlardan ajralib 

turadi. 

Xulosa va takliflar. Tohir Malik uslubida ham 

umumiylik, yaxlitlik bor. Yozuvchi xalq tilini yaxshi biladi. 

Voqealarni anglatish uchun sira qiynalmasdan xalq tilining 

xazinasidan istaganicha foydalanadi. 

Mahoratli yozuvchi badiiy asarda inson, voqea-

hodisalar haqida real hayotdagidan ham jonli ma’lumotlar 

keltiradi, voqelikdagi bir koʻz ilgʻamagan, xayolimizga ham 

keltirmagan narsalar haqida hikoya qiladi. Tohir Malik ham 

yuqoridagi unsurlardan mahorat bilan foydalanadi. Tili sodda, 

ravon, badiiy jozibasi yuqori darajada. Yozuvchi 

qahramonning odatlari, uning oʻy-fikrlari va xohishlarini 

bayon qilar ekan, judayam chiroyli iboralar bilan tasvir etadi. 

Anafora, badiiy tasvir vositalarini qoʻllash orqali jumlalarning 

jarangdorligini, istakning kuchliligini beradi. 

Tohir Malik ham yozuvchi sifatida o‘z uslubiga ega. 

Bu uning tilida, qahramonlar portretini chizishda, tasvir va 

ifoda vositalardan foydalanishda ko‘zga tashlanadi. Yozuvchi 

“Murdalar gapirmaydilar” qissasida qahramonlarga boshdan-

oyoq portret yozmaydi. Yozuvchi qahramonlarining qiyofasi, 

xarakteriga xos ayrim detallarni berish bilan kifoyalanadi. 

T.Malik so‘z qo‘llashda ham ehtiyotkor bo‘lib, ma’lum bir 

vaziyat va holat, umuman, voqelikni tasvirlashda so‘zlarni 

topib o‘rnida ishlata oladi. Asarda yuzlarcha maqollar, maxsus 

ifodalar, tugal gaplar, qochirimlar, so‘z o‘yinlari ko‘zga 

tashlanadi. Yozuvchi personajlar nutqiga juda ustalik va 

meyorni saqlagan holda xalq maqollari, frazeologik birliklarni 

kiritadi. Ular qahramonlarning ruhiy dunyosini, xarakterini, 

aslida qanday insonligini teranroq ochishga turtki bo‘ladi. 
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STYLISTIC ROLE OF VERBAL SYNONYMY IN PROZE TEXT 

Annotation 

The article is devoted to the analysis of verbal synonyms in prose text, systemic analysis of text to identify the volume of 

synonymy in linguistics. The use of a systemic approach in the text analysis has given a colossal effect and incentive for the 

further development of systemic linguistics. Synonymy can be adequately interpreted only on the basis of the theory of 

systemicity of language, which is a functional system. 
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СТИЛИСТИЧЕСКАЯ РОЛЬ ГЛАГОЛЬНОЙ СИНОНИМИИ В ПРОЗАИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ 

Аннотация 

Статья посвящена анализу глагольных синонимов в прозаическом тексте, системному анализу текста для выявления 

объема синонимии в лингвистике. Применение системного подхода в анализе текста дало колоссальный эффект и 

стимул к дальнейшему развитию системного языкознания. Синонимия может получить адекватное толкование лишь на 

основе теории системности языка, который представляет собой систему функциональную. 

Ключевые слова: Система языка, лингвистика, синонимия, текст, глагол, речь, лексика, стилистическая окраска. 

 

NASIR MATNIDA VERBAL SINONIMIYANING STILISTIK ROLI 

Annotatsiya 

Мaqola nasriy matndagi fe’l sinonimlarini tahlil qilishga, tilshunoslikda sinonimiya hajmini aniqlashga qaratilgan matnni tizimli 

tahlil qilishga bag‘ishlangan. Matnni tahlil qilishda tizimli yondashuvldan foydalanish ulkan samara berdi va tizimli 

tilshunoslikning keyingi rivojlanishiga olib keldi. Sinonimiyani funktsional tizim bo’lgan tilning tizimli tabiati nazariyasi 

asosidagina adekvat izohlash mumkin. 

Kalit so‘zlar: Til tizimi, tilshunoslik, sinonimiya, matn, fe’l, nutq, leksika, stilistik buyo’qdorlik. 

   

Введение. В ряду научных достижений, наиболее 

значимых и по результатам, и по силе влияния на 

дальнейшее развитие языкознания, особая роль отводится 

внедрению системных идей в разработку практически 

любых языковедческих проблем и комплексных 

исследований. Системность признаётся важнейшим и 

непременным условием человеческого общения, без 

которого взаимопонимание между людьми было бы 

невозможно, а любое высказывание создавалось бы 

каждый раз заново, как построение, не связанное с общим 

речетворческим процессом. То, что язык и речь - это 

системы, является общепризнанным постулатом 

языкознания, однако сами системные свойства языка и 

особенно речи (дискурса ещё до конца не изучены) [1]. 

Анализ литературы по теме исследования. 

Особую роль в развитии системного анализа в 

языкознании сыграла лингвистика текста, базирующаяся 

на положении о сложноорганизованности текста, т.е. о 

тексте как не просто сумме высказываний, а образовании, 

характеризующемся внутренней и внешней 

структурированностью, функциональным единством, 

собственными закономерностями порождения и 

восприятия, к настоящему времени были раскрыты 

механизмы текстообразования и выявлены 

системообразующие свойства текста - целостность, 

связность, интегративность, завершённость и др. В русле 

этого направления изучаются системные (интегративные) 

синтаксические и семантические процессы в тексте, 

коммуникативно-функциональные свойства текста, 

методы моделирования текстового пространства, 

проблемы типологичекой классификации текстов и др. 

Применение системного подхода в анализе текста дало 

колоссальный эффект и стимул к дальнейшему развитию 

системного языкознания, Поэтому очевидна 

целесообразность текстового изучения такого 

традиционно рассматриваемого объекта языка как 

синонимия, которая занимает значительное место в общем 

семантическом поле [2]. Проблема системности стала 

обретать новое звучание в связи с интенсивной 

разработкой когнитивной лингвистики.  

Когнитивная лингвистика – это часть 

когнитологии – науки, сконцентрированной на человеке, 

его познавательной деятельности, признанной важнейшей 

для существования людей.  

Как известно, когнитивная лингвистика нацелена 

на изучение внутренней структуры и динамики 

говорящего – слушающего, которого она рассматривает 

как систему переработки информации, состоящую из 

конечного множества самостоятельных компонентов 

(модулей), и соотносящую языковую информацию на 

разных уровнях. 

Цель когнитивной лингвистики, соответственно, - 

в исследовании такой системы и установлении 

важнейших её принципов, а не только 

систематизированном отражении явлений языка [3]. 

Современный период развития теории лексикона, 

характеризуется рядом особенностей, обусловленных 

исследованием лексического компонента языка в широкой 
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парадигме коммуникативной лингвистики. Это, прежде 

всего понимание лексикона как сложного структурного 

целого, где его составляющие – лексика и фразеология – 

образуют единую субстанцию, обеспечивающую одно из 

центральных звеньев речевой коммуникации.  

Акцентирование целостности в данном случае 

делается, однако, на новом уровне нашего знания объекта. 

Другими словами, обширны исследования лексики и 

фразеологии, и прежде всего в новейшем языкознании, 

как в системном, так и особенно в коммуникативно- 

прагматических аспектах показали, что хотя она и 

образует особую область комплексных языковых знаков, 

особую систему, тем не менее её единицы составляют 

лишь часть номинативных средств языка, тогда как 

речевая коммуникация предполагает использование всей 

палитры, всего многообразия этих средств. И если в 

предыдущий период усилия лингвистов были направлены 

на выявление отличительных признаков лексической и 

фразеологической систем, то сейчас центральным 

вопросом является изучение синтеза и взаимодействия 

последних. 

Далее для исследования лексикона в широкой 

парадигме коммуникативной лингвистики характерно 

использование её интегративного характера, что 

предполагает полиаспектное изучение языковых 

сущностей, включающее учёт результатов смежных 

дисциплин и прежде всего таких, как психолингвистика, 

социолингвистика, прагматика и др. Использование всего 

комплекса знаний, привлекаемой лингвистикой, в том 

числе и за её пределами составляет одну из 

принципиальных установок лингвистики XXI века. 

Совершенствование лингвистических парадигм, 

наблюдаемое в современных научных исследованиях, 

позволяет рассматривать ряд дискуссионных вопросов с 

большей вероятностью их адекватного решения. К числу 

таких вопросов относится, в частности, проблема объёма 

синонимии (лексической, фразеологической, 

морфологической, синтаксической и др.). 

Решение данной задачи в рамках системной 

концепции, где исследователь работал, не выходя за 

рамки лингвистики, имело нередко своим результатом 

создание теорий, где так называемая «строгая» научность 

вступала в противоречие с богатством лексикона того или 

иного языка и где конкретная область лингвистики 

оказывалась искусственно суженной [4]. 

Синонимические процессы, рассматриваемые в 

данном исследовании, относятся к явлениям, которые 

всегда интересовали лингвистов, поскольку они так или 

иначе связаны с онтологическими и методологическими 

представлениями о языке, его функционировании и 

дальнейшем развитии. Эти явления частично известны в 

специальной литературе как внутренние или 

имманентные законы и соответственно конкретному 

языковому материалу имеют частные названия. 

Внутриструктурные законы/закономерности, 

наблюдаемые, прежде всего в области фонетики, 

морфологии, синтаксиса и показывающие постепенные 

изменения в конститутивных признаках данных уровней 

языка, менее изучены или совсем не изучены в структуре 

лексикона. 

Методы исследования. В настоящее время в 

связи с достижениями в области синергетики – науки о 

саморегулирующихся системах – вопрос о языке как 

самоорганизующейся системе в некоторых исследованиях 

выдвигается на первый план. Учитывая принципиальную 

важность проблемы, представляется целесообразным 

рассматривать в тексте (а дальше – и в словаре) как сами 

синонимические явления, так и те выводы, которые 

позволит сделать их анализ. В истории развития лексики к 

числу таких явлений относится регулярно наблюдаемый 

процесс, способствующий достижению большей 

коммуникативной чёткости единиц лексикона, в том 

числе и в плане сложной и быстро изменяющейся 

иерархии синонимических отношений.  

Комплексный текстовой анализ синонимии 

следует проводить в аспекте метатекстовом, который мы 

понимаем несколько шире, чем А. Вежбицкая [5]. Текст, 

высказывание строятся говорящим таким образом, чтобы 

способствовать их адекватному восприятию слушающим. 

Все лингвистические средства (членение текста на 

абзацы, на главы, на параграфы и т.п., озаглавливание 

данных разделов, обозначение темы сообщения не только 

в заглавиях, но и с помощью именительного 

представления; членение высказывания на данное и 

новое; вводные слова, подчёркивающие главное и «к 

слову» сказанное в сообщении, порядок изложения 

мысли, жанр, итоги и выводы из сказанного и т.д., 

деепричастия, частицы, пояснительные союзы и проч. 

метатекстовые показатели правил речевого поведения; 

эксплицитное выражение речевых действий и речевых 

намерений говорящего в главных предикативных частях 

сложноподчинённых предложений и т.п.), служащие 

облегчению восприятия информации и адекватной 

интерпретации речевых действий и намерений 

говорящего, относится к метатекстовым.  

Анализ и результаты. Лингвистическое учение о 

системности исходит из общей теории систем 

иерархической организации сложных систем, что 

означает: 1) любая система состоит из подсистем [или 

микросистем] и 2) сама эта система служит элементом 

более сложной микросистемы. 

Обоснование системной упорядоченности, 

структуры и функционирования синонимического объекта 

может разрабатываться в различных направлениях с 

учётом всех его проявлений и взаимосвязей. Отсюда и 

возможность многообразия критериев систематизации 

синонимично маркированных языковых единиц. Это 

природа составляющих элементов, их происхождения, 

степень взаимодействия, однородность/неоднородность 

элементов, признак устойчивости/динамичности, форм 

взаимодействия с окружением и др. Поэтому язык в целом 

есть «вторичная вероятностная многомерная 

динамическая открытая знаковая система» [6]. 

Концептуальная структурация текста может быть 

оптимально раскрыта посредством экспликации разного 

рода: композиционно-стилистической, лексико-

фразеологической или же с опорой на отдельные 

проявления средств системной организации языка [7].  

Рассмотрим стилистические возможности 

глагольной синонимии в языке прозы Н.В. Гоголя, 

значение которой в развитии многоплановости и стилевой 

разнородности повествовательной речи в русской 

художественной литературе очень велико. Ярким 

примером объединения разных стилей в повествовании 

может служить повесть «Невский проспект». В центре 

повести два контрастных образа-художника Пискарева и 

поручика Пирогова. Один – огромный, искренний, 

преданный искусству, другой – самодовольный позёр. У 

каждого своё мировосприятие, поведение и своеобразная 

речевая манера. Противопоставление этих образов 

определяет композицию всего произведения. 

Сближая повествование с речью персонажей, 

используя несобственно-прямую или чужую речь, автор 

добивается, по выражению В.В.Виноградова, показа 

социальной среды изнутри. Он вводит читателя в быт и 

миропонимание героев в их речевой стиль. «Речевые 
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средства изображаемой среды, вовлечённые в строй 

изложения и художественно обобщенные, ярко 

подчеркивают реализм изображения и придают ему 

необыкновенную рельефность и изобразительность» [8]. 

Одним из важных приёмов в достижении 

«многоголосия» повествования в рамках одного 

произведения является отбор синонимов различной 

стилистической и эмоциональной окраски, создание 

авторских синонимов, обогащение синонимических рядов 

перифрастическими выражениями. В связи с 

вышесказанным интересно рассмотреть стилеобразующий 

характер глагольных синонимов в повести «Невский 

проспект» Н.В. Гоголя, выяснить их роль в создании 

образов, в претворении идейных и композиционных 

замыслов художника. Гоголь всегда достигал 

полного соответствия речи персонажа особенностям его 

социального облика, чертам характера и мировоззрения. 

«Речь и образ у Гоголя, – пишет В.В.Виноградов, – 

сливались в органическое структурное единство» [8]. 

В повествовании об идеалах Пискарева, его 

стремлении найти в мире гармонию внешней и 

внутренней красоты Гоголь использует синонимы, 

имеющие поэтическую окраску. 

Пискарев, думая о незнакомке, воспринимая 

глазами художника её движения, весь её облик, 

переносится в сферу поэзии, мечты. В авторской речи, 

сближенной с речью Пискарёва, в синонимическом ряду с 

глаголом преисполниться появляется поэтически 

окрашенный синоним дышать: «Рука её (создатель, какая 

чудесная рука!) упала на колени, сжала под собою её 

воздушное платье и платье под нею, казалось, стало 

дышать музыкою…» [Н.В.Гоголь, с.25]; «Народ её дышит, 

такою простотою, в какую только облекается мысль 

поэта» [Н.В.Гоголь, с.29]. 

Вместо общеупотребительного глагола покрыть в 

несобственно – прямой речи использовано поэтическое 

осенить, которое мог мысленно произнести 

взволнованный художник, увидевший на балу 

незнакомку: «…сверкающая белизна лица её ещё 

ослепительнее бросилась в глаза, когда лёгкая тень 

осенила при наклоне головы очаровательный лоб её» 

[Н.В.Гоголь, с.24]. Словами вылилось (возникло) и 

разлилось (распространилось), получившими книжную 

окраску благодаря переносному употреблению, 

подчеркивается иллюзия художника о гармонии между 

внешней красотой и внутренним миром незнакомки: 

«Невыразимое, самое тонкое сочетание вкуса разлилось 

во всём её уборе, и при всём том она, казалось, вовсе о 

нём не заботилась, и оно вылилось невольно само собою» 

[Н.В.Гоголь, с.24]. 

В несобственно-прямой речи вместо 

общепринятого считать употреблён синоним почитать, 

имеющий книжный характер и соответствующий 

возвышенному тону всего контекста, и в такой же 

функции книжное ввериться (довериться): «Ужели та, за 

один небесный взгляд которой он готов бы был отдать 

всю жизнь, приблизиться к жилищу, которой уже он 

почитал за неизъяснимое блаженство, ужели та была 

сейчас так благосклонна и внимательна к нему?» 

[Н.В.Гоголь, 1998, с.19]; «Он не сомневался, что какое-

нибудь тайное и вместе важное происшествие заставило 

незнакомку ему ввериться» [Н.В.Гоголь, 1998, с.20]. 

 Глагольная синонимика книжного, а иногда и 

поэтического характера используются не только в прямой 

и несобственно-прямой, но и в авторской речи, 

посвящённой Пискареву. Кроме того, синонимические 

ряды обогащаются словосочетаниями и 

перифрастическими выражениями книжной окраски. Так, 

в авторской речи встречаются слова преображаться 

(изменяться) [Н.В.Гоголь, с.30], изгонять (удалять, 

уничтожать) [там же, с.28], затрепетать (задрожать, 

испытывая сильное волнение) [с. 31], отвратить (отвести) 

[с.25].  В значении «испытывать сильное чувство» 

«сильно волноваться» использовано гореть, вместо 

возбудили - раскалили: «все чувства его горели» (с. 19); 

«Приемы опиума ещё более раскалили его мысли» (с. 30). 

Вместо слов мучил, обрадовался, улыбнулась, развратил 

употребляются перифрастические выражения: «вбивал 

острый гвоздь в его сердце» (с.20), «молния радости… 

вонзилась в его сердце» (с. 19) «лёгкая улыбка сверкнула 

на губах у неё» (с.18), «разврат распустил над нею 

страшные свои когти» (с. 22). 

Таким образом, книжная и поэтическая лексика 

свойственна не только внутренней речи Пискарева, но и 

авторской, когда характеризуется сложный внутренний 

мир этого героя. Она помогает окрасить всё 

повествование о Пискареве в романтические тона, 

противопоставить его другим персонажам повести и 

всему меркантильному миру, выразить авторское 

сочувствие ему. Отбирая стилистические синонимы из 

книжного пласта лексики и фразеологии для 

характеристики Пирогова, Гоголь использует их для 

передачи иронического отношения к этому персонажу. Из 

общенародной синонимической лексики Гоголь отбирает 

глагольные синонимы разговорной окраски, которые 

играют важную роль в характеристике персонажей. 

Заключение и рекомендации. Краткий обзор 

глагольной синонимики и стилистического использования 

её в повести «Невский проспект» позволяет сделать 

следующий вывод. Гоголь мастерски использовал 

глагольную синонимику не только для более точной 

передачи различных оттенков значений, но и как средство 

характеристики персонажей для раскрытия авторского 

отношения к ним. С этой целью он в рамках одного 

произведения сочетал глаголы-синонимы, свойственные 

разным речевым стилям, отбирая такие глаголы, которые 

передают специфические свойства характеров 

персонажей, особенности их поступков, поведения, 

раскрывающих их внутренний мир. Выбирая из 

синонимических рядов глаголы, свойственные языку 

персонажей, включая их в авторскую речь, Гоголь 

добился сплетения в повествовании различных речевых 

стилей и использовал это сплетение для создания 

многоплановости в изображении действительности. 

Писатель как бы рисовал действительность такой, какой 

она представлялась персонажам, и одновременно давал 

свою, авторскую оценку изображаемому. 
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LINGUISTIC AND PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS 

Annotation 

This article aims to explore the linguopragmatic features of simple structured phraseological units, elucidating how these units’ 

function in communication and their role in conveying meaning beyond their literal interpretation. By analyzing the semantic 

equivalence and pragmatic functions of these idioms, the study aims to highlight the challenges and strategies in cross-cultural 

translation and communication. 

Key words: Phraseology, pragmatics, simple structured phraseological units, brevity, fixedness, idiomaticity, functionality. 

 

FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING LINGVISTIK VA PRAGMATIK XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada sodda qolipli frazeologik birliklarning lingvopragmatik xususiyatlari tahlil qilinadi, ularning muloqotdagi 

funksiyasi va bevosita ma’nosidan tashqari ma’no yetkazishdagi roli ochib beriladi. Idiomalarning semantik ekvivalentligi va 

pragmatik funksiyalarini tahlil qilish orqali madaniyatlararo tarjimada uchraydigan qiyinchiliklar va ularni yengib o‘tish 

strategiyalari yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: Frazeologiya, pragmatika, oddiy tuzilgan frazeologik birliklar, qisqalik, barqarorlik, idiomatiklik, funksionallik. 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ И ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются лингвопрагматические особенности просто-структурированных фразеологических 

единиц, раскрывается их роль в коммуникации и способность передавать смысл, выходящий за рамки буквального 

значения. Анализируя семантическое соответствие и прагматические функции этих идиом, исследование подчеркивает 

трудности и стратегии межкультурного перевода и общения. 

 Ключевые слова: Фразеология, прагматика, просто структурированные фразеологизмы, краткость, устойчивость, 

идиоматичность, функциональность. 

 

Introduction. In the contemporary globalized context, 

the pursuit of foreign language acquisition particularly English 

has become a prominent educational and cultural trend. 

English, as a lingua franca, is increasingly adopted as a second 

language in numerous countries, prompting scholars to 

explore effective methodologies for its instruction and 

acquisition. One significant area of linguistic competence 

involves the mastery of phraseological units, which serve not 

only as semantic constructs but also as tools for achieving 

native-like fluency in communication. These expressions 

provide learners with pre-fabricated lexical combinations that 

align with conventional patterns of usage in diverse 

communicative settings. 

The pedagogical value of phraseological units is 

particularly evident in academic writing and formal discourse, 

where idiomatic fluency often correlates with rhetorical 

sophistication. Nonetheless, acquiring true proficiency in a 

language extends beyond lexical memorization; it necessitates 

a deep engagement with the idioms, proverbs, and fixed 

expressions that encapsulate cultural and contextual meaning. 

Phraseological units, in this regard, represent a core 

component of linguistic systems and have attracted sustained 

scholarly interest across multiple linguistic traditions. 

Speakers universally aspire to articulate their thoughts 

in a manner that is vivid, emotionally nuanced, and 

stylistically compelling. One of the most effective strategies 

for achieving such expressiveness lies in the appropriate 

deployment of idiomatic and figurative language—ranging 

from idioms and proverbs to colorful colloquialisms. 

Structurally, phraseological patterns typically consist of three 

or more lexical items and are often identified through corpus-

based linguistic methodologies. In academic discourse, 

various terminologies have emerged to classify these recurrent 

lexical constructions. For example, Altenberg employed the 

term recurrent word combinations to denote frequently 

observed word groupings in conversational English. Similarly, 

Biber and his colleagues introduced the concept of lexical 

bundles in 1999 to refer to statistically significant word 

sequences that exhibit a tendency to co-occur in natural 

discourse. 

Literature review. The foundational theory of 

phraseology owes much to the pioneering work of the Swiss 

linguist Charles Bally. Bally was among the first scholars to 

systematically investigate the combinatory properties of words 

within fixed expressions, as elaborated in his seminal works 

Studies of the Stylistics and French Stylistics. Although his 

research focused primarily on the French language, Bally’s 

attempts at categorizing and classifying phraseological units 

laid the groundwork for subsequent explorations in various 

languages, including English. His approach inspired 

generations of linguists to delve deeper into the structure and 

function of phraseological units within natural languages. 

Phraseological units, commonly understood as fixed or 

semi-fixed expressions, are characterized by their resistance to 
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modification without a consequent loss of meaning or 

communicative appropriateness. Earlier linguistic research 

concentrated largely on the syntactic and semantic dimensions 

of these units, investigating how their internal structure and 

literal meanings contribute to their overall interpretation. 

However, more recent scholarship has increasingly recognized 

the pivotal role of pragmatics—how these units function 

contextually in real-life communication. This pragmatic 

perspective sheds light on how phraseological units do not 

merely convey static meanings but serve dynamic 

communicative purposes depending on context. 

Noteworthy contributions in this domain have been 

made by scholars such as Moon (1998) and Burger (2007), 

who emphasized the importance of phraseology in expressing 

idiomatic meanings that often transcend their literal 

components. Despite these advances, there remains a 

significant gap in the literature concerning the 

linguopragmatic characteristics of simple structured 

phraseological units- those idioms composed of relatively few 

words yet rich in pragmatic potential. 

Among the influential figures advancing the study of 

phraseology are Russian linguists V.V. Vinogradov, A.I. 

Smidnitsky, and H.N. Asomova, whose theoretical and 

empirical works have deepened the understanding of 

phraseological phenomena. Similarly, Uzbek scholars such as 

Sh. Rahmatullayev, A.E. Mamatov and B. Yo‘ldoshev have 

made notable contributions, particularly in bridging 

comparative phraseology between Uzbek and other languages. 

A.B. Pittman’s definition of idioms as “a group of words in a 

fixed order that differs in meaning from the individual words 

taken separately” succinctly encapsulates the essence of 

idiomaticity and fixedness that typify these expressions. 

Comparative Analysis of Idioms with the Component 

“Ear” 

This study also examines idioms containing the lexical 

component "ear" by comparing their English and Uzbek 

counterparts. Many idioms have direct equivalents in both 

languages that share analogous meanings and metaphorical 

imagery, facilitating straightforward translation and cross-

cultural understanding. 

English Idiom Meaning Uzbek Equivalent 

All ears Listening attentively Jon qulog‘i bilan tinglamoq 

Music to one’s ears Pleasing information Qulog‘iga moydek yoqmoq 

Go in one ear and out the other Heardand forgotten U qulog‘idan kirib bu qulog‘idan chiqmoq 

Conversely, certain idioms differ significantly in their cultural or structural composition, despite conveying similar 

pragmatic meanings. Such differences highlight the complex interplay between language, culture, and cognition. 

English Idiom Meaning Uzbek Equivalent 

Coming out of one’s ears Excessive quantity Boshidan oshiq 

Wet behind the ears Inexperienced or naive Ona suti og‘zidan ketmagan 

Walls have ears Be cautious; others may be listening Devorning ham qulog‘i bor 

Pragmatic Relevance of Simple Structured Phraseological Units 

Simple structured phraseological units such as “kick 

the bucket” or “break the ice” play an indispensable role in 

everyday conversational discourse. These idioms encapsulate 

culturally nuanced meanings and social dynamics, reflecting 

not only linguistic conventions but also the interpersonal 

relationships among speakers. Understanding their pragmatic 

functions enables a richer appreciation of language use in 

context. 

To analyze the communicative roles of these 

phraseological units, this research adopts established 

pragmatic frameworks, including Austin’s Speech Act Theory 

(1962), Searle’s classification of speech acts (1969), and 

Grice’s Maxims of Conversation (1975). These theories 

provide valuable tools for dissecting how idiomatic 

expressions function interactively revealing speaker intentions 

and guiding listener interpretations in various discourse 

situations. 

Research Methodology. The present research holds 

considerable significance due to its potential contributions 

across multiple academic domains, including English language 

and literature, general linguistics, and language pedagogy. By 

focusing on the pragmatics of phraseological units, this study 

aims to deepen the understanding of language not merely as an 

abstract system but as a dynamic social practice embedded 

within cultural and communicative contexts. Such insights are 

expected to be valuable not only for linguists and literary 

analysts but also for educators striving to enhance the efficacy 

of language instruction. Moreover, uncovering the cultural 

underpinnings and pragmatic functions of idiomatic 

expressions may inform more nuanced teaching 

methodologies that move beyond traditional vocabulary 

learning to include culturally and contextually rich language 

use. 

Simple structured phraseological units are defined as 

fixed or semi-fixed expressions composed of a limited number 

of words, which together convey a meaning that often exceeds 

the sum of the individual lexical items. These units are 

fundamental elements of language as they enable efficient and 

effective communication without resorting to lengthy or 

syntactically complex sentences. Their distinctive features can 

be summarized as follows: 

Conciseness and Memorability: Typically formed of 

only a few words, these phraseological units are easy to 

internalize and reproduce in speech or writing. 

Fixedness: Many such units demonstrate a high degree 

of lexical stability, wherein alterations to one or more 

components tend to distort or obliterate the intended meaning. 

Idiomaticity: The meaning of these phrases frequently 

cannot be deduced directly from the meanings of the 

constituent words, reflecting their idiomatic nature. 

Functional Diversity: They serve a range of 

communicative purposes, including the expression of 

emotions, conveying requests, offering advice, or emphasizing 

particular points. 

Examples of Simple Structured Phraseological Units: 

Common Expressions: 

Break the ice – To initiate conversation or ease social 

tension. 

Hit the books – To begin intensive studying. 

Under the weather – Experiencing poor health or 

malaise. 

Proverbs and Sayings: 

A bird in the hand is worth two in the bush – It is 

preferable to appreciate what one has rather than risk it for 

uncertain gain. 

Actions speak louder than words – Deeds are more 

significant than mere talk. 

Everyday Phrases: 

Call it a day – To conclude work or an activity. 
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Piece of cake – Something that is very easy to 

accomplish. 

These phraseological units occur across spoken and 

written genres, serving to enhance clarity, expressiveness, and 

stylistic color. Their prevalence in everyday conversation 

underscores their role as essential building blocks for 

conveying complex ideas succinctly. Furthermore, they enrich 

literary works, speeches, and informal discourse by adding 

layers of meaning and cultural resonance. 

Pragmatic Function of Phraseological Units 

The foremost role of phraseological units lies within 

the pragmatic domain—they are instrumental in achieving 

specific communicative objectives and shaping the listener's 

response. Drawing on Charles Morris’s triadic semiotic model 

and the foundational concepts of Speech Act Theory 

developed by J.L. Austin, phraseological units are not simply 

linguistic entities but pragmatic tools employed to express 

attitudes, emotions, and social intentions within particular 

contexts. 

Idioms are typically imbued with: 

Expressiveness: For example, the idiom “grin from ear 

to ear” vividly conveys an intense feeling of happiness or 

satisfaction. 

Judgmental Nuance: Expressions like “wet behind the 

ears” subtly imply immaturity or inexperience. 

Stylistic Tone: Depending on the communicative 

situation, idioms may adopt formal, humorous, ironic, or 

critical tones. 

Illustrative examples include: 

“On the rocks” (meaning financial difficulties) often 

evokes sympathy from listeners. 

“Play to the gallery” (seeking popularity through 

superficial means) tends to carry a negative or critical 

connotation. 

“Short fuse” (a quick temper) commonly implies 

disapproval. 

Specialized idioms found in professional jargons, such 

as “taken on the gun” in military discourse or “a star of the 

first magnitude” in astronomy, also carry evaluative meanings 

that vary depending on context, reflecting either positive or 

negative attitudes. 

Implications for Translation and Teaching 

A significant challenge in translating idiomatic 

expressions arises from the frequent incongruence between 

literal word-for-word translations and intended meanings. 

Literal translations often result in misunderstanding or loss of 

the idiomatic nuance. Therefore, locating culturally and 

functionally equivalent expressions is crucial for preserving 

both meaning and pragmatic force. 

In language education, it is imperative to present 

idioms within their authentic contextual frameworks rather 

than in isolation. Teachers should integrate pragmatic 

information alongside linguistic content to facilitate learners’ 

comprehensive understanding and accurate usage of 

phraseological units. This approach promotes not only 

linguistic competence but also intercultural awareness, 

enabling learners to navigate the subtle social dimensions 

embedded within idiomatic language. 

Analysis and results. A comprehensive understanding 

and proficient use of simple structured phraseological units 

significantly enhance communicative competence in both oral 

and written forms. These units provide speakers and writers 

with tools to convey complex thoughts succinctly and vividly, 

enriching the texture and emotional tone of language. By 

broadening one's familiarity with such expressions, 

individuals can achieve greater clarity, expressiveness, and 

persuasiveness in diverse communicative situations. The 

incorporation of these idiomatic phrases often results in more 

natural, engaging, and culturally resonant communication, 

which is essential in both everyday interactions and academic 

discourse. 

Contemporary linguistic theory is deeply influenced 

by the anthropocentric paradigm, which foregrounds the 

"human factor" in the analysis of language phenomena. This 

paradigm marks a shift from purely structural or formalist 

approaches towards more holistic studies that account for 

cognitive, cultural, personal, and pragmatic dimensions of 

language use. Within this framework, new interdisciplinary 

fields have emerged, including cognitive linguistics, text 

linguistics, linguoculturology, linguopersonology, and 

linguopragmatics, each addressing different facets of language 

as a human-centered activity. 

Particularly, the pragmatic aspect of meaning is 

recognized as equally vital as semantic content in overcoming 

potential failures in communication. Pragmatic failures arise 

when interlocutors misinterpret intended meanings or social 

cues, which is a frequent challenge in second language 

acquisition and cross-cultural communication. Thus, the study 

of phraseological units from a pragmalinguistic perspective is 

indispensable for understanding how speakers use idioms and 

fixed expressions effectively in real-life contexts, ensuring 

both clarity and appropriateness. 

Conclusion. Phraseological units, especially those 

containing the lexical component "ear," serve as vivid 

illustrations of the intricate relationship between language and 

culture. Their usage encapsulates not only semantic meaning 

but also pragmatic functions that reflect social attitudes, 

emotions, and cultural norms. Successful interpretation and 

translation of these idiomatic expressions demand a dual 

awareness: one must grasp their literal semantic content as 

well as their contextual and pragmatic significance. 

Through comparative study of idioms across 

languages, researchers and language practitioners can foster 

greater precision in translation and more nuanced intercultural 

communication. Phraseological units represent a fundamental 

element in linguistic studies and language teaching, due to 

their pervasive presence and communicative power. For 

translators and interpreters, idioms offer both a challenge and 

an opportunity while literal translation often leads to distortion 

or loss of meaning, identifying culturally and pragmatically 

equivalent expressions facilitates faithful and effective 

communication. 

In sum, phraseological units are indispensable 

components of language that reflect the richness and diversity 

of human expression. Their careful study, especially in 

multilingual contexts, contributes significantly to advancing 

linguistic knowledge and improving practical language skills 

in translation and communication. 
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MUNAVVARQORI ABDURASHIDXONOV ASARLARIDA TILSHUNOSLIK MASALALARINING YORITILISHI 

Annotatsiya 

Maqolada o‘zbek jadid adibi, milliy universitet ta’sischisi, filolog olim va publisist Munavvarqori Abdurashidxonov asarlarida 

aks etgan tilshunoslik masalalari yoritilgan. XX asr boshlarida Turkustonda til siyosati, o‘zbek tilinng o‘qitilishi bilan bog‘liq 

nazariy va amaliy muomolar muallifning “Ibtidoiy maktablarda davlat tili”, “Inqilobga qadar Turkiston maktablari” maqolalarida 

aks etgan bo‘lib, Munavvarqori Abdurashidxonov jadid ma’rifatparvar adibi sifatida bu masalalarga munosabat bildirgan. “Adibi 

avval”, “Adibi soniy” kabi darslklari tarkibida berilgan tilshunoslik sohasiga doir fikrlar, mashqlar tahlilga tortilgan. “O‘zbekcha 

til saboqlig‘i” jamoviy o‘quv qo‘llanmasining adib qalamiga mansub qismi tahlil etilib, unda yoritilgan masalalar Fitratnng 

tilshunoslikka oid asarlari bilan qiyoslangan. 

Kalit so‘zlar: O‘zbek jadid adibi, tilshunoslik masalalari, jadid maktabi, til siyosati. 

  

ОСВЕЩЕНИЕ ЯЗЫКОВЫХ ПРОБЛЕМ В ТВОРЧЕСТВЕ МУНАВВАРКАРЬИ АБДУРАШИДХАНОВА 

Аннотация 

В статье рассматриваются языковые проблемы, отраженные в творчестве современного узбекского писателя, основателя 

национального университета, филолога и публициста Мунавваркори Абдурашидханова. Теоретические и практические 

вопросы, связанные с языковой политикой и преподаванием узбекского языка в Туркестане в начале XX века, нашли 

отражение в статьях автора «Государственный язык в начальных школах» и «Школы Туркестана до революции», и 

Мунавваркори Абдурашидханов, как новый просвещенный писатель, откликнулся на эти вопросы. Проанализированы 

идеи и упражнения в области языкознания, представленные в таких учебниках, как «Адиби аввал» и «Адиби соний». 

Проанализирована часть коллективного учебника «Урок узбекского языка», приписываемая писателю, и вопросы, 

затронутые в нем, сопоставлены с трудами Фитрата по языкознанию. 

Ключевые слова: Узбекский писатель-джадид, языковые проблемы, школа джадидов, языковая политика. 

 

COVERAGE OF LINGUISTIC ISSUES IN THE WORKS OF MUNAVVARKORI ABDURASHIDHONOV 

Annotation 

The article discusses the issues of linguistics reflected in the works of the modern Uzbek writer, founder of the national 

university, philologist and publicist Munavvarqori Abdurashidkhanov. Theoretical and practical issues related to language policy 

and the teaching of the Uzbek language in Turkestan at the beginning of the 20th century were reflected in the author's articles 

"State language in elementary schools", "Schools of Turkestan before the revolution", and Munavvarqori Abdurashidkhanov, as a 

modern enlightened writer, reacted to these issues. The ideas and exercises in the field of linguistics given in his textbooks such 

as "Adibi avval", "Adibi soniy" are analyzed. The part of the collective textbook "Uzbek language lesson" written by the writer is 

analyzed, and the issues covered in it are compared with Fitrat's works on linguistics. 

Key words: Uzbek Jadid writer, linguistic issues, Jadid school, language policy. 

 

Kirish. Munavvarqori Abdurashidxonov (1878-1931) 

taniqli adib va publisist bo‘lishi bilan birga bir qator 

maqolalarini tilshunoslik ilmi va uni o‘qitish masallariga 

bag‘ishlagan. Munavvarqori Abdurashidxonov jadid 

adabiyotida she’riy va nasriy asarlari, ma’rifatchilik ruhidagi 

publisistikasi, yangi tizim maktablari uchun “Adibi avval” 

“Adibiy soniy” darsliklarining muallifi sifatida chuqur iz 

qoldirgan. Adibning adabiyotshunoslik merosi talqinida uning 

tilshunoslikka doir maqola va tadqiqotlari, darslik va 

qo‘llanmalari tarkibidagi o‘zbek tili taraqqiyotiga hizmat 

qiladigan qarashlari ham muhim ahamiyatga ega. 

M.Abdurashidxonovning tilshunoslikka doir ilmiy tadqiqotlari 

bilan birga milliy tilning taraqqiyoti, uni chet tillarning 

tazyiqidan tozalash va zamonaviy o‘zbek dramatikasining 

shakillanishida muhum ahamiyat kasb etgan bir qator asarlari 

mavjud. Bular sirasiga “Ibtidoiy maktablarda davlat tili”, 

“Inqilobga qadar Turkiston maktablari” kabi maqolalar kiradi. 

Bulardan tashqari to‘rt jilddan iborat “O‘zbekcha til 

saboqlig‘i” jamoaviy tadqiqotidagi ishtiroki uning yetuk 

tilshunos bo‘lganligini ko‘rsatadi 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘zbek 

tilshunosligining taraqqiyotida Abdurauf Fitrat, Qayum 

Ramazon, Shokirjon Rahimiy, Ashurali Zohiriy, Shorasul 

Zunun kabi olimlar qatorida M.Abdurashidxonovning 

tilshunoslik faoliyati alohida o‘rin tutadi. O‘zbek jadid 

olimlarining tilshunoslikka doir qarashlari XX asrning 90-

yillaridan izchil o‘rganishga kirishilgan. Bu jihatdan 

A.Nurmonovning “O‘zbek tilshunoslik tarixi” [NurmonovA., 

2002], M.Qurbonovaning “Fitratning tilshunoslik me’rosi” 

[Qurbonova M., 1993], T.Tog‘ayevning “Ashurali Zohiriy va 

uning tilshunoslik merosi” [Tog‘ayev T., 2005], M.Tojiyeva 

“XX asr boshlarida til va Alifbo masalalari” [Tojiyeva M., 

2025] haqidagi tadqiqotlari ma’lum. Biroq 

M.Abdurashidxonovning tilshunoslikka oid tadqiqot va 

maqolalari haqida shu kunga qadar ilmiy adabiyotlar yetarli 

emas. Shunga qaramay Sirojiddin Axmatning qator 

tadqiqotlari va maqolalari tarkibida olimning tilshunoslik 
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merosiga doir ayrim masalalar aks etgan S.Axmatning “Ikki 

imperiya asoratida” (1-2 jild), tadqiqotida Munavvarqorining 

tilshunoslikka oid asarlari haqida ham fikr yuritilgan. Ushbu 

olim M.Abdurashidxonovning ilmiy-pedagokik asarlarini 

jamlab “Men Sendamen…” sarlovhasi bilan kitob elon qilgan. 

Ushbu kitobning “Millatpanoh” sarlovhali so‘z boshisida 

Munavvar qorining tilshunoslikka oid asarlariga umumiy 

tavsif beradi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Maqola mavzusini 

yoritishda qiyossiy-tarixiy, tafsiflash metodlaridan va adabiy 

asarlar tahlili usullaridan foydalanildi.  

Tahlil va natijalar. Adibning “Ibtidoiy maktablarda 

davlat tili” maqolasida XX asr boshlarida rus-tuzem 

maktablari uchun asasiy o‘qitish tili rus tili bo‘lgani kabi 

o‘zbek tili maktablarida ham barcha fanlar o‘zbek tilida 

bo‘lishligini takidlagan: “Ma’lumki, hozirda Turkiston 

jumhuriyatida rasmiy davlat tili ikki xil (turkcha va ruscha)dir. 

Turkistonda ochilg‘an xalq maktablarining har birida bu ikki 

tilning oʻqitilmog‘i lozimdur. Eski hukumat zamonida xazina 

tarafidan ochilgan ruskiy-tuzemniy maktablarida birinchi 

yildan boshlab ruscha tili oʻqitmoq hamda butun fanlarni rus 

lisoni ila ta’lim bermoq majburiy edi. Chunki ul maktablar 

haqiqatdan turk bolalariga ta’lim bermoq, uchun emas, balki 

turklarni ruslashtirmoq maqsadi ila ochilg‘on edi” 

[Abdurashidxonov M., 2019: 245]. M.Abdurashidxonovning 

qayt etishiga ko‘ra, rus-tuzem maktablari uchun joriy qilingan 

rus tilini asosiy til sifatida o‘qitishni yangi maktablarga tatbiq 

qilish ham noto‘g‘ri ekanligini tushuntirib beradi. Buni shu 

maqoladagi quyidagi jumlalar orqali bilishimiz ham mumkin: 

“Inqilobdan soʻng bu maqsadlar tamom tashlanib, har millatga 

oʻzi tilagancha yashamoqqa keng yoʻl ochildi. Shuning ila 

barobar rusko-tuzemniy maktablar bus-butun yopilub, oʻrniga 

milliy maktablar ochila boshlandi. Milliy maktablarda esa 

oʻquvlar butun ona tilinda boʻlib, davlat tillaridan biri (rus) 

maktablarida turkcha, turk maktablarida (ruscha) bir fan boʻlib 

kiritilgan.  

Oʻtgan butun Turkiston oʻqituvchilari qurultoyi hamda 

musulmon oʻqituvchilari qurultoyi bu masalani yaxshi taftish 

qiling‘ondan soʻngra ibtidoiy maktablarg‘a davlat tillaridan 

biri turk maktablarina ruscha, rus maktablarina turkcha faqat 4 

– yildangina kiritilur, degan bir qarorg‘a keldi. Bu qaror 

Turkiston “Maorif kollegiyasi” tarafidan ham chiqarildi 

hamda butun maktablarda shul asosga binoan oʻquvlar 

boshlanib muallimlar tayin etildi” [Abdurashidxonov M., 

2019: 245]. Turkiston maorif kollegiyasida bu masala 

qaytadan koʻrib chiqilgan bo‘lishiga qaramasdan turk (o‘zbek) 

maktablari uchun rus tilini majburiy joriy qilinishiga qarshi 

chiqdi. Unga koʻra rus maktablarida turkcha, turk 

maktablarida ruscha ikkinchi sinfdan haftada uch soat oʻtiladi 

degan qaror chiqqan. Oʻsha paytda Turk sho‘basi mudiri 

boʻlib ishlayotgan Munavvarqori Abdurashidxonov 

boshchiligidagi hayotning boshqa a’zolari qurultoy chaqirib, 

bu masala yuzasidan oʻz fikrlarini bir joyga qoʻyishadi. Unga 

koʻra Turkistonda Maorif komissariati tomonidan belgilanishi 

bo‘yicha rus tili toʻrtinchi yildan o‘qitilish lozim ekanligi 

takidlangan. Maqolada Munavvar qorining turkistonlik 

yoshlarni oʻz ona tillarini mukammal bilishlari va oʻz haq-

huquqlarini oʻrganishlari yoʻlida qilgan sa’y-harakatlar 

e’tiborga molik. Munavvar qori Rus hukumati qabul qilgan 

qaroriga qarshi chiqish bilan birga oʻz xalqining milliy tilini 

saqlab qolishga jiddiy harakar qildi. Bu haqda Munavvarqori 

asarlarini nashrga tayyorlgan Sirojiddin Ahmad shunday 

yozadi: “Munavvar qori bunday ko‘rsatmalarga e’tibor 

bermay, usuli jadid maktablari uchun suv va havodek zarur 

bo‘lgan darslik va dastur ishlashga kirishdi. 1907-yilga kelib 

“Adibi avval” darsligini yaratdi. O‘zbek tilining deyarli ilk 

alifbolaridan bo‘lgan bu kitob Saidrasul Aziziyning darsligi 

bilan oldinma keyin bosilib chiqdi. U tez orada Turkistondagi 

barcha maktab o‘qituvchilari tomonidan yaxshi kutib olindi va 

amaliyotga tatbiq qilindi. Arxiv hujatlariga qaraganda, 

Munavvarqorining bu kitobi S.Aziziyning “Ustodi avval” 

kitobi bilan barobar rus-tuzem maktablarida ham o‘qitilgan” 

[Sirojiddin Ahmad., 2019: 145]. 

Ko‘rinadiki, XX asr boshlarida Milliy maktablarni 

ochish ularni dastur va darsliklar bilan taminlash uchun 

mustamlakachilik siyosatini olib borgan amaldorlar milliy 

maorif ishlarini rivojlantirishga jiddiy to‘sqinlik qilganlar. 

Chunki milliy agar savodli bo‘lib o‘z haq huquqlarini yaxshi 

tanisa mustamlakachilarga bo‘y sunmasdan mustaqillik sari 

intilishlari mumkun. Shuning uchun ham ularni jaholatda 

saqlash mavjud colonial tuzumning asosiy maqsadi bo‘lgan. 

Shunga qaramay Munavvarqori singari jadid ziyolilari imkon 

qadar millatni savodli qilish uchun harakat qilganlar. Bunday 

harakatlarni Abdurauf Fitratning faoliyatida Shokirjon 

Rahimiy, Qayum Ramazan, Ashurali Zohiriy, Shorasul 

Zunnun, Cho‘lpon, Elbek kabi olim va adiblarning faoliyatida 

ham kuzatish mumkun. 

Til bilan bog‘liq muommolarni hal qilish uchun bir 

necha marta yig‘ilish va qurultoylar o‘tkizildi. 

Munavvarqorining maqolalarida ushbu masalalar ham o‘z 

aksini topgan. Shuningdek, “Inqilobga qadar Turkiston 

maktablari” maqolasida shunday yoziladi: “1903-yilda bir 

“Alifbo” tuzib o‘quvchilarg‘a o‘rgata boshladim. Ba’zi 

tajribalardan keyin uni nashr etishga muvaffaq bo‘ldim. 

Nomini “Adibi avval” qo‘ydim. Turkistonda tovushli harf 

usuli bilan bosilgan ilk o‘qish kitobi shul “Adibi avval” 

kitobidir” [Abdurashidxonov M., 2019: 479]. 

 Munavvarqori ibdidoiy maktablarning 2-sinfi uchun 

yozgan “Adibi soniy” kitobida ham tilshunoslik masalalariga 

murojaаt etar ekan, til ilmining boshlanishi o‘qish va 

yozishdan iborat ekanligini tagidlaydi: “O‘qimoq, yozmoq 

ilmi qiyin bir ish emasdur. Barki, oz vaqt maktabda g‘ayrat 

qilmoq ila o‘rganilaturg‘on bir hunardur” [Abdurashidxonov 

M., 2019: 119]. Munavvarqorining takidlashicha, o‘qimoq va 

yozmoq har bir kishi uchun eng zarur hizmatdur. Agar kishi 

o‘qish va yozishnin bilmasa boshqa savodli kishiga muhtoj 

bo‘ladi va hayotda o‘z o‘rnini topa olmaydi. Shunday ekan 

mualifni yozishicha: “Barki, o‘qimoq, yozmoq ilmini 

biladurg‘on bir kishig‘a muhtoj bo‘lurlar. Bundan muallim 

bilurki, o‘qimoq, yozmoq ilmini bilmagan odamlardan tilsiz, 

quloqsiz kishilar yaxshidur” [Abdurashidxonov M., 2019: 

119].  

 Munavvarqori harb ikki darsligi orqali savod 

chiqarish zaruriyatini takidlash bilan birga bir qator kichik 

hikoya yoking matnlar berib o‘quvchilarga maktab nima 

ekanligini, undagi ta’lim tizimi qanday asoslarga ega bo‘lishi 

kerakligini tushuntirgan. Agar “Adibiy avval” kitobida 

umumiy saboq va o‘gitlar berilgan bo‘lsa, “Adibi soniy” 

darsligida esa mahsus mashqlar orqali o‘quvchilarning savodli 

bo‘lishi, til ilmlarini egallashi arurligini ham uqtirgan. 

Ma’lumki, Munavvarqori yashagan davrda Turkuston 

Rassiyani mustamlakasi bo‘lib, Rus amaldorlari til siyosati 

orqali mahalliy axolini o‘z ona tilidan yiroqlashtirib, rus tilini 

singdirish orqali ruslashtirish siyosatini olib borgan edilar. 

Munavvarqorining publisistik maqolalarida bu masalaga jiddiy 

munosabat bildirilgan bo‘lsa, uning darslik va qo‘llanmalarida 

millatni savodli bo‘lishi, til bilimlarini puhta egallash uchun 

amaliy zamin hozirlangan. M.Abdurashidxonovning 

“O‘zbekcha til saboqlig‘i” asari 4 qismdan iborat bo‘lib, uning 

to‘rtinchi qismida o‘zbek tili morfologiyasiga oid qarashlar 

bayon qilingan. M.Abdurashidxonov fikricha, bular orasida 

morfologiya til ilmining asosiy mohiyatini anglatadi. Gaplarni 

tashkil etuvchi so‘zlar 4 qismga ajraladi: 1- o‘zboshli so‘zlar, 

2-ko‘makchi so‘zlar, 3-undov so‘zlar, 4-belgilar. Olimning 

fikricha o‘zboshli so‘zlar boshqa manbalarda mustaqil so‘zlar 

deb olingan. Ko‘makchi va undov so‘zlar esa yordamchi 
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so‘zlar sifatida izohlangan. Belgilar nomi ostida Munavvarqori 

alohida olingan so‘zlarni ko‘rsatadi. Bular Fitrat va boshqa 

tilshunoslarning asarlarida bog‘lovchi, ko‘makchi, yuklama 

deb ko‘rsatilgan. M.Abdurashidxonov bularning har biriga 

zarur misollar keltiradi. Munavvarqori jadid maktablari uchun 

chiqargan “Oʻzbekcha til saboqlig‘i” asarining “Sarf” 

(Morfologiya) boʻlimida gap va uning boʻlaklari haqida 

toʻxtalib oʻtgan. Gapni tashkil qilgan soʻzlarning har biri 

gapning bir boʻlagi sanalishini va shunga koʻra gap ikki 

boʻlakdan tuzilganligini oʻzining shu asarida yazgan. Gap 

boʻlaklari quyidagi ikki qismga ajratilgan: 

1. Bosh boʻlak. 

2. Toʻldirg‘ich boʻlaklar (ikkinchi darajali bo‘lak). 

Bosh boʻlaklar ega va kesimni o‘z tarkibiga olgan 

boʻlsa, ikkinchi darajali boʻlaklarning oʻzini yana ikki turga 

boʻlgan: Chin toʻldirg‘ichlar va oʻgay toʻldirg‘ichlar kabi 

[Abdurashidxonov M., 2019: 245]. 

Ma’lumki, hozirgi tilshunoslikda gap bo‘laklari bosh 

va ikkinchi darajali bo‘laklar sifatida o‘rganiladi. Munavvar 

qori qo‘llagan “to‘ldirg‘ich” so‘zi “ikkinchi darajali”ga 

nisbatan bosh bo‘lakni to‘ldiruvchilik xarakterga ega. Ikkinchi 

darajali birikma esa bosh bo‘lakka nisbatan to‘ldiruvchi 

mohiyatini anglatadi. Biroq 30-yillardan keyin rus 

tilshunosligi ta’sirida “to‘ldirg‘ich” bo‘laklar “ikkinchi 

darajali” bo‘laklarga aylandi. “O‘zbekcha til saboqlig‘i”ning 

qolgan qismlari: fonetika, so‘z va gaplarning yasalishi, 

sintaksis (nahv) qismlaridan iborat. Bu kitob mualiflar jamosi 

tomonidan yozilgani uchun qo‘llanmaning qaysi qismi 

Munavvarqori tomonidan yozilganligi aniq ko‘rsatilmagan. 

Kitobning 1925-yilgi birinchi nashriga Shokirjon Rahimiy, 

1926- yilgi ikkinchi nashriga esa Munavvarqori ma’sul 

muharrir bo‘lgani ko‘rsatilgan. Bundan shuni anglash 

mumkunki, Munavvarqori mazkur kitobning mualiflaridan biri 

sifatidagina emas barki asarni umumiy tahrir qilganini ham 

aniqlash mumkun. 

“O‘zbekcha til sabog‘lig‘i” asarining 1926-yilgi nashir 

so‘z boshisida shunday yozilgan: “Asar O‘zbekiston ilmiy 

markazining tastig‘idan o‘tgan. O‘zbekiston o‘zbeklari orasida 

yangi usul maktablari ochilib, ona tili darslari o‘qula 

boshlag‘aniga 24-yil to‘lib, 25-yilga qadam qo‘yildi Bu 

muddat ichida ona tili to‘g‘risida yozilg‘on va bosilg‘an 

kitoblarning barchasi yolg‘iz bir-biridan ko‘chirilgan alifbo va 

o‘qish kitoblaridangina iborat bo‘lib keldi. Til qoidalari 

to‘g‘risida bu kungacha kitob bosilmag‘anlig‘i uchun 

muallimlarimiz shogirtlariga til qoidalarini usmonlicha va 

tatarcha kitoblardan olib buzib, tuzib turli yo‘l va turli usul 

bilan o‘qitmoqqa majbur bo‘ldilar” [O‘zbekcha til sabog‘lig‘i, 

1926: 3]. Ko‘rinadiki, o‘zbek tili qoidalari tog‘risida bu vaqtga 

qadar arzirli manbalar yo‘q edi. Shuning uchun ham ushbu 

nazariy qo‘llanma ikki yil davomida o‘quvchilarga o‘zbek tili 

bo‘yicha darslik va mashqlar to‘plami vazifasini bajargan. 

Kirish so‘zida qayd etilishicha: “Kitobning tartibiga kelganda 

shuni aytamiz: qoidani imlo, sarf va nahv qismlariga 

ayirishdan ko‘ra aralash usulda sinflarga bo‘lish bizcha 

munosib ko‘rildi. Shu sababdan biz kitobimizni to‘rt bo‘limga 

bo‘lib, har bir bo‘limni bir sinfga tahsis etdik, har bo‘limini 

o‘zidan avvalgi bo‘limning tamamlovchisi va kengaytiruvchisi 

etib olib bordiq. Ushbu birinchi bo‘lim ikkinchi sinfga maxsus 

bo‘lg‘anlig‘i uchun nazariy qoida va ta’riflarga hech bir 

kirishmasdan yolg‘iz gap-so‘z, harf va bunlarning turlari 

yozilish yo‘llari bilan shogirtlarning amaliy suratda 

tanishdirish chorallari ko‘rildi. Atama (istiloh) masalasiga 

kelganda el anglarliq so‘z topolsak, mumkun qadar 

o‘zimizdan qo‘ydiq, o‘zimizdan topolmaganlarni boshqa turk 

ellaridan, ularda ham topilmag‘onlarini to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

arabchadan olmoqqa majbur bo‘ldik” [O‘zbekcha til 

sabog‘lig‘i, 1926: 3]. Anglatilishicha, o‘zbek tili gramatikasi 

bu davrda yetarli ishlanmagani uchun boshqa turkiy 

xalqlardagi so‘z va atamalardan foydalanilgan. Hatto ko‘p 

o‘rinda ushbu asarga arab tili qoidalarini ham tadbiq etilganini 

kuzatish mumkun. Arab tilida gap (jumlalar) ikki, uch, to‘rt, 

besh va undan ortiq so‘zlar ishtirok etgan gaplar tasnif 

qilingan. Bu darslikda ham huddi shunday: ikki so‘zli 

gaplar… to‘rt va undan ortiq gaplar tarzida misollari bilan 

berilgan. So‘zlarning tarkibi esa xuddi shu qoidaga asosan bir 

harfli so‘zlar… olti harfli so‘zlar tarzida belgilangan. Bu bilan 

cheklanilmasdan “so‘z bo‘g‘imlari” qismida “bir bo‘g‘inli 

so‘zlar… besh bo‘g‘imli so‘zlar” tarzida tushuntirilgan. Bu 

usul turkiy tillar gramatikasi qoidalariga to‘g‘ri kelmasa ham 

ibdidoiy maktablar uchun esda saqlash mumkun bo‘lgan qulay 

usul hisoblanadi. 

Munavvarqorining tilshunoslik faoliyati va uning 

natijalari bu darslikni zamonasidagi boshqa olimlar tomonidan 

yozilgan o‘zbek tiliga oid asarlar bilan qiyoslaganda uning 

tilshunos olim sifatidagi iqdidori yaqolroq ko‘zga tashlanadi. 

Fitratning tilshunoslikka oid qarashlari “Sarf” 

(“Morfologiya”) va “Nahv” (“Sintaksis”) kabi darsliklari 

orqali namoyon bo‘lgan. Morfologiya so‘z turkumlarini 

o‘rganuvchi qism bo‘lgani uchun. Asarda “so‘z” atamasi 

haqida shunday ta’rif berilgan: “So‘z bir ma’noni bildirgan, 

o‘ziga maxsus ohangi va bosimi bo‘lg‘an tovushlar to‘dasidir” 

[ Fitrat A., 1925]. Fitrat morfologiyaning “so‘z turkumlari” 

qismini bayon etishdan avval so‘z yasalishi haqida to‘xtaladi. 

U so‘z yasalishini kengroq ma’noda talqin qiladi. Bir o‘zakka 

qo‘shimcha qo‘shilib yasalgan barcha so‘zlarni “yasama” deb 

qaraydi. Faqat o‘zakdangina iborat bo‘lgan so‘zlarni tub 

so‘zlar deb ataydi. Shu nuqtai nazardan olib qaraydigan 

bo‘lsak, Fitrat so‘zlarni tub va yasama deb ikki qismga 

ajratgan. Shuning dek “Sarf” asarining keying bo‘limlarida: ot, 

sifat, fe’l, olmosh, ko‘makchi kabi gramatik kategoriyalarni 

belgilaydi. 

Xulosa va takliflar. A.Fitratning “Nahv” kitobida esa 

gap bo‘laklari, gaplarning turlari, hususida fikr yuritgan. 

Munavvarqori va Fitratning til sohasidagi darslik va 

qo‘llanmalarini kuzatish orqali har ikki adib masalaga jadid 

dunyo qarashi bilan munosabatda bo‘lib, jamiyatning taraqqiy 

topishida milliy til va adabiyotning muhim o‘rin tutishi 

takidlangan. Bu jarayonda jadid marifatchilari savod 

chiqarishga bag‘ishlangan ibdidoiy asrlar yozishdan ish 

boshlab tilshunoslik sohasida jiddiy tadqiqotlar yaratishgacha 

bo‘lgan jarayonni bosib o‘tdi. Ushbu ta’limiy jarayonda 

Munavvarqori va Fitratning asarlari boshqa adiblarga namuna 

bo‘la oldi.  
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O‘ZBEK TILIDAGI SOMATIK GIBRID MAQOLLARNING LEKSIK-SEMANTIK TAHLILI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada o‘zbek tilida keng qo‘llaniladigan va tarkibida ikki yoki undan ortiq tana a’zosi (somatik komponent) mavjud 

bo‘lgan gibrid maqollar leksik-semantik jihatdan chuqur tahlil qilinadi. Somatik birliklar — bosh, ko‘z, til, qo‘l, oyoq, yurak, 

quloq kabi tana a’zolari orqali ifodalangan obrazlar xalq tafakkurida chuqur semantik yuklama hamda madaniy konnotatsiyalarga 

ega bo‘lib, ular milliy mentalitet, axloqiy qarashlar, ijtimoiy me’yorlar va hayotiy tajribani o‘zida mujassamlashtiradi.  

Kalit so‘zlar: Somatik birliklar, maqol, gibrid frazalar, leksik-semantik tahlil, obrazlilik, xalq tafakkuri. 

 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СОМАТИЧЕСКИХ ГИБРИДНЫХ ПОСЛОВИЦ В УЗБЕКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В данной статье проводится глубокий лексико-семантический анализ гибридных пословиц узбекского языка, 

содержащих два и более компонентов, связанных с частями тела (соматические компоненты). Соматические элементы 

— такие как голова, глаз, язык, рука, нога, сердце, ухо — создают яркие образы, обладающие глубокой семантической 

нагрузкой и культурными коннотациями, отражающими национальное мышление, моральные ценности, социальные 

нормы и жизненный опыт народа.  

Ключевые слова: Соматические компоненты, пословица, гибридные фразы, лексико-семантический анализ, 

образность, народное мышление. 

 

LEXICAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF SOMATIC HYBRID PROVERBS IN THE UZBEK LANGUAGE 

Annotation 

This article presents a detailed lexical and semantic analysis of hybrid proverbs in the Uzbek language that include two or more 

body parts (somatic components). Somatic elements — such as head, eye, tongue, hand, foot, heart, and ear — form vivid 

imagery in these proverbs, carrying deep semantic weight and cultural connotations within the collective consciousness. These 

expressions reflect the national mentality, moral beliefs, social norms, and life experiences of the Uzbek people.  

Key words: Somatic components, proverb, hybrid phrases, lexical-semantic analysis, imagery, folk worldview. 

 

Kirish. Til – bu millat tafakkurining oynasi, xalq 

dunyoqarashining eng yorqin ifodasi hisoblanadi. Ayniqsa, 

xalq og‘zaki ijodining yirik va qadimiy qatlamlaridan biri 

bo‘lgan maqollar orqali milliy tafakkur, axloqiy me’yorlar, 

estetik qarashlar va kundalik hayotiy tajribalar o‘z aksini 

topadi. Maqollar tilda ko‘p qatlamli semantik birliklar sifatida 

nafaqat bevosita, balki obrazli, ko‘p ma’noli, majoziy ifodalar 

bilan boyitilgan bo‘ladi [3]. 

Xususan, somatik frazeologizmlar – ya’ni inson 

tanasining turli a’zolari ishtirokida yuzaga kelgan til birliklari 

– xalqning jismoniy idroki, hayotiy tajribasi va ma’naviy 

qadriyatlarini ifoda etuvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Bunday frazeologik birliklar orqali nafaqat til, balki xalq 

tafakkuridagi antropomorf obrazlar, tana a’zolarining ramziy 

ma’nolari, ularning ijtimoiy va psixologik vazifalari ham 

yoritiladi [4]. 

Tadqiqotimiz mavzusi bo‘lgan somatik gibrid 

maqollar esa ayniqsa e’tiborga loyiq. Ular ikki va undan ortiq 

tana a’zosi ishtirokidagi maqollardir. Masalan, “Tilingni 

tiygin, tishing sinmasin” kabi maqollarda “til” va “tish” 

komponentlari birgalikda ishlatiladi va bu vosita orqali inson 

nutqining oqibati, jismoniy va ijtimoiy muvozanat haqida 

chuqur fikr beriladi. Shunga o‘xshash tarzda “Ko‘nglidagini 

qo‘lidan bil, qo‘lidan bilmasang tilidan bil” maqolida esa 

“ko‘ngil”, “qo‘l” va “til” singari bir nechta tana a’zosi 

birgalikda majoziy tizimni hosil qiladi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tilshunos 

olimlardan M. I. Rasulova o‘zining “Somatik birliklar asosida 

xalq tafakkurining lingvokulturologik tahlili” nomli tadqiqot 

ishida o‘zbek tilidagi somatik gibrid maqollarning leksik-

semantik xususiyatlariga alohida urg‘u bergan. Yana bir 

tadqiqotchi B.Zohidovning “Frazeologiya asoslari” nomli 

kitobida esa Somatik birliklar va ularning frazeologik 

jihatlariga e’tibor qaratilgan. A.Fayzullaevning “O‘zbek 

tilidagi maqollar tahlili” nomli kitobida esa o‘zbek tilidagi 

maqollar chog‘ishtirma tahlil metodi asosida o‘rganilgan. 

Tadqiqot metodologiyasi. O‘zbek tilidagi somatik 

gibrid maqollarning leksik-semantik jihatlarini ochib berishga 

bag‘ishlangan mazkur maqolada ilmiy tadqiqotning 

chogʻishtirma tahlil, deskriptiv tahlil usuli, analiz, sintez kabi 

usullaridan samarali foydalanildi. Shuningdek, tadqiqotda 

quyidagi lingvistik metodlar asosida yondashildi: 

Strukturaviy-semantik tahlil – maqol tarkibidagi tana 

a’zolarining morfologik holati va ularning sintaktik vazifasi 

o‘rganildi. 

Leksik-kontekstual yondashuv – maqollar kontekstda 

qanday ma’no kasb etayotgani, somatik birliklar real yoki 

obrazli ma’noda qo‘llanilganligi tahlil qilindi. 

Komponentlararo semantik munosabatlar – bir maqol 

ichida ishtirok etayotgan ikki yoki undan ortiq somatik 

birliklar orasidagi semantik bog‘liqlik (masalan, sabab-oqibat, 

sabab-holat, parallelizm) aniqlashtirildi .Ushbu tadqiqotda 
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o‘zbek tilidagi somatik gibrid maqollar tanlab olinib, ularning 

tarkibidagi somatik komponentlar asosida tahlil qilindi. 

Somatik gibrid maqollar deganda, tarkibida kamida ikki yoki 

undan ortiq tana a’zosi ishtirok etgan maqollar tushuniladi, 

masalan: “Tilingni tiygin, tishing sinmasin”, “Ko‘z ko‘rgan 

boshqa, qo‘l bilan turgan boshqa” kabi. Bu kabi maqollar 

o‘zbek xalqining nutqiy madaniyati va ma’naviy merosida 

metaforik obrazlar vositasida ijtimoiy va axloqiy normalarni 

ifodalaydi. 

Tаhlil vа nаtijаlаr (Аnаlysis аnd results). Gibridlashuv 

– bu tabiiy tilshunoslik hodisasi bo‘lib, ayniqsa tarixan 

sivilizatsiyalar chorrahasida joylashgan tillarda tez-tez 

uchraydi. O‘zbek tili islom madaniyati, sovet siyosati va 

globallashuv ta’siri ostida shakllanib, turli tillardan 

o‘zlashtirilgan boy leksik qatlamni o‘z ichiga olgan. Gibrid 

so‘zlarni o‘rganish tilga moslashuv, fonologik o‘zgarishlar, 

madaniy ta’sirlar, shuningdek, ma’no va sintaksisning 

evolyutsiyasi haqida muhim ma’lumotlar beradi. Gibrid 

so‘zlarni anglash til aloqalari, o‘zlashmalar va til evolyutsiyasi 

haqidagi kengroq muhokamalarni chuqurlashtiradi hamda 

tillar qanday qilib xorijiy elementlarni o‘zlashtirib, o‘zining 

betakror grammatik tuzilmasini saqlab qolishini yoritib beradi 

[5]. 

Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi somatik gibrid 

maqollar leksik-semantik tahlil asosida o‘rganiladi. Tahlilda 

maqollarning tashqi tuzilmasi bilan bir qatorda, ularning ichki 

ma’nosi, xalq tafakkuridagi funksional yuki, shuningdek, 

ularning obrazliligi va madaniy konnotatsiyasi ham tahlil 

qilinadi [2]. Shuningdek, somatik komponentlar o‘rtasidagi 

semantik munosabatlar, ularning metaforik yuklamasi va 

ramziy qiymati ham izohlanadi. 

Mazkur tadqiqot nafaqat frazeologiya va 

semasiologiya sohalariga hissa qo‘shadi, balki 

lingvokulturologik yondashuv asosida xalq ruhiyati va 

tafakkur tizimining somatik ifodalar orqali qanday aks etishini 

ko‘rsatadi. Shuningdek, maqola tilshunoslik, 

madaniyatshunoslik va tarjimashunoslikda ham nazariy va 

amaliy asos bo‘la oladi. 

Tahlil uchun tanlangan maqollar O‘zbek xalq 

maqollari manba asosida saralandi va ularning gibridligi (ya’ni 

necha somatik birlik qatnashganligi) asosiy tanlov mezoni 

bo‘lib xizmat qildi. Har bir maqol ayrim semantik toifalarga 

ajratilib, tegishli konseptual maydon (idrok, his-tuyg‘u, 

harakat, nutq, hokimiyat) doirasida tahlil qilindi. 

Shu tarzda olib borilgan metodologik yondashuv 

orqali maqollarning nafaqat yuzaki leksik tuzilmasi, balki 

chuqur majoziy va madaniy qatlamlari ham yoritib berildi. Bu 

esa, frazeologik birliklarning xalq tafakkuri va 

dunyoqarashidagi o‘rnini aniqlashga imkon berdi [1].  

Tadqiqot davomida somatik gibrid maqollarning 

semantik tarkibi va ularning xalq tafakkuridagi obrazli ifoda 

vositasi sifatida o‘rni o‘rganildi. Saralangan maqollar asosida 

shuni aniqlash mumkinki, bu turdagi maqollar odatda ikki 

yoki undan ortiq tana a’zosi nomini o‘z ichiga oladi va ular 

orasida metaforik, sababiy yoki parallel semantik munosabat 

mavjud bo‘ladi [3]. 

Analiz natijasida maqollar quyidagi asosiy semantik 

guruhlar bo‘yicha tasniflandi: 

1. Bosh – Til – Tish 

Bu toifadagi maqollar odatda nutq, oqibat va aql-idrok 

konseptlariga bog‘langan bo‘ladi. Masalan: 

“Til uzuni bosh yeydi” – tilning nazoratsizligi boshga 

balo keltiradi, ya’ni so‘z oqibati xavfli bo‘lishi mumkin. 

“Tilingni tiygin, tishing sinmasin” – so‘zda ehtiyot 

bo‘lmaslik jismoniy zararga sabab bo‘lishi mumkin. 

Ushbu maqollar til bilan bog‘liq axloqiy 

me’yorlarning naqadar muhimligini ko‘rsatadi [4]. 

2. Ko‘z – Quloq – Og‘iz 

Bu guruhda idrok, kuzatuv, va ogohlantirish 

konseptlari asosiy o‘rinni egallaydi: 

“Tomning ko‘zi bor, devorning qulog‘i bor” – yashirin 

gaplar ham kuzatiladi, ehtiyot bo‘lish kerak. 

“Ko‘z o‘ziga, quloq o‘zgalarga ishonadi” – inson o‘z 

ko‘rganiga ishonadi, lekin quloq eshitgan narsalar tashqi 

manbaga bog‘liq. 

Bu maqollar og‘zaki madaniyatda ixtiyor va 

extiyotkorlik konseptining kuchli ifodasi sifatida talqin 

qilinadi [2]. 

3. Qo‘l – Oyoq – Og‘iz 

Bu turdagi maqollar harakat, mehnat va natija 

o‘rtasidagi bog‘liqlikni aks ettiradi: 

“Qo‘l bilan berib, oyog‘im bilan yugurdim” – 

xizmatkorlik, g‘ayrat va fidoyilikni ifodalaydi. 

“Qo‘l yugurigi boshga, og‘iz yugurigi oshga” – 

harakat va so‘zning turli natijalar berishini ko‘rsatadi. 

Ular xalq tafakkurida faoliyatning baholanish 

mezonlariga asoslanadi [1]. 

4. Yurak – Qo‘l – Til. 

Bu maqollar ichki his-tuyg‘ular va tashqi harakatlar 

o‘rtasidagi bog‘liqlikni yoritadi: 

“Dil topadi, til aytadi” – ichki tuyg‘ular tashqi so‘z 

bilan ifodalanadi. 

“Ko‘nglidagini qo‘lidan bil” – insonning niyati 

harakatlaridan bilinadi. 

Bu toifa maqollar orqali ko‘ngil tili, niyat, samimiylik 

kabi qadriyatlar ifodalanadi [3]. 

Umuman olganda, tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek 

tilidagi somatik gibrid maqollar odatda majoziy tilda 

yaratilgan bo‘lib, ularning semantik tuzilmasi bir nechta tana 

a’zosi ishtirokida xalq ongidagi chuqur madaniy ma’nolarni 

mujassamlashtiradi. Har bir somatik komponent xalq uchun 

ma’lum bir tushunchaning ramziga aylangan – masalan, “til” – 

so‘z va falokat, “bosh” – aql va jazoni qabul qiluvchi, “ko‘z” – 

kuzatuvchi, “qo‘l” – harakat qiluvchi sifatida ifodalanadi [4]. 

Yuqoridagi maqollar xalq tafakkurida tanaviy 

komponentlarning nafaqat fizik, balki majoziy yukini 

ko‘rsatadi. “Til – balo, bosh – jazoga qoluvchi”, “Ko‘z – 

kuzatuvchi, quloq – eshituvchi” degan rol aloqalari mavjud. 

Shu bilan birga, maqollarda somatik birliklar doimiy 

antropomorf obraz sifatida qatnashib, axloqiy normalarni 

mustahkamlaydi. Somatik gibridlik esa bu normalarni ko‘p 

qirrali ifodalash imkonini beradi. 

Xulosа vа tаkliflаr. O‘zbek tilidagi somatik gibrid 

maqollar xalq tafakkurining ko‘p qatlamli obrazlar tizimini 

ifodalaydi. Ular orqaligina tananing a’zolari emas, balki 

insoniy xatti-harakat, ijtimoiy munosabatlar, axloqiy 

qadriyatlar, va ogohlik singari tushunchalar ham ifodalanadi. 

Bunday maqollarni tahlil qilish, ularning ma’no qatlamlarini 

ochib berish lingvistik hamda madaniy jihatdan muhimdir. 
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RELATIONSHIP OF CLASSIFICATION AND SYNONYMITY 

Annotation 

Just as some phenomena in existence are inextricably linked to each other in some way, linguistic units are also closely related to 

each other. They have their own similarities and differences. While some of their features have been studied, some are still 

awaiting their study. We can also say this about the phenomena of graduonymy and synonymy. The relationship between 

gradation and synonymy is one of the most complex and important issues in linguistics. Each of the synonymous words has 

certain level, stylistic or contextual differences. Through these differences, each synonymous word is used in its own way in 

different speech situations. The role of gradation in increasing the richness and expressiveness of speech is also considered 

significant. The analysis of these phenomena is a necessary tool in the development of language culture. The article examines the 

relationship between graduonymy and synonymy in the Uzbek language.  

Key words: Gradation, synonymy, category, LSG, proverb, gradual synonymy, graduonymy, synonymous paradigm, sema, 

semantic synonym. 

 

ВЗАИМОСВЯЗЬ РЕЙТИНГА И СИНОНИМИИ 

Аннотация 

Подобно тому, как некоторые существующие явления неразрывно связаны друг с другом, единицы лингвистики также 

тесно связаны друг с другом. У них есть свои уникальные сходства и различия. Некоторые из их свойств уже изучены, в 

то время как другие еще ждут дальнейшего изучения. То же самое можно сказать и о явлениях градуонимии и 

синонимии. Взаимосвязь классификации и синонимии является одним из сложных и важных вопросов в языкознании. 

Каждое из синонимичных слов имеет определенные уровневые, стилистические или контекстные различия. Благодаря 

этим различиям каждое синонимичное слово используется по-своему в разных речевых ситуациях. Градация также 

играет важную роль в повышении насыщенности и воздействия речи. Анализ этих явлений является необходимым 

инструментом в развитии языковой культуры. В статье рассматривается связь синонимии в узбекском языке и ее 

отдельные аспекты с градуонимией на примере паремалов. 

Ключевые слова: Градация, синонимия, категория, LSG, пословица, градуальная синонимия, градуонимия, 

синонимическая парадигма, сема, семантический синоним. 

 

DARAJALANISH VA SINONIMIYA MUNOSABATI 

Annotatsiya 

Borliqda ayrim hodisalar qaysidir jihati bilan bir-biriga uzviy bog‘liq bo‘lgani singari til fani birliklari ham o‘zaro chambarchas 

aloqador. Ular o‘ziga xos o‘xshash va farqli jihatlarga ega. Ularning ayrim xususiyatlari o‘rganilgan bo‘lsa, ba‘zilari hamon o‘z 

tadqiqini kutmoqda. Bu qarashni graduonimiya va sinonomiya hodisalari haqida ham aytishimiz mumkin. Darajalanish va 

sinonimiya munosabati tilshunoslikda murakkab va muhim masalalardan biridir. Sinonim so‘zlarning har biri muayyan darajaviy, 

uslubiy yoki kontekstual farqlarga ega. Bu farqlar orqali har bir sinonim so‘z turli nutq vaziyatlarida o‘ziga xos tarzda 

qo‘llaniladi. Nutqning boyligi, ta’sirchanligi oshishida darajalanishning ham roli ahamiyatli sanaladi. Ushbu hodisalar tahlili til 

madaniyatini rivojlantirishda zarur vositadir. Maqolada o‘zbek tilidagi sinonim va uning xususiy tomonlari graduonimiya bilan 

munosabati paremalar misolida tadqiq etildi. 

Kalit so‘zlar: Darajalanish, sinonimiya, kategoriya, LSG, maqol, gradual sinonimiya, graduonimiya, sinonimik paradigma, 

sema, semantik sinonim. 

 

Kirish. Sinonimlar – talaffuzi, yozilishi har xil, 

birlashtiruvchi ma’nosi bir xil (umumiy) bo‘lgan, qo‘shimcha 

ma’no nozikligi, emotsional bo‘yog‘i, qo‘llanishi kabi bir 

qator xususiyatlari bilan o‘zaro farqlanadigan so‘zlardir. Ana 

shunday umumiy (birlashtiruvchi) ma’no bilan o‘zaro 

bog‘lanuvchi so‘zlar guruhi sinonimik qatorni tashkil etadi. 

Sinonimik qator ikki yoki undan ortiq so‘zdan iborat bo‘lishi 

mumkin: gul, chechak; boplamoq, qoyil qilmoq, qoyillatmoq, 

o‘xshatmoq, o‘rinlatmoq, kelishtirmoq, do‘ndirmoq, qiymoq, 

eshmoq, mondalamoq, yasamoq[4].     

Azim Hojiyev tomonidan leksik sinonimlarga nisbatan 

keltirilgan ushbu ta’rif hozirgacha o‘z mohiyatini yo‘qotgani 

yo‘q. Ta’rifning e’tiborli jihatlari quyidagi belgilarda 

ko‘rinadi: 

Talaffuzi, yozilishi har xil. 

Birlashtiruvchi ma’nosi bir xil (umumiy). Shuningdek, 

qo‘shimcha ma’no nozikligiga ega bo‘lishi. 

Emotsional bo‘yog‘i bilan farqlanishi. 

Qo‘llanishi bilan chegaralanishi. 

O‘zbek tilining sinonimlar lug‘atida ma’nosi 

darajalanuvchi so‘zlar ko‘p hollarda sinonimlar sirasida berilar 

edi. Albatta, graduonimiya hodisasi maxsus ajratilmagach, 

ma’nosi darajalab ko‘rsatuvchi so‘zlar ko‘p holatda turli 

sinonimik uyalar ichiga tarqatilib yuborilgan. Buning 

haqqoniy sabablari ham mavjud edi. Chunki sinonimlar 
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ma’nosi bir-biriga yaqin bo‘lgan so‘zlarni o‘z ichiga oladi. 

Shuni alohida ta’kidlab o‘tish lozimki, til sistema ekan lug‘at 

tizimi ham sistem tabiatga ega va tilda biror so‘z (leksema) 

yo‘qki, ma‘lum bir lug‘aviy paradigmadan o‘rin olmasa. 

Ma’noviy darajalanish hodisasi maxsus ajratilmay, ma’noni 

darajalab beruvchi so‘zlar ko‘p holatlarda sinonimlar tarkibiga 

singdirib yuborilganligi sababli, masalan: pichirlamoq – 

gapirmoq – baqirmoq so‘zlari sinonimlar lug‘atidan o‘rin 

ololmas edi. 

Adabiyotlar tahlili. Bir xil obyekt, xususiyat, harakat 

va boshqalarni ifodalovchi ikki yoki undan ortiq sinonimlar 

tilda murakkabroq va yuqori tarkibiy hamda semantik 

tartibning birligi, ya’ni sinonimik qatorni yuzaga keltiradi. 

L.L.Nelyubinning fikriga ko‘ra, sinonimik qator – “ular ifoda 

etayotgan sifatning intensivligi va ifoda sifatiga qarab tartibga 

solingan ko‘p yoki kamroq aniq so‘zlar (sinonimlar)” 

tizilmasidir[10]. 

O.Bozorov ham darajalanish va sinonimiya hodasalari 

o‘zining asos belgilariga ko‘ra bir-biridan keskin farqlanishini 

ta’kidlab o‘tadi. Jumladan, sinonimlik ikki yoki undan ortiq 

leksik va frazemalar semalarning aynanlagiga asoslansa, 

graduonimiya semalar asosiy semalardagi gradatsiyali 

farqlanuviga tayanadi. Bundan sinonimlarda asosiy 

maʼnolarning tengligi, graduonimiyada esa teng emasligi 

maʼlum bo‘ladi[5]. 

Tadqiqot metodologiyasi. LSGning dominantga mos 

semantik xususiyati gradatsiya shkalasi har bir darajasining 

ma’lum bir kichik guruhiga mos keladi va ularning har biri 

sinonimik qator sifatida belgilanishi mumkin. Shunday qilib, 

darajalanish semantikasi bilan sinonimik qator a’zolari 

o‘rtasidagi sinonimik aloqalarni aniqlash algoritmi 

quyidagicha: 

LSG birliklarining umumlashtirilgan leksikografik 

talqini; 

umumlashtirish yo‘li bilan olingan so‘z ma’nolarining 

semantik talqini; 

so‘z ma’nolarining sema tavsiflarini qiyoslash; 

LSGning dominant qo‘llab-quvvatlovchi bosqichma-

bosqich semantik xususiyatida seminal 

konkretlashtiruvchilarni aniqlash; 

taqdim etilgan semalar tuzilmalarida sinonimik 

qatorning integral semantik o‘zagini aniqlash (arxisema, yarim 

o‘ziga xos sema, integral seme konkretlashtiruvchi bilan 

dominant tayanch sema). 

O‘zbek tili bo‘yicha tadqiqotlarda sinonimlarga 

berilgan ta’riflar ularning ma’nolarini dastlab bir xilligi, 

so‘ngra umumiyligi, keyinchalik esa o‘xshash (aynan) ligiga 

asoslanildi[7]. 

Tahlil va natijalar. Sinonimlarni ajratishning, 

so‘zlarni sinonimik paradigmalarga birlashtirishning asosiy 

omili sinonim so‘zlar anglatgan, ular nomlaydigan, ataydigan 

narsa, voqea, hodisa, belgi, xususiyatning aynanligidir. Mana 

shu keskin farq graduonimiyani sinonomiyadan ajratib turadi. 

Sinonimik qatorlarni birlashtirishda yetakchi omil sinonimik 

paradigma so‘zlarining bitta umumiy denotat (atalmish)ga ega 

bo‘lib, o‘z paradigmasi ichida asosan uslubiy bo‘yoqlar, 

qo‘llanilish doirasi bilan farqlansa; graduonimik 

paradigmadagi so‘zlar turli denotatlarni atab keladi, lekin bu 

denotatlar orasidagi farq denotatlarning sifatlarida emas, balki 

miqdoriy ko‘rsatkichlaridadir. Shuning uchun sinonimiya 

bilan graduonimiya orasidagi asosiy farqni quyidagicha 

ko‘rsatish mumkin: sinonimik munosabatlar bilan bog‘langan 

so‘zlar paradigmasining a’zolari ayni bir denotat, ayni bir 

voqelikni turlicha atab, ifodalab, nomlab keladi. Graduonimik 

munosabatlar bilan bog‘langan so‘zlar paradigmasi a‘zolari 

turli denotatlarda ayni bir belgining turli miqdorda o‘sib 

borish yoki kamayish munosabatlari bilan bog‘langan bo‘ladi. 

Bir qarashda sinonimiya va graduonimiya orasidagi chegara 

aniqqa o‘xshaydi – denotatlar bir xil bo‘lsa –sinonimiya, 

denotatlar har xil bo‘lsa-yu, bu denotatlar o‘zaro sifat belgili 

so‘zlarning ma’nosi bilan bir qatorda shu so‘zlarning miqdori 

har xil bo‘lsa – graduonimiya hisoblanadi. 

Sinonimik qatorni ajratishda tilshunoslarning tayanch 

nuqtasi so‘zlarning ma’nosida va bu so‘zlar anglatib, nomlab 

kelgan voqelikning aylanganligida bo‘lsa; graduonimik 

lug‘aviy qatorlarda so‘zlarning ma‘nosi bilan bir qatorda shu 

so‘zlarning semantik qurilishlaridagi miqdoriy ko‘rsatkichlar 

bilan farqlanib turuvchi ayni bir belgining darajasida hamdir. 

Ko‘pchilik tadqiqotchilar sinonimlarning o‘zaro 

farqlanish xususiyatiga qarab uchta asosiy turni ajratib 

ko‘rsatadilar: 

Semantik (konseptual yoki ideografik) sinonimlar 

leksik ma’no komponentlari va belgilovchi sifatning turli 

darajalari bilan farqlanadi, masalan: katta – ulkan (juda katta). 

Stilistik sinonimlar bir xil ma’noni bildiradi, ma’no 

jihatdan mos keladi, lekin uslubiy farqlarga ega, masalan: qo‘l 

–kaft. 

Semantik-stilistik sinonimlar ma’no jihatdan ham, 

uslubiy jihatdan ham farqlanadi, masalan: sayr qilmoq – 

salanglab yurmoq. 

Maqollarda sinonimiya bilan darajalanish bir-biri bilan 

uyg‘unlashadi. Ayni bir ma’noning turli birliklar orqali 

ifodalanishi sinonimiya, ayni bir ma’no xususiyatining 

so‘zma-so‘z oshib borishi darajalanish. 

Tilshunos olima B.M.Jo‘rayevaning “O‘zbek xalq 

maqollarining qisqacha sinonimlar lug‘ati”[6]ni kuzatish 

jarayonida sinonim maqollardagi quyidagi ikki holat 

aniqlandi: 

Darajalanishni shakllantiruvchi leksemalarga ega 

sinonim maqollar qatori: 

Chigirtkadan qo‘rqqan ekin ekmas. Chumchuqdan 

qo‘rqqan tariq ekmas. 

Kuchukdan qo‘rqqan gado bo‘lmas. Ilondan qo‘rqqan 

olachilvirdan hatlamas. 

Tulkidan qo‘rqqan tovuq boqmas. Bo‘ridan qo‘rqqan 

to‘qayga kirmas. 

Ayiqdan qo‘rqqan o‘rmonga kirmas. 

Ushbu sinonim maqollardagi chigirtka → chumchuq 

→ kuchuk → ilon → tulki → bo‘ri → ayiq leksemalarida 

hajm hamda xavflilik darajasining oshib borishi kuzatiladi. 

Ammo “O‘g‘ridan qo‘rqqan mol ekmas”, “Uchqundan 

qo‘rqqan temirchi bo‘lmas” maqollari ham yuqoridagi 

sinonim maqollar qatoridan joy olgan bo‘lsa-da, ular 

tarkibidagi o‘g‘ri, uchqun leksemalari butunlay boshqa 

semantik ma’noga egaligi bois darajalanishni yuzaga 

keltiruvchi leksemalar yonidan joy ololmaydi (keyingi 

misollarda ham lug‘atdagi sinonim maqollarlardan faqat 

darajalanish xususiyatini namoyon qiluvchi leksemalarga 

egalari tahlilga tortildi). 

Qulochingga qarab ketmon chop. Bo‘yingga qarab 

to‘n bich. 

Bunda quloch→bo‘y leksemalarida uzunlik 

belgisining oshib borishi daraja uchun asos bo‘lgan. 

Tikanni o‘zingga sanch, og‘rimasa boshqaga. 

Birovga juvoldiz suqmoqchi bo‘lsang, oldin o‘zingga 

igna ur. 

Pichoqni avval o‘zingga ur, og‘rimasa birovga. 

Maqollardagi tikan→igna→pichoq leksemalarida 

inson hayoti uchun xavflilik belgisiga ko‘ra darajalanish 

kuzatilgan. 

Ayrim hollarda sinonim maqollar tarkibida birdan 

ortiq darajalanish qatori kuzatiladi: 

Yaxshi so‘z filni ham yo‘lga solar.Yaxshi gapga ilon 

inidan chiqar. Yaxshi muomalaga tuya ham cho‘kadi. 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/5/1 2025 

 

 

 
   

- 270 - 
 

  

Ushbu maqollar tarkibida dastlabki darajalanish 

qatorini fikr ifodalashda hajm jihatdan farqlanadigan nutq 

birliklari: so‘z→ gap→ muomala leksemalari tashkil etsa, 

Yaxshi gapga ilon inidan chiqar. Yaxshi muomalaga 

tuya ham cho‘kadi.Yaxshi so‘z filni ham yo‘lga solar.  

Ayni shu maqollardagi ikkinchi darajalanish qatorini 

hajm belgisi nuqtayi nazaridan farqlanadigan ilon→ tuya→ fil 

leksemalari yuzaga keltirgan.  

Tarkibidagi leksemlar o‘zaro graduonimik 

munosabatga kirisha olmaydigan sinonim maqollar qatori: Har 

bir kishi o‘z iqtidori, salohiyatiga ko‘ra ma’lum bir ishni 

bajala olishi umumiy ma’nosi asosida birlashuvchi sinonim 

maqollar: 

Mulla bilganin o‘qir. Bo‘zchi bilganin to‘qir. Tovuq 

ko‘rganin cho‘qir. 

Biror manfaat ko‘rish niyatida bir yo‘la ikki ishning 

ketiga tushgan kishi ikkalasining ham uddasidan chiqa olmay, 

quruq qolishi, maqsadiga erisholmasligi umumiy ma’nosi 

asosida bir sinonimik qatorni tashkil etuvchi maqollar: 

Ikki kemaning boshini ushlagan g‘arq bo‘ladi. Ikki 

quyonni quvlagan birini ham tutolmas. Ikki suyukli bir 

ko‘ngilga sig‘mas. 

Misollardan ma’lum bo‘ladiki, so‘zlar orasidagi 

ma’nodoshlik va darajalanish boshqa-boshqa ma’noviy 

munosabat bo‘lib, ayrim holda ular tutashib ketishi 

mumkin[8]. 

G‘. Rahmonovning tadqiqotida o‘zbek tilidagi 

lug‘aviy ma’nodoshlik va darajalanishning tutash nuqtasi 

bo‘lmish gradual sinonimlar o‘rganilgan. Tadqiqotchi gradual 

sinonimiya hodisasiga to‘xtalib, bu hodisaning mohiyatini 

quyidagicha izohlaydi: “Gradual sinonimiyada sinonimik 

qatordagi barcha leksemalar lug‘aviy ma’nosiga ko‘ra 

umumiy tushunchani anglatsa-da, darajalanishni ko‘rsatuvchi 

farqli belgisiga ega bo‘lishi bilan xarakterlanadi. Sinonimik 

qatordagi ana shunday farqlanish graduonimiyaning yuzaga 

kelishiga sabab bo‘ladi”. Tadqiqot muallifi gradual 

sinonimlarga misol sifatida ovora – sarson – sargardon 

(“tentirash holati” semasining darajalanishi), yuz ‒ kepata – 

turq – bet – bashara ‒ aft – yuz ‒ chehra – diydor – jamol – 

oraz ‒ ruxsor (ijobiy-salbiy bo‘yoqdorlikning darajalanishi) 

kabi ma’nodoshlik qatorlarini keltiradi. G‘.Rahmonovning 

tadqiqotidan xulosa qilish mumkinki ma’nodoshlik qatorida 

konnotativ semaning darajalanishi natijasida gradual 

sinonimlar vujudga keladi. 

Xulosa. Kuzatishlar asosida sinonimiya va 

graduonimiya o‘rtasidagi farqlar quyidagicha belgilandi:  

Sinonimiya qatoridagi birliklar bir-birining o‘rnida 

qo‘llanilishi mumkin bo‘ladi (yayov - piyoda…). 

Darajalanishda esa darajalanish qatorini hosil qiluvchi 

birliklarning biri o‘rnida ikkinchisini qo‘llash mazmuniy 

xatolikka olib keladi (kulba- uy- koshona- qasr...) 

Sinonim qatordagi so‘zlar kamida ikkita birlikdan 

iborat bo‘ladi. Darajalanish qatorini esa, odatda, uchtadan kam 

bo‘lmagan birlik tashkil etadi. 

Sinonimlar bir so‘z turkumi doirasida bo‘ladi. 

Darajalanish qatori esa har xil so‘z turkumi doirasida ham 

bo‘lishi mumkin.  

Sinonim so‘zlar anglatgan ma’nolari tengligiga 

asoslansa, darajalanish qatoridagi so‘zlar esa anglatgan 

ma’nolarining teng emasligiga asoslanadi.  
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARI KONNOTATSIYALARIDA AGE/YOSH KONSEPTI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillarida yosh konseptining konnotativ ifodalanishi qiyosiy tahlil asosida ko‘rib chiqiladi. Yosh 

va keksalik tushunchalari har ikkala tilda qanday ijobiy yoki salbiy baholovchi ma’no yuklayotgani lingvistik va madaniy 

jihatdan tahlil qilinadi. Tilshunos olimlar – Y.D. Apresean, V.N. Telia, G. Lakoff va M. Johnsonlarning konnotatsiya va metafora 

nazariyalariga tayanilgan holda, yosh bilan bog‘liq stereotiplar, emotsional va baholovchi ma’nolar hamda kognitiv model orqali 

shakllangan til birliklari izohlanadi. Tahlil natijalariga ko‘ra, o‘zbek tilida keksalik ko‘proq ijobiy (donolik, hurmat), ingliz tilida 

esa yoshlik (erkinlik, innovatsiya) ko‘proq ijobiy konnotatsiya bilan ifodalanishi aniqlanadi. Ushbu farqlar har bir til va 

madaniyatda yoshga bo‘lgan munosabat va qadriyatlar bilan bog‘liq ekani ko‘rsatib beriladi. 

Kalit so‘zlar: Konnotatsiya, yosh konsepti, keksalik, til va madaniyat, baholovchi ma’no, kognitiv metafora, O‘zbek tili, Ingliz 

tili, lingvistik stereotip, ijobiy va salbiy baho. 

 

КОНЦЕПТ AGE/ВОЗРАСТ В КОННОТАЦИЯХ УЗБЕКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

Аннотация 

В данной статье рассматривается коннотативное выражение концепта возраста в узбекском и английском языках на 

основе сравнительного анализа. Анализируется, какие положительные или отрицательные оценочные значения 

придаются понятиям «молодость» и «старость» в каждом из этих языков с лингвистической и культурной точек зрения. 

Основываясь на теориях коннотации и метафоры таких лингвистов, как Ю.Д. Апресян, В.Н. Телия, Дж. Лакофф и М. 

Джонсон, рассматриваются стереотипы, эмоциональные и оценочные значения, а также языковые единицы, 

сформированные через когнитивные модели, связанные с возрастом. В результате анализа установлено, что в узбекском 

языке старость чаще выражается с положительной коннотацией (мудрость, уважение), в то время как в английском 

языке молодость ассоциируется с положительными значениями (свобода, инновации). Эти различия отражают 

отношение к возрасту и ценности, присущие каждой языковой и культурной среде. 

Ключевые слова: Коннотация, концепт возраста, старость, язык и культура, оценочное значение, когнитивная 

метафора, узбекский язык, английский язык, лингвистический стереотип, положительная и отрицательная оценка. 

 

CONNOTATIONS OF THE AGE CONCEPT IN UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES 

Annotation 

This article examines the connotative representation of the age concept in Uzbek and English through comparative analysis. It 

explores how the notions of youth and old age carry positive or negative evaluative meanings in both languages from linguistic 

and cultural perspectives. Drawing on the theories of connotation and metaphor by linguists such as Y.D. Apresyan, V.N. Telia, 

G. Lakoff, and M. Johnson, the study analyzes age-related stereotypes, emotional and evaluative meanings, and linguistic 

expressions formed through cognitive models. The findings reveal that in the Uzbek language, old age is more frequently 

associated with positive connotations (wisdom, respect), whereas in English, youth is more often linked to positive meanings 

(freedom, innovation). These differences are shown to reflect the respective cultural values and attitudes toward age in each 

linguistic community. 

Key words: Connotation, age concept, old age, language and culture, evaluative meaning, cognitive metaphor, Uzbek language, 

English language, linguistic stereotype, positive and negative evaluation. 

 

Kirish. “Konnotаtsiyа” аtаmаsi tilshunoslikning turli 

sohаlаridа qo‘llаnilаdi. Bu sohаlаrgа leksik semаntikа, 

uslubshunoslik, ifodа vositаlаri nаzаriyаsi vа intertekstuаllik 

kirаdi. Konnotаtsiyа ochiq yoki yаshirin shаkldа konseptuаl 

tаhlil, аrxetiplаr vа kundаlik ongdаgi mifologemаlаrni 

o‘rgаnishdа hаm ishtirok etаdi. Shundаy qilib, konnotаtsiyа 

bilаn turli xildаgi ko‘plаb hodisаlаr bog‘liq bo‘lib, bu holаt 

аtаmаning mа’nosi аstа-sekin rаvshаnligini yo‘qotаyotgаnidаn 

yoki homonimlikkа аylаnishidаn dаlolаt berаdi. Biroq, boshqа 

bir yondаshuv hаm mаvjud, yа’ni konnotаtsiyа deb аtаlаdigаn 

bаrchа hodisаlаrdа mаvjud bo‘lgаn umumiy jihаtni аniqlаb, 

аynаn shu jihаtni аtаmаning mаzmuni sifаtidа belgilаsh. 

Quyidаgi mаtndа аynаn ikkinchi yondаshuv doirаsidа fikr 

yuritishgа hаrаkаt qilinаdi: “Denotаtsiyа” vа “konnotаtsiyа” 

аtаmаlаri dаstlаb mаntiqdа qo‘llаnilib, tushunchа bilаn bog‘liq 

bo‘lgаn. Hаr bir ot biror nаrsаni denotаtsiyаlаydi vа shu 

nаrsаgа xos sifаtlаrni konnotаtsiyаlаydi. Mаsаlаn, “it” so‘zi 

bаrchа itlаr oilаsini vа ulаrning hаr bir а’zosini bildirаdi (yа’ni 

tushunchаning hаjmi) vа shu oilаgа xos sifаtlаrni bildirаdi 

(yа’ni tushunchаning mаzmuni) [2]. Ushbu tushunchа leksik 

semаntikа doirаsidа аtаmаni qo‘llаsh uchun аsos bo‘lib xizmаt 

qilgаn, biroq keyinchаlik аniqlаshtirilgаn vа o‘zgаrtirilgаn. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tilshunos 

olimlardan Y.D. Apresean [6], V.N. Telia [7], G. Lakoff va M. 

Johnson [2] kabilarning konnotatsiya va metafora haqidagi 

nazariyalari bu jarayonni tahlil qilishda samarali asos bo‘lib 

xizmat qiladi. Leksik birlikning konnotatsiyasi deb biz bu 

birlik ifodalayotgan tushunchaga xos bo‘lmagan, ammo 
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barqaror belgilarning majmuasini tushunamiz. Bu belgilar 

mazkur til jamoasida shu narsa yoki hodisa haqidagi bahoni 

bildiradi [6]. Masalan, «xo‘roz» so‘zi «tovuqning erkagi» 

ma’nosida «jangarilik» belgisini konnotatsiyalaydi: «jangari 

odam — xuddi xo‘roz, jangarilik konnotatsiyasi asosida». 

Boshqacha yondashgan bo‘lsa-da, xuddi shu mavzuni — 

so‘zlarning ko‘chma ma’nolari va umumtil metaforalari 

haqida V. N. Teliya o‘zining mashhur monografiyasida 

yozgan [7].  

Shuningdek, leksik mа’no to‘liq mа’noli bo‘lmаgаn 

so‘zlаr, mаsаlаn, otlаr, miqdor bildiruvchilаr, ko‘rsаtkichlаr, 

bog‘lovchilаr, olmoshlаr, undov so‘zlаr kаbi birliklаrgа xosmi 

yoki yo‘qmi degаn mаsаlа leksik semаntikа doirаsidа mаxsus 

ko‘rib chiqilmаydi. Konnotаtsiyа — bu so‘zning аsosiy 

(denotаtiv) mа’nosidаn tаshqаri, u bilаn bog‘liq bаholovchi, 

emotsionаl, mаdаniy yoki аssotsiаtiv mа’no qаtlаmidir. Yosh 

konsepti nаfаqаt tildа, bаlki tаfаkkurdа hаm chuqur ildiz otgаn 

bo‘lib, kognitiv metаforаlаr orqаli insonning hаyotiy yo‘li 

tаsvirlаnаdi. Mаsаlаn, G. Lаkoff vа M. Johnsonning “Life is а 

journey” metаforаsi doirаsidа yoshlik yo‘lning boshlаnishi, 

imkoniyаtlаr mаnzili sifаtidа, keksаlik esа yo‘lning oxiri, 

to‘xtаsh nuqtаsi sifаtidа ifodаlаnаdi [2]. 

Tadqiqot metodologiyasi. O‘zbek va ingliz tillari 

konnotatsiyalarida age/yosh konseptini yoritib berishga 

bag‘ishlangan mazkur maqolada ilmiy tadqiqotning 

chogʻishtirma tahlil, deskriptiv tahlil usuli, analiz, sintez kabi 

usullaridan samarali foydalanildi. 

Tаhlil vа nаtijаlаr. Ingliz tilida «to embark on life», 

«youth is a journey of discovery», «he reached the twilight of 

his life» kabi ifodalar bu metaforaning amal qilishini 

tasdiqlaydi. O‘zbek tilida esa “hayot yo‘li”, “hayot maktabi”, 

“keksalik poyoniga yetmoq” kabi iboralar kognitiv model 

asosida shakllanganligini ko‘rsatadi [8].  

Yoshgа oid konnotаtsiyаlаr, yа’ni yosh vа keksаlik 

tushunchаlаrining ijobiy yoki sаlbiy bаholаnishi hаr bir til vа 

mаdаniyаtdа turlichа semаntik nuqtаi nаzаrdаn ifodаlаnаdi. 

Konnotаtsiyа jаmiyаtning til tizimidа mustаhkаmlаngаn 

bаrqаror, bаholovchi belgilаrning ifodаsidir. Bu bаholаr 

jаmiyаt ongidаgi stereotiplаr аsosidа shаkllаnаdi. So‘zlаrning 

ko‘chmа vа metаforik mа’nolаri orqаli milliy-mаdаniy 

konnotаtsiyаlаr yuzаgа chiqаdi. Yosh tushunchаsi ko‘pinchа 

kognitiv metаforаlаr orqаli ifodаlаnаdi: “yosh = yаngilik”, 

“keksаlik = eskilik”. Ingliz tilidа yosh konsepti G. Lаkoff vа 

M. Johnson kаbi olimlаrning “Life is а journey” metаforаsidа 

yаqqol аks etаdi. Yoshlik — boshlаnish, imkoniyаtlаr, 

keksаlik — yo‘lning oxiri sifаtidа tаlqin etilаdi: “Keksа bilаdi, 

keksа so‘zidаn chiqmа” – keksаlаrgа hurmаt, donolik 

konnotаtsiyаsi. “Yosh bolа bilаrmidi, to‘ng‘ich bo‘lmаsаm” – 

yoshlаr tаjribаsiz, keksаlаr yetuk. “Young аnd free”, “youth-

driven innovаtion” – yoshlik erkinlik vа yаngi g‘oyаlаrgа 

bog‘lаngаn. “He’s stuck in the old wаys”, “old-fаshioned 

thinking” – keksаlik sаlbiy, yаngilikdаn orqаdа qolish bilаn 

bog‘liq [8]. 

O‘zbek tilidа yosh energetik-hissiy metаforаlаr bilаn 

bog‘liq: “qonli, jo‘shqin, sho‘x”. Ingliz tilidа yosh – fаollik, 

mustаqillik vа potensiаl orqаli ifodаlаnаdi: freedom, 

opportunity, youth culture. “Yosh” konsepti konnotаtsion 

jihаtdаn murаkkаb vа ko‘p qirrаli tushunchа bo‘lib, u turli til 

vа mаdаniyаtlаrdа hаr xil bаholovchi mа’nolаr bilаn 

boyitilgаn. Ushbu konsept ko‘pinchа fаollik, energiyа, 

yаngilik, imkoniyаtlаr kаbi ijobiy semаntik elementlаr bilаn 

bog‘lаnаdi. Аyniqsа, ingliz tilidа “youth” аtаmаsi “freedom”, 

“innovаtion”, “future”, “open-mindedness” kаbi ijobiy 

konnotаtsiyаlаrni o‘z ichigа olаdi. Mаsаlаn, “youth-driven 

chаnge”, “young аnd tаlented”, “youth is power” kаbi iborаlаr 

yoshlikni ijtimoiy tаrаqqiyotning аsosiy dvigаteli sifаtidа 

ko‘rsаtаdi [8]. 

O‘zbek tilida ham “yosh” konsepti “jo‘shqinlik”, 

“kuch-g‘ayrat”, “intilish”, “kelajak” kabi ijobiy ifodalar bilan 

uyg‘unlashadi: “yoshlar kelajagimiz tayanchi”, “yoshlar — 

vatan tayanchi” kabi shiorlar buning dalilidir. Shu bilan birga, 

yoshga nisbatan ayrim salbiy konnotatsiyalar ham mavjud 

bo‘lib, ular ko‘pincha tajribasizlik, emotsional beqarorlik yoki 

ehtiyotsizlik bilan bog‘lanadi. Masalan, “yosh bola bilarmidi”, 

“yoshlarning gapiga ishonib bo‘lmaydi” kabi ifodalar 

yoshlarga nisbatan ehtiyotkorlik bilan yondashuvni bildiradi. 

Shuningdek, yosh konsepti metaforik ko‘rinishda ko‘plab til 

birliklarida aks etadi. Kognitiv metaforalarda yoshlik odatda 

“bahor”, “tong”, “yangi sahifa” kabi obrazlar bilan 

ifodalanadi. Masalan, ingliz tilida “springtime of life” yoki 

“dawn of youth” kabi iboralar mavjud. O‘zbek tilida esa “yosh 

ko‘ngil”, “jo‘shqin yoshlar”, “yangi nafas” kabi birikmalar 

ko‘proq hissiy va obrazli konnotatsiyalarni beradi. Bunday 

metaforik ifodalar yosh konseptining faqat biologik holat 

emas, balki madaniy, psixologik va ijtimoiy qadriyatlar bilan 

bog‘liqligini ko‘rsatadi [1]. 

Keksalik esa o‘zbek madaniyatida ijtimoiy qadriyat 

sifatida, hurmat konnotatsiyasi bilan ifodalanadi. Ingliz tilida 

keksalik atamasi ko‘proq funksional holat yoki jamiyatdan 

chekinish sifatida qaraladi. 

1-jadval. Ijobiy konnotatsiyalar 

Tushuncha O‘zbek tili Ingliz tili Farq 

Yoshlik Jo‘shqinlik, kuch Freedom, potential, energy O‘zbek tilida hissiylik va faoliyat, Ingliz tilida 

erkinlik va imkoniyatlar urg‘ulanadi. 

Keksalik Donolik, hurmat Wisdom, experience O‘zbek tilida bu jismoniy zaiflik, Ingliz tilida 

esa fikriy eskilik sifatida baholanadi. 

 

2-jadval. Salbiy konnotatsiyalar 

Tushuncha O‘zbek tili Ingliz tili Farq 

Yoshlik Tajribasizlik, g‘afillik Naivety, inexperience Farqlar uncha katta emas, lekin ingliz tilida bu 

tushunchalar ko‘proq yumshoq kontekstdan 

chiqadi. 

Keksalik Zaiflik, harakatsizlik Outdated, rigid O‘zbek tilida bu jismoniy zaiflik, ingliz tilida 

esa fikriy eskilik sifatida baholanadi. 

Yoshgа nisbаtаn konnotаtsiyаlаr jins omiligа bog‘liq 

rаvishdа hаm fаrqlаnishi mumkin. Mаsаlаn, ingliz tilidа “old 

mаn” vа “old womаn” iborаlаri orаsidа mа’no jihаtdаn 

sezilаrli fаrq mаvjud. “Old womаn” ko‘pinchа ijtimoiy 

kontekstdаgi zаiflik, loqаydlik yoki konservаtizm bilаn 

bog‘lаnаdi (“а grumpy old womаn”), “old mаn” esа bа’zidа 

donolik yoki mаs’uliyаt timsoli sifаtidа ishlаtilаdi. O‘zbek 

tilidа esа “keksаlаr”, “momolаr”, “otа-onаlаr” iborаlаri 

hurmаt bilаn qo‘llаnilаdi, аmmo аyol kishining keksаligi 

go‘zаllik tushunchаsi bilаn qаrаmа-qаrshi qo‘yilishi mumkin. 

Bu esа yoshgа oid konnotаtsiyаlаrdа ijtimoiy vа gender 

stereotiplаrning kuchli tа’sirini ko‘rsаtаdi. Jаhon tillаridа hаm 
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bu tendensiyаlаr mаvjud. Misol uchun, frаnsuz tilidа “vieille 

femme” (keksа аyol) iborаsi deyаrli hech qаchon ijobiy 

mа’nodа ishlаtilmаydi, holbuki “vieux monsieur” (keksа 

jаnob) iborаsi odobli vа hurmаtgа loyiq kishini ifodаlаshi 

mumkin. Bu holаtlаr yoshgа oid konnotаtsiyаlаrning jinsiy 

stereotiplаr bilаn qаnchаlik chuqur bog‘liq ekаnligini 

ko‘rsаtаdi. Shundаy qilib, yoshgа nisbаtаn bаholovchi 

yondаshuvlаr nаfаqаt til vа mаdаniyаtgа, bаlki jins omiligа 

hаm bevositа tааlluqli bo‘lib, ijtimoiy ongdа shаkllаngаn 

gender stereotiplаri orqаli mustаhkаmlаnаdi [3]. 

Xulosа vа tаkliflаr. Yosh konseptining konnotativ 

ifodalanishi o‘zbek va ingliz tillarida muhim semantik va 

madaniy farqlar bilan ajralib turadi. O‘zbek tilida keksalik 

tushunchasi ko‘pincha hurmat, donolik, tajriba kabi ijobiy 

konnotatsiyalar bilan bog‘langan bo‘lsa, yoshlik esa 

jo‘shqinlik, hissiylik, ba’zan beqarorlik bilan ifodalanadi. 

Ingliz tilida esa aksincha, yoshlik — erkinlik, mustaqillik, 

innovatsion fikrlash kabi pozitiv baholarni anglatadi, keksalik 

esa ko‘proq eskilik, faoliyatdan chekinish, yangilikka yopiq 

bo‘lish kabi salbiy konnotatsiyalar bilan ifodalanadi. Ushbu 

farqlar til orqali har bir madaniyatda yoshga bo‘lgan ijtimoiy 

munosabat, qadriyatlar tizimi, va stereotiplar asosida 

shakllanishini ko‘rsatadi. Shunday qilib, yoshga oid 

konnotatsiyalar har ikki tilning nafaqat lug‘aviy boyligi, balki 

ularning madaniy tafakkurini ham aks ettiradi. Xulosa qilib 

aytganda, “yosh” konsepti konnotatsiyalarda nafaqat ijobiy 

energiya va umid ramzi sifatida, balki tajribasizlik, xavf va 

o‘zgaruvchanlik belgisi sifatida ham namoyon bo‘ladi. Bu 

konnotatsiyalar har bir til va madaniyatda yoshga nisbatan 

ijtimoiy munosabatning aksidir. 
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SADOQAT KONSEPTI: INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI LISONIY TIZIMIDAGI O‘RNI 

Annotatsiya 

Har bir tilning o‘ziga xos semantik va pragmatik tizimi mavjud bo‘lib, bu tizimda odamlarning dunyoqarashi, ijtimoiy qadriyatlar 

va madaniyat o‘z aksini topadi. Sadoqat — insonning biror g‘oya, oila, do‘stlik yoki tashkilotga nisbatan sodiqlik, o‘z 

manfaatlarini kechirish va doimiylikni anglatuvchi muhim bir kontseptdir. Har bir til o‘zining madaniy va tarixiy xususiyatlariga 

qarab, bu kontsepti turli shakllarda ifodalaydi. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida sadoqat konseptining semantik va 

pragmatik jihatlari, ularning til tizimidagi o‘rni va farqlari tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Sadoqat, til va madaniyat, sodiqlik, vafodorlik, ijtimoiy qadriyatlar, lingvististik tahlil, semantika. 

 

THE CONCEPT OF LOYALTY: ITS PLACE IN THE LINGUISTIC SYSTEM OF ENGLISH AND UZBEKISTAN 

Annotatsiya 

Each language has its own semantic and pragmatic system, which reflects people’s worldview, social values, and culture. Loyalty 

is an important concept that refers to a person’s loyalty to an idea, family, friendship, or organization, their self-interest, and their 

permanence. Each language expresses this concept in different ways, depending on its cultural and historical characteristics. This 

article analyzes the semantic and pragmatic aspects of the concept of loyalty in English and Uzbek, their place in the language 

system, and their differences. 

Key words: Loyalty, language and culture, loyalty, fidelity, social values, linguistic analysis, semantics.  

 

КОНЦЕПЦИЯ ЛОЯЛЬНОСТИ: ЕЕ МЕСТО В ЯЗЫКОВОЙ СИСТЕМЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА И 

УЗБЕКИСТАНА 

Аннотация 

У каждого языка существует своя уникальная семантическая и прагматическая система, в которой отражаются 

мировоззрение народа, социальные ценности и культура. Верность (преданность) — это важный концепт, 

обозначающий приверженность человека к определённой идее, семье, дружбе или организации, готовность жертвовать 

своими интересами и сохранять постоянство. Каждый язык выражает данный концепт по-разному в зависимости от 

своих культурных и исторических особенностей. В данной статье анализируются семантические и прагматические 

аспекты концепта верности в английском и узбекском языках, а также его место и отличительные черты в языковых 

системах. 

Ключевые слова: Лояльность, язык и культура, преданность, верность, социальные ценности, лингвистический анализ, 

семантика. 

 

Kirish. Til insoniyat tafakkuri va madaniyatining 

asosiy ko‘zgusidir. Unda xalqning ijtimoiy qadriyatlari, 

hissiyati va hayot tarzi mujassam bo‘ladi. Har bir til ma’lum 

konseptlarni o‘zida aks ettiradi, ular orqali insonlar atrof-

muhitni idrok qiladi va u bilan muloqot qiladi. Shu nuqtayi 

nazardan “sadoqat” (loyalty) konsepti – shaxsning oilasiga, 

do‘stlariga, davlatiga yoki tashkilotga sodiqligini ifodalovchi 

ijtimoiy-axloqiy tushuncha sifatida alohida e’tiborga loyiqdir. 

SADOQAT [a. ت صداق  — do‘stlik, birdam lik; 

samimiylik] 1 Chin qalbdan berilganlik; sodiqlik, vafodorlik. 

O‘g‘lon, oqil ham mard bo‘lgin, Mardlik — elga sadoqat. E. 

Vohidov, Nido. Gulnor chuqur sadoqat ifoda etgan ko‘zlari 

bilan yigitga qaradi.. Oybek, Tanlangan asarlar[1]. 

Loyalty (sadoqat) – axloqiy-etik qiymat sifatida 

insonda kam uchraydigan fazilatlardan biri bo‘lib, o‘z oilasiga, 

do‘stlariga, ishiga, mamlakatiga bo‘lgan his-tuyg‘ular va 

munosabatlarda o‘zgaruvchanlikka ega emasligini, qarorlar va 

harakatlarda qat’iyatlilikni anglatadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. So‘nggi paytlarda 

LOYALTY konseptiga ilmiy qiziqish ortib bormoqda. Ushbu 

konseptni Rossiya lingvistikasi doirasida O.V. Yanova (2005), 

L.R. Lavrent’eva (2006), L.A. Xarlamova (2006), N.V. 

Savartseva (2007), S.V. Mandjiyeva (2010), T.M. Naumova 

(2011), Yu.A. Kuptsova (2012), N.G. Danilyan (2014), E.Yu. 

Golodova (2015), M.S. Golikova (2017) va boshqalar, xorijiy 

lingvistika doirasida esa M. Baron (1984), M.A. Foust (2012), 

J. Maes (2012), M. Mares (2018) va boshqalar o‘rganishgan 

[2].  

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotda tavsiflash, 

qiyoslash, komponent tahlil, konseptual tahlil metodlari 

qo‘llanilgan. 

Tahlil va natijalar. O‘zbek tilidagi “sadoqat” so‘zi 

asosan “sodiqlik”, “ishonch”, “vafo” kabi so‘zlar bilan yaqin 

bog‘liqdir. Bu so‘z insonning o‘z do‘stlari, oila a’zolari, 

jamiyat yoki vataniga bo‘lgan sodiqligini ifodalaydi. O‘zbek 

madaniyatida sadoqat oilaviy qadriyatlar, do‘stlik va insonlar 

o‘rtasidagi o‘zaro hurmat asosida shakllanadi[3]. 

Bundan tashqari, sadoqat o‘zbek tilida ko‘proq 

o‘zgalar bilan ijtimoiy aloqalarni mustahkamlovchi, o‘zaro 

ishonch va mas’uliyatni tasvirlovchi tushuncha sifatida 

qaraladi. Masalan, “sadoqatli do‘st” yoki "sadoqatli oila 

a’zosi" kabi iboralar bu tushunchaning ijtimoiy 

munosabatlardagi o‘rnini tasvirlaydi. 
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Ingliz tilidagi “loyalty” so‘zi ham sadoqatning asosiy 

tarjimasi sifatida ishlatiladi. Ammo ingliz tilida loyalty 

kengroq va murakkabroq semantik doiraga ega. Bu so‘z 

shaxslar o‘rtasidagi sodiqlikdan tashqari, brendga, tashkilotga 

yoki siyosiy g‘oyalarga nisbatan ham ishlatiladi. Misol uchun, 

“brand loyalty” (brendga sadoqat) yoki “political loyalty” 

(siyosiy sadoqat) kabi ifodalar ingliz tilida keng qo‘llaniladi. 

Bu shuni anglatadiki, ingliz tilidagi “loyalty” tushunchasi 

nafaqat shaxsiy, balki iqtisodiy va siyosiy kontekstlarda ham 

qo‘llaniladi [4]. 

Sadoqat (o‘zbek tilida) yoki loyalty (ingliz tilida) 

konsepti tilshunoslikda ko‘p jihatdan semantik va pragmatik 

o‘lchamlarga ega. Semantik tahlil so‘zning ma’no 

qatlamlarini, uning turli kontekstlarda qanday ishlatilishini 

aniqlashni nazarda tutsa, pragmatik tahlil esa so‘zning real 

muloqotdagi, o‘zaro aloqalarda qanday ishlatilishi va tilning 

ijtimoiy kontekstida qanday vazifalarni bajarishini o‘rganadi. 

“Sadoqat” konsepti nafaqat ma’naviy yoki ijtimoiy 

qadriyatlarni anglatadi, balki tilshunoslikda, uning ishlatilishi, 

yoritilishi va maqsadi asosida tilning ijtimoiy qatlamlarini ham 

aks ettiradi. 

Pragmatik tahlilda sadoqat so‘zi til orqali amalga 

oshiriladigan ijtimoiy aloqalar va shaxslar o‘rtasidagi 

munosabatlarning bir shakli sifatida ko‘riladi [5]. U o‘zaro 

ishonch, vafo, mas’uliyat, va shaxsiy manfaatlarga nisbatan 

sodiqlikni ifodalaydi. “Sadoqat” so‘zi ba’zan nafaqat insonlar 

o‘rtasidagi emosional munosabatlarni ifodalash uchun, balki 

ma’lum bir guruhga yoki tashkilotga bo‘lgan ijtimoiy 

mas’uliyatni aks ettirishda ham ishlatiladi[6]. 

O‘zbek tilida sadoqat ko‘proq o‘zaro ishonch, oilaviy 

qadriyatlar, do‘stlik va vatanparvarlik bilan bog‘liq tushuncha 

sifatida ishlatiladi [7]. U ko‘pincha ixtiyoriy va ruhiy 

sodiqlikni ifodalaydi. Masalan, oilaviy munosabatlarda 

sadoqat, oila a’zolarining bir-biriga bo‘lgan vafosi va 

sodiqligini ifodalaydi. Do‘stlikda esa sadoqat, bir-biriga qarshi 

hech qachon bo‘lmaslik, qo‘llab-quvvatlash va tushunishni 

anglatadi. Bunday kontekstda sadoqat shaxsiy mas’uliyatni, 

o‘zaro yordamni va ustuvor qadriyatlarni anglatadi. 

Sadoqat shaxsning ijtimoiy roli va mas’uliyatini 

ifodalashda ishlatiladi. Masalan, “sadoqatli ona”, “sadoqatli 

do‘st” kabi iboralar, odatda, insonning muayyan vazifani 

bajarishdagi vafodorligini va ayni vaqtda o‘zaro mehr-

muhabbatni ta’kidlaydi. O‘zbek tilida sadoqatga oid iboralar 

ko‘pincha pozitiv pragmatik qiymatga ega bo‘lib, ularning 

ko‘pini ijtimoiy vazifalarni o‘z zimmasiga olish sifatida 

ko‘rish mumkin. 

Ingliz tilidagi loyalty so‘zi ko‘proq iqtisodiy, siyosiy 

va biznes kontekstlarida qo‘llaniladi. Ingliz tilida loyalty so‘zi, 

ayniqsa, brendga, tashkilotga yoki siyosiy tizimga bo‘lgan 

sodiqlikni ifodalash uchun keng ishlatiladi. Bunday 

ishlatilishda, loyalty ko‘proq shaxsning iqtisodiy va siyosiy 

manfaatlari bilan bog‘liq bo‘ladi Ingliz tilida “loyalty” 

konsepti ancha keng ko‘lamli semantik sohani qamrab oladi. 

U nafaqat shaxsiy sodiqlik, balki siyosiy, iqtisodiy va brendga 

nisbatan ishonchni ham bildiradi. Masalan: brand loyalty, 

customer loyalty, political loyalty kabi iboralar bu 

tushunchaning utilitar yo‘nalishini ko‘rsatadi [8]. Pragmatik 

jihatdan, “loyalty” ko‘pincha tanlov erkinligi, manfaatlar va 

ijtimoiy tizimlarga sodiqlikni bildiradi [9]. 

Masalan, “brand loyalty” (brendga sadoqat) yoki 

“political loyalty” (siyosiy sadoqat) kabi iboralar, odamlarning 

o‘zining iqtisodiy yoki siyosiy foydalari asosida o‘z 

sodiqligini namoyon etishini ko‘rsatadi. 

Pragmatik nuqtayi nazardan, ingliz tilidagi “loyalty” 

so‘zi shaxsning faqat his-tuyg‘ulari yoki mas’uliyatini emas, 

balki uning shaxsiy manfaatlarini anglatadi. Misol uchun, 

biror kompaniyaga bo‘lgan sadoqat, faqatgina kompaniya 

bilan ijtimoiy aloqalar asosida bo‘lmasdan, balki u bilan 

bog‘liq iqtisodiy foyda, imtiyozlar yoki shartnoma shartlari 

bilan ham bog‘liqdir. Shuningdek, ingliz tilida siyosiy sadoqat 

ko‘pincha shaxsning davlat yoki siyosiy tizimga bo‘lgan 

sodiqligini, lekin ko‘pincha tizimdan kutilgan foyda, resurslar 

yoki siyosiy istiqbol bilan bog‘liq bo‘ladi. 

O‘zbek va ingliz tillaridagi pragmatik tafovutlar 

sadoqatning ma’nosini va ishlatilishini tushunishda muhimdir. 

O‘zbek tilida sadoqatning individual va ijtimoiy qiymati 

yuqori bo‘lib, shaxsning oila va do‘stlariga nisbatan sodiqligi 

ko‘proq ma’naviy va ruhiy ahamiyatga ega. Buning o‘zi, 

o‘zbek madaniyatidagi ijtimoiy tuzumning va qadriyatlarning 

shakllanishiga bog‘liq bo‘lib, ko‘pincha oila, do‘stlik va 

vatanparvarlik kabi tushunchalar bilan bog‘lanadi. 

Ingliz tilida esa, loyalty so‘zi ko‘proq iqtisodiy va 

siyosiy kontekstlarda ishlatiladi[10]. Shaxslar o‘z 

manfaatlarini ko‘zlab, siyosiy partiyalarga, brendlarga yoki 

tashkilotlarga bo‘lgan sadoqatlarini ko‘rsatishadi. Bu, ingliz 

madaniyatida siyosiy va iqtisodiy barqarorlikning muhimligi 

bilan bog‘liq. 

O‘zbek va ingliz tillaridagi sadoqat kontsepti 

o‘rtasidagi farqlarni ko‘rish uchun madaniyatlararo tahlil 

qilish zarur. O‘zbek madaniyatida sadoqat odatda oila, do‘stlik 

va jamiyatda o‘zaro hurmat va mas’uliyatni ifodalaydi. 

O‘zbek xalqining qadriyatlari oilaviy birlashish, yaqinlar bilan 

barqaror va uzluksiz aloqalarni shakllantirishni maqsad qilgan. 

Ingliz madaniyatida esa sadoqat kengroq miqyosda, 

ko‘pincha tashqi manfaatlar bilan bog‘lanadi. Inglizlar uchun 

sadoqat nafaqat shaxsiy munosabatlar, balki kompaniyalar, 

siyosiy partiyalar yoki iqtisodiy tizimlarga bo‘lgan sodiqlikni 

anglatadi. Bu, ingliz madaniyatida iqtisodiy va siyosiy 

barqarorlikka katta e’tibor berilishining natijasi sifatida 

ko‘riladi. 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi sadoqat konseptining 

lisoniy tizimdagi o‘rni ham farqlanadi. O‘zbek tilida sadoqat 

ko‘proq ijtimoiy va ma’naviy qatlamda ishlatiladi, unda 

oilaviy, do‘stlik munosabatlari va vatanparvarlikni ifodalaydi. 

Ingliz tilida esa, loyalty so‘zi biznes va siyosat kontekstlarida 

keng tarqalgan, bu tilning ko‘proq pragmatik va amaliy 

foydalanishini ko‘rsatadi. 

Shuningdek, o‘zbek tilida sadoqat ko‘proq semantik 

jihatdan shaxsiy his-tuyg‘ular, ishonch va vafolarni tasvirlash 

uchun ishlatiladi. Ingliz tilida esa loyalty nafaqat his-

tuyg‘ularni, balki shaxsning o‘z manfaatlariga bo‘lgan 

bog‘liqligini ifodalashda ham ishlatiladi. 

Tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida sadoqat 

tushunchasi ko‘proq ma’naviy-ruhiy, axloqiy va 

sotsiokulturologik konnotatsiyaga ega bo‘lsa, ingliz tilida esa 

bu tushuncha funksional xususiyatlarga ega. O‘zbek 

madaniyatida sadoqat jamiyat va jamoa qadriyatlari bilan 

chambarchas bog‘liq bo‘lsa, ingliz madaniyatida esa bu 

tushuncha individual tanlov va iqtisodiy munosabatlar bilan 

uzviy bog‘liqdir [10]. 

Xulosa. Sadoqat konsepti pragmatik jihatdan ijtimoiy 

va iqtisodiy kontekstga qarab farqlanadi. O‘zbek tilida sadoqat 

ko‘proq o‘zaro ishonch va mas’uliyatni, oilaviy va do‘stlik 

aloqalaridagi sodiqlikni aks ettirsa, ingliz tilida loyalty so‘zi 

ko‘proq iqtisodiy va siyosiy manfaatlarga asoslanadi. Har ikki 

tilda sadoqatning ijtimoiy vazifasi va ahamiyati mavjud 

bo‘lsa-da, uning qo‘llanilish doirasi va pragmatik xususiyatlari 

farq qiladi. 

O‘zbek va ingliz tillaridagi “sadoqat” konseptining 

lingvistik tahlili, bu tushunchaning har ikki tildagi o‘rni va 

ahamiyatini ochib beradi. O‘zbek tilida “sadoqat” asosan 

ijtimoiy va oilaviy qadriyatlarni anglatgan holda, shaxsning 

o‘z do‘stlari, oila a’zolariga bo‘lgan sodiqligini ta’kidlaydi. 

Ingliz tilida esa “loyalty” kengroq ma’noda ishlatiladi, nafaqat 

shaxsiy munosabatlar, balki iqtisodiy va siyosiy kontekstlarni 

ham qamrab oladi (//m/lkmlk, l;,l;). 
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Bu farqlar tilshunoslikda madaniyatlararo tafovutlarni 

anglash va ular orasidagi bog‘liqliklarni aniqlashda muhim 

o‘rin tutadi. Sadoqatning ingliz va o‘zbek tillaridagi tizimi, har 

ikki madaniyatning o‘ziga xos qadriyatlar va ijtimoiy 

tuzumlari bilan bevosita bog‘liqdir. 
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TILDA PAYDO BOʻLADIGAN YANGI SOʻZLARNING ADABIYLASHUV IMKONIYATLARI 

Annotatsiya  

Bu maqolada oʻzbek tili leksikasini boyitish imkoniyatiga ega boʻlgan birliklarning adabiy til leksikoniga oʻtishi haqida 

mulohazalar bildirilgan. Adabiy tilda oʻz nomiga ega boʻlmagan tushunchalarni nomlash imkoniyatiga ega boʻlgan soʻzlarning 
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Аннотация 

В данной статье рассматривается переход единиц, имеющих потенциал обогащения лексикона узбекского языка, в 

лексикон литературного языка. Разработаны рекомендации по отбору, описанию и научному обоснованию слов из 

нелитературного слоя, которые могут называть понятия, не имеющие собственных наименований в литературном языке, 

и на этой основе по их литературоведческой деятельности (включению в словари). В заключение статьи подчеркивается 

необходимость проведения систематической работы по систематическому изучению, описанию и включению в 

нормативные словари лучших слов, полученных в результате таких исследований, исходя из внутренних возможностей 
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from the non-literary layer that have the potential to name concepts that do not have their own names in the literary language, and 
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Kirish. Har bir xalq o‘z tarixi, madaniyati va 

taraqqiyotini o‘z qo‘li bilan bunyod etadi. O‘zga millatdan 

farqlanib turishiga va oʻzligini anglashga xizmat qiluvchi ona 

tilining rivojlanishi va taraqqiyotini ta’minlash ham shu 

xalqning eng muhim va birlamchi vazifalaridan biridir. Zero, 

muayyan xalqning betakrorligini, o‘ziga xosligini ko‘rsatuvchi 

til, madaniyat, urf-odat va qadriyatlarning yaratilishi, 

saqlanishi, rivojlanishi shu xalqning umummilliy faoliyatiga 

bog‘liq. Tarix saboqlaridan shu narsani anglab yetgan o‘zbek 

xalqi ham o‘z madaniyatini, xususan, tilini imkon qadar sof 

saqlashga, tafakkur va madaniyat rivojiga hamohang ravishda 

rivojlantirishga harakat qilmoqda [1]. Bu sa’y-harakatlar 

ancha salmoqli bo‘lsa-da, oʻzbek tilining ifoda imkoniyatlarini 

kengaytirishga, xususan, yangi-yangi paydo boʻlayotgan 

tushunchalarni nomlashga ehtiyoj ortib bormoqda. Bu esa 

mazkur masalaga oid tadqiqotlarga ehtiyoj borligini 

koʻrsatadi. Mazkur ehtiyojning barcha tillarda borligi mazkur 

masalaning muhum va dolzarb ekanligini tavsiflaydi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Bugungi kunda 

ham muayyan tildagi leksik bo‘shliqlarni to‘ldirishda ichki 

imkoniyatlardan foydalanish lozimligi dunyoning aksar 

tilshunoslari tomonidan e’tirof etilmoqda. Aksar tillarda 

adabiy tilning shakllanish jarayonlarida uning ichki 

imkoniyatlar asosida tizimlashtirilishiga jiddiy ahamiyat 

berilgan. Chunonchi, leksik tizimning xalq shevalari va 

soʻzlashuvga xos birliklar hisobidan, shuningdek, tildagi soʻz 

yasalish tizimi imkoniyatlari asosida boyitilishiga e’tibor 

berish turli tilshunoslik maktablarining diqqat markazida 

boʻlgan. Masalan, dunyo tilshunosligida A.Orudjev [2], 

L.Skvorsov [3], A.Kaydarov [4], Sh.Sat [5], L.Beznosikova 

[6] kabi olimlar milliy adabiy tilning shakllanishi, uning til 

ichki imkoniyatlari asosida muntazam boyib borishini tegishli 

tillar leksik tizimini tahlil qilish orqali tavsiflashga harakat 

qilishgan. O.Ladisova esa til va shevalar leksikasida ayrim 

bo‘shliqlar muqarrar ekanligini izohlab, bu bo‘shliqlarni 

tilning mavjud imkoniyatlari asosida tezroq to‘ldirish 

kerakligini aytib o‘tgan [7]. Dunyo tilshunosligida bu kabi 
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tahliliy kuzatishlar o‘tgan asrda ancha ommalashgan. Buning 

natijasida til leksikasi rivojiga ta’sir etuvchi turli omillarni 

tavsiflashga va ularni maqsadga muvofiq yo‘naltirishga 

harakat qilingan. Soʻnggi davrda ham yangi tushunchalarni 

nomlash bilan bog‘liq masalalarga dunyo tilshunosligida 

jiddiy diqqat qaratilmoqda. Bunda tilshunoslar tegishli 

tushunchani nomlash jarayonlarini reprezentativ nutq 

ko‘rinishlari misolida tahlil etishga intilmoqda. 

So‘nggi yillarda milliy tilshunosligimizda ham til 

leksikasining keyingi davrdagi o‘zgarishlari, rivojlanishi, 

xususan, ichki imkoniyatlar asosida boyish jarayonlari haqida 

N.Mahmudov, A.Madvaliyev, Y.Odilov, H.Dadaboyev kabi 

olimlarning ham tadqiqotlari yuzaga keldi. Bu boradagi 

yangicha yondashuvlar ayrim tadqiqotchilar tomonidan ham 

ilgari surilmoqda. Shunday tadqiqotlarning biri 

F.Musayevaning “Lakuna hodisasi va uni bartaraf etishda 

sheva leksikasining ahamiyati” nomli maqolasida sheva 

so‘zlarining adabiy til leksikasidagi bo‘shliqlarni to‘ldirish 

imkoniyatlari tahlil qilingan [8]. Tadqiqotchi o‘zbek 

shevalarining maishiy va urf-odatlari bilan bog‘liq ko‘pgina 

so‘zlarini adabiy til leksikasi uchun ahamiyatli deb baholaydi 

va ularni me’yoriy lug‘atlarga kiritishni tavsiya etadi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Tildagi leksik boʻshliqlarni 

aniqlash va to‘ldirishda eng maqbul yondashuv tilning turli 

nutqiy shakllari (ko‘rinishlari)ni leksik tahlil qilish va shu 

orqali tegishli bo‘shliqlarni to‘ldirishdir. Bunda, birinchi 

navbatda, turli nutqiy vaziyatlarda qo‘llangan lug‘aviy 

birliklarni to‘plash (kartoteka tuzish) va ularning adabiy til 

leksikasining me’yoriy lug‘ati – “O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati”ga kiritilgan yoki kiritilmaganligini aniqlash lozim [9]. 

Mazkur tahlilda ko‘pgina so‘zlarning adabiy til leksikasida 

mavjudligi qayd etiladi. Shundan so‘ng adabiy til leksikasiga 

kiritilmagan so‘zlar ustida saralash amali davom ettiriladi. 

Mazkur saralangan so‘zlarning adabiy tildagi tegishli leksik 

boʻshliqning ifodachisi bo‘la olishi yoki bo‘la olmasligini 

baholash ishning eng mas’uliyatli va murakkab qismidir. 

Tahlil qilinadigan so‘zlarning adabiy tilda muqobili 

(ma’nodoshi) bor-yo‘qligini tekshirish keyingi bosqichda 

bajariladigan muhim vazifalardan biridir. Mazkur tekshiruv 

jarayonida tegishli tushunchaning adabiy tilda semantik usulda 

(muayyan so‘zning biror sememasi sifatida) 

nomlanmaganligini ham jiddiy tekshirish lozim [10]. Agar 

tahlil qilinayotgan so‘zning ma’nosi biror ibora yoki tasviriy 

ifoda bilan nomlangan bo‘lsa, demak, uni leksik boʻshliqni 

to‘ldiruvchi so‘z sifatida baholash noo‘rin. Keyingi bosqichda 

saralangan so‘zlarning o‘zbekcha (til ichki imkoniyatlari 

asosida shakllangan)ligiga, tegishli tushunchaning munosib 

nomi ekanligiga diqqat qaratiladi. “G‘alvirlash” jarayonining 

so‘nggi bosqichida saralangan so‘zlarning ahamiyatlilik 

darajasi va adabiylashuv imkoniyatlari o‘rganiladi. Ularning 

eng ahamiyatlilari va imkoniyatlilari tegishli leksik 

boʻshliqning to‘ldiruvchisi sifatida adabiy til leksikasiga 

kiritilish uchun tavsiya etiladi. 

Tahlil va natijalar. Oʻzbek tilida paydo boʻlayotgan 

va til leksikonida barqarorlashayotgan birliklarni quyida 

tavsiflashga harakat qilamiz. 

 -lik qo‘shimchasi oʻzbek tilida mahsuldor ot yasovchi 

affikslardan biri. Shu qo‘shimcha yordamida yasalgan 

noqulaylik so‘zi adabiy tildagi tegishli leksik boʻshliqni 

to‘ldirish zaruratidan shakllangan. Yo‘lda ta’mirlash ishlari 

olib borilmoqda: noqulayliklar uchun uzr so‘raymiz kabi 

gaplarda tegishli tushunchani aniq va munosib ifodalaydigan 

bu so‘zni alohida leksema sifatida lug‘atlarda qayd etish 

foydadan xoli emas. 

Boshqaruvchilik, iqtiboslilik kabi so‘zlar -lik 

qo‘shimchasining muayyan yasalmalardan yangi so‘z hosil 

qilishini ko‘rsatuvchi birliklardir. Bu so‘zlar bugungi kunda ot 

so‘z turkumiga xos umumqo‘llanishga o‘tayotgan so‘zlardan. 

Xususan, boshqaruvchilik so‘zi rahbar va yetakchilar uchun 

zarur bo‘lgan muhim xususiyatni nomlaydi. Iqtiboslilik so‘zi 

esa bu so‘zlarga qaraganda kamroq qo‘llanadi. Biroq u ilmiy 

matnlarning o‘ziga xos belgisi sifatida hatto ommabop 

adabiyotlarda ham qayd etilmoqda. 

Bugungi kunda OAV nutqida an’anaviylik, 

hisobdorlik, hissadorlik, manfaatdorlik, to‘liqlik, vorisiylik 

kabi so‘zlar ham faol istifoda etilmoqda. Ularning tez-tez 

quloqqa chalinayotganligi ham fikrimizni tasdiqlaydi. 

Ko‘pchilikka yaxshi tanish va tushunarli bo‘lgan bu so‘zlarni 

ham adabiy til birligi sifatida tan olish va ommalashtirish 

lozim. Binobarin, ular bugungi nutqimizda faol qo‘llanayotgan 

birliklar sirasiga kiradi. 

Milliy madaniyatimizda buyuk shoirlar asarlari 

mutolaasi va mushoirasiga bag‘ishlangan tadbirlarni 

uyushtirish ko‘p asrlik tarixga ega. Bu tadbirlar yoshlarni, 

adabiyot muxlislarini badiiy-estetik ehtiyojlarini qondirishda 

muayyan ahamiyatga ega, albatta. Shu bois bunday tadbirlar 

bugungi kunda ham o‘tkazib kelinmoqda. Bizningcha, mazkur 

tadbirlar (va ular nomlari) orasida eng ommaboplarini yanada 

ommalashtirish maqsadga muvofiq. Bunday tadbirlarning 

uyushtirilishi yoshlarning mumtoz adabiyot va san’atga 

bo‘lgan mehri yuksalishiga xizmat qiladi. Buning uchun, 

avvalo, mazkur tadbirlarning nomi bo‘lgan navoiyxonlik, 

boburxonlik kabi so‘zlarni adabiy til birligi sifatida e’tirof 

etish joiz.  

Dastlabki qo‘llanishlarida ilmiy va publitsistik 

(ommabop) uslubga xos bo‘luvchi yangi so‘zlarni yasashda 

faol qo‘llanayotgan qo‘shimchalardan biri -lashtir 

qo‘shimchasidir. Bu qoʻshimcha -lash qo‘shma affiksi va -tir 

nisbat shakli yasovchisining birikuvidan hosil bo‘lgan [11]. 

Mazkur qoʻshimcha asosida hosil qilingan adabiylashtirmoq, 

alohidalashtirmoq, budjetlashtirmoq, davrlashtirmoq, 

kinolashtirmoq, naqdlashtirmoq, soddalashtirmoq, 

tijoratlashtirmoq kabi so‘zlar bugungi kunda OAVda ancha 

faollashib qoldi va tegishli sohalarda keng istifoda etilmoqda. 

Xuddi shu qoʻshimchaga oʻxshash    -lantir affiksi ham 

bugungi kunda koʻplab yangi yasalmalar hosil qilishda 

qoʻllanmoqda. Ayni qoʻshimcha yordamida hosil qilingan 

akslantirmoq, jonlantirmoq, rivojlantirmoq, shakllantirmoq 

kabi soʻzlar ham adabiy tilda oʻz ifodachisi boʻlmagan leksik 

boʻshliqlarni nomlash ehtiyojidan yuzaga kelgan. Ularni ham 

adabiy til birligi sifatiga tan olish foydadan xoli emas. 

Kompozitsion usulning keng qo‘llanishli va faol usul 

sifatida joriylanishida o‘ziga xos qulayliklari va imkoniyatlari 

mavjud: kompozitsion usulda yasalgan yangi so‘zlar til 

egalariga osongina tushuniladi. Chunki ular til egalariga 

ma’lum bo‘lgan ikkita (yoki undan ortiq) so‘zning birikishi va 

yaxlit yangi ma’no kasb etishidan shakllanadi. Shuningdek, 

mazkur usulda yasalgan birliklar so‘z birikmalari kabi tegishli 

tushunchalarni yetarli darajada aniq va mos nomlash 

imkoniyatiga ham ega.  

Kompozitsion yasalmalar orasida ot + ot = ot qolipi 

asosida hosil qilingan ayronxalta, kultepa, nonpalov, 

xamirtogʻora, shohbekat, qozonsochiq, qumqayroq, 

temirqoziq kabi koʻpgina soʻzlar bugungi kunda turli nutq 

jarayonlarida faol qoʻllanmoqda. Bizningcha, mazkur soʻzlar 

ham oʻzlari ifodalayotgan tushunchaning nomi sifatida tilda 

keng ommalashishga va barqarorlashishga haqli.  

Xususan, nonpalov nomli taom koʻpgina oʻzbek 

oilalari uchun tanish ovqat. Bu taom biroz qotgan (suvi 

qochgan) yoki yopilganiga (tayyorlanganiga) ancha vaqt 

boʻlgan nondan tayyorlanadi (ma’lumki, non uzoq vaqt 

saqlansa, qotadi, mogʻorlaydi). Bu taomning asosiy 

komponenti non boʻlgani uchun u juda toʻyimli va mazali 

ovqat hisoblanadi. Ushbu taom nomi boʻlgan va koʻpchilikka 

tushunarli nonpalov soʻzi adabiy tilning me’yoriy lugʻatlariga 

kiritilishga munosib soʻzlardan biridir.  
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Bizning kuzatishlarimizga koʻra oʻzbek adabiy tilining 

leksik me’yorlarini tavsiflovchi indikator - “O‘zbek tilining 

izohli lug‘ati”ga soʻnggi yillarda ommalashgan ayrim birliklar 

kiritildi. Bu oʻzgarishlarni yaqqol kuzatish uchun “A” harfi 

bilan boshlanuvchi soʻzlarning soʻnggi (2022-yildagi) nashrga 

kiritilganlarini (oldingi nashrlarga qiyosan) e’tiboringizga 

havola qilamiz: ajdarsifat [12], ajinabuta (b.65), ajriqbosh 

(b.68), arabzabon (b.129), arslonquloq (b.141), 

assalomalaykum (b.161), atir-upa (b.167), ayiqquloq (b.192), 

ayiqoʻt (b.192), ayritayoq (b.201), aygʻirqiyoq (b.205), 

angishvonagul (b.220), a’lonav (b.222). Bu soʻzlardan tashqari 

akvapark (b.77), akvabogʻ (b.77), audiodarslik (b.171), 

audiofayl (b.171), audiokasseta (b.171), audiokitob (b.171), 

audiomatn (b.171), audiopleyer (b.171), audiovizual (b.171), 

aviabozor (b.174), aviahalokat (b.174), aviakerosin (b.174), 

aviakorxona (b.174), avialayner (b.174), aviatashuv (b.175), 

aviaqatnov (b.175), avtobekat (b.180), avtogol (b.180), 

avtohalokat (b.180), avtokach (b.181), avtokredit (b.181), 

avtomaktab (181), avtoturargoh (b.184), avtoulov (b.184), 

avtoxoʻjalik (185), avtoyuklagich (b.185) kabi oʻzlashma 

komponentli qoʻshma soʻzlar ham lugʻatga kiritilgan. Audio-, 

avto-, avia- komponenti yordamida hosil qilingan soʻzlar ham 

tildagi tegishli leksik boʻshliqlarni nomlash ehtiyojidan 

yuzaga kelgan va ularni ham til ichki imkoniyatlari va 

qonuniyatlari doirasida adabiy tilda ommalashayotganligini 

e’tirof etish joiz. Qiyosiy oʻrganishlar koʻrsatadiki, til ichki 

imkoniyatlari asosida soʻnggi davrda paydo boʻlayotgan 

kompozitsion yasalmalar miqdori va ularning leksikografik 

tavsiflari til taraqqiyotga mos rivojlanish tendensiyasiga ega.  

Xulosa va takliflar. Shuni alohida qayd etish kerakki, 

adabiy tildagi tegishli leksik boʻshliqni to‘ldirish bilan bog‘liq 

tadqiqot va o‘rganishlar natijasida tavsiya etiladigan yangi 

soʻzlarning ilmiy asoslanishi, tilshunoslar tomonidan 

ma’qullanishi ularning ommalashuvi hamda adabiy til 

leksikasida barqarorlashuvida katta ahamiyatga ega. 

Shuningdek, mazkur jarayonda mas media va OAVning ham 

faol ishtiroki va tashabbuskorligi tavsiya etiladigan 

soʻzlarning til egalari orasida ommalashishiga katta imkoniyat 

yaratadi. Shu bois bu kabi ishlarda tavsiya etilgan birliklarni 

ilmiy jamoatchilik tomonidan muhokama qilish va 

ma’qullangan soʻzlarning keng ommalashishini va 

qo‘llanishini ta’minlash maqsadida ularni oʻz vaqtida 

normativ lug‘atlarga kiritish, OAV va yozma manbalarda keng 

istifoda etilishini ta’minlash lozim.  
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PERIFRAZ GENERATSIYA QILISH ALGORITMLARI TAHLILI (O‘ZBEK, INGLIZ VA RUS TILLARI 

MISOLIDA) 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada perifraz generatsiyasi algoritmlarining texnik va uslubiy asoslari o‘zbek, ingliz va rus tillari misolida taqqoslab 

tahlil qilinadi. Tadqiqotda seq2seq, Transformer (BERT, T5) hamda ko‘p tilli modellar (mBART, XLM-R) asosidagi 

yondashuvlar o‘rganildi. Har bir tilning sintaktik va morfologik xususiyatlari, ularning algoritmik moslashuvga ta’siri misollar 

orqali ko‘rsatildi. O‘zbek tilining agglutinativ tuzilmasi tufayli uni modelga moslashtirishdagi muammolar hamda transfer 

learning asosida yechimlar taklif qilindi. 

Kalit so‘zlar: Perifraz generatsiyasi, tabiiy tilni qayta ishlash, Transformer, BERT, o‘zbek tili, stilistik qayta ifodalash, ko‘p tilli 

model. 

 

АНАЛИЗ АЛГОРИТМОВ ГЕНЕРАЦИИ ПАРАФРАЗОВ (НА ПРИМЕРЕ УЗБЕКСКОГО, АНГЛИЙСКОГО И 

РУССКОГО ЯЗЫКОВ) 

Аннотация 

В статье представлен сравнительный анализ алгоритмов генерации парафраз на примере узбекского, английского и 

русского языков. Рассматриваются методы на основе seq2seq, Transformer (BERT, T5), а также многоязычные модели 

(mBART, XLM-R). Проанализированы морфологические и синтаксические особенности каждого языка и их влияние на 

генерацию парафраз. Также предложены решения адаптации моделей под узбекский язык с помощью технологии 

transfer learning. 

Ключевые слова: Генерация парафраз, обработка естественного языка, Transformer, BERT, узбекский язык, 

переформулировка, многоязычные модели. 

 

ANALYSIS OF PARAPHRASE GENERATION ALGORITHMS (ON THE EXAMPLE OF UZBEK, ENGLISH, AND 

RUSSIAN LANGUAGES) 

Annotation 

This article presents a comparative analysis of paraphrase generation algorithms using Uzbek, English, and Russian languages as 

case studies. The paper focuses on seq2seq, Transformer-based (BERT, T5), and multilingual models (mBART, XLM-R). It 

evaluates how each language's morphological and syntactic structure impacts paraphrasing. The study highlights challenges 

specific to the agglutinative structure of the Uzbek language and offers transfer learning as a solution. 

Key words: Paraphrase generation, natural language processing, Transformer, BERT, Uzbek language, stylistic rephrasing, 

multilingual models. 

 

Kirish. Zamonaviy tabiiy tilni qayta ishlash (Natural 

Language Processing – NLP) sohasida perifraz generatsiyasi 

eng dolzarb yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Perifraz – bu bir 

fikr yoki ma’lumotni boshqa so‘zlar bilan, lekin mazmunini 

o‘zgartirmagan holda qayta ifodalash jarayonidir [1]. Ushbu 

jarayon mashinaviy tarjima, avtomatik savol yaratish, matn 

soddalashtirish, plagiat aniqlash va kontent yaratish kabi turli 

amaliy sohalarda keng qo‘llaniladi[2]. Perifrazlashda 

kompyuter modelining asosiy vazifasi – mazmunni saqlagan 

holda so‘zlar, tuzilma yoki uslubiy elementlarni 

o‘zgartirishdan iborat bo‘ladi[3]. 

Tadqiqotlar ko‘rsatmoqda-ki, ingliz tilida perifrazlash 

yuzasidan keng ko‘lamli korpuslar va ilg‘or modellar 

yaratilgan: ParaNMT-50M, Quora Question Pairs, PAWS 

(Paraphrase Adversaries from Word Scrambling) kabi 

to‘plamlar asosida o‘qitilgan modellar yuqori samaradorlikka 

ega[4]. Rus tilida esa SberQuAD, RuPar va ruGPT kabi 

loyihalar orqali so‘nggi yillarda sezilarli taraqqiyot 

kuzatilmoqda. Bu modellar rus tilining flektiv tuzilmasiga 

qaramay, semantik tenglikni saqlagan holda sintaktik 

o‘zgarishlar kiritishda muvaffaqiyatli ishlamoqda[5]. 

O‘zbek tiliga kelganda esa, ushbu yo‘nalish hali 

yetarlicha rivojlanmagan. O‘zbek tili – agglutinativ til bo‘lib, 

uning grammatik va morfologik tizimi ingliz va rus tillaridan 

tubdan farq qiladi[7]. So‘zlarga qo‘shimcha va affikslar orqali 

ma’no berilishi, sintaktik moslashuvchanlik va uslubiy 

ifodaning boyligi tufayli perifrazlashni avtomatlashtirish bu til 

uchun alohida yondashuvni talab etadi [8]. 

Ushbu maqolada perifraz generatsiyasi 

algoritmlarining uch til – o‘zbek, ingliz va rus tillari – 

misolida taqqoslov tahlili beriladi. Model yondashuvlari, 

semantik izchillikni saqlashdagi qiyinchiliklar, morfologik 

murakkabliklar va NLP vositalarining har bir tilga moslashuv 

darajasi o‘rganiladi. Maqolaning asosiy maqsadi – til 

tipologiyasiga asoslangan holda periferik generatsiya 

algoritmlarini chuqur tahlil qilish, o‘zbek tili uchun samarali 

yondashuvlar va ehtiyojlarni aniqlashdan iborat. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. So‘nggi yillarda 

tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) doirasida perifraz generatsiyasi 

alohida yo‘nalish sifatida rivojlanib bormoqda. Ayniqsa, bu 

sohada ingliz tiliga oid tadqiqotlar asosiy markazga aylangan. 

Chen va hammualliflar[1] tomonidan olib borilgan tadqiqotda 
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seq2seq (sequence-to-sequence) arxitekturasiga asoslangan 

model yordamida mazmunga mos, lekin so‘z jihatdan 

yangilangan jumlalar yaratish mexanizmlari tavsiflab berilgan. 

Ushbu yondashuv ayniqsa LSTM (Long Short-Term Memory) 

hujayralari va e’tibor (attention) mexanizmlari orqali samarali 

ishlagani ko‘rsatib o‘tilgan. 

Prakash va boshqalar[6] “Stacked Residual LSTM” 

modelini ishlab chiqib, ko‘p bosqichli dekodlash orqali 

perifrazlash sifati va stilistik silliqligini oshirishga erishgan. 

Aynan shu yondashuv ingliz tilida plagiat aniqlash, test 

savollari yaratish va til o‘rgatish ilovalarida keng qo‘llanila 

boshladi. Shu bilan birga, Transformer asosidagi modellar – 

xususan, BERT va T5 – perifrazlashdagi aniqlik va semantik 

izchillik bo‘yicha yangi bosqichni boshlab berdi[4]. 

Transformerlar parallel ishlov berish imkoniyati, chuqur 

kontekst anglash va stilistik moslashuvlari sababli keng tadbiq 

etilmoqda[3]. 

Ko‘p tilli modellar ham ushbu sohada sezilarli 

o‘sishga ega bo‘ldi. Mallinson va boshqalar[2] tomonidan 

yaratilgan ParaNMT-50M korpusi nafaqat ingliz tilida, balki 

boshqa tillarda ham umumiylashtirilgan perifraz generatsiyasi 

imkonini taqdim etdi. Ayniqsa, mBART va XLM-R 

modellarining ko‘p tilli korpuslarda o‘qitilgan versiyalari o‘rta 

darajadagi resursli tillar uchun samarali yechim bo‘lib xizmat 

qila boshladi[5]. 

Rus tilida esa RuPar va ruGPT kabi modellar 

yordamida perifrazlash yondashuvlari shakllana boshlagan. Bu 

modellar rus tilining flektiv tuzilmasi va boy sintaktik 

variantlari asosida yaratildi. Ayniqsa, ruGPT modeli kontekst 

asosidagi paraphrasingda ijobiy natijalar ko‘rsatgan[9]. 

O‘zbek tili uchun esa hali keng ko‘lamli korpuslar 

mavjud emas. Biroq, Çelikyilmaz va hammualliflar[11] 

tomonidan turk tilida amalga oshirilgan perifraz generatsiyasi 

tajribalari agglutinativ tillarga mos yondashuvlar ishlab 

chiqishda muhim manba bo‘lib xizmat qilmoqda. O‘zbek tili 

bilan grammatik jihatdan yaqinligi bois, turk tilida tuzilgan 

model strukturasi transfer learning orqali o‘zbek tiliga 

moslashtirilishi mumkin. 

Umuman olganda, adabiyotlar tahlili shuni 

ko‘rsatadiki, perifraz generatsiyasi algoritmlarining rivoji 

aynan resurs mavjudligi, til strukturasi va stilistik 

murakkabliklarga bevosita bog‘liq. O‘zbek tilida bu 

yo‘nalishda ilmiy tadqiqotlar endigina boshlanayotgan bo‘lib, 

mavjud ilmiy tajriba va metodlardan foydalanib, milliy til 

modelini yaratish imkoniyati mavjud. 

Tadqiqot metodologiyasi .Ushbu tadqiqotda perifraz 

generatsiyasi algoritmlarining o‘zbek, ingliz va rus tillari 

misolida qiyosiy tahlili amalga oshirildi. Metodologik asos 

sifatida sifatli (qualitative) va eksperimental yondashuvlar 

uyg‘unlashtirildi. Tadqiqot uch bosqichda olib borildi: (1) 

tilga xos sintaktik va morfologik xususiyatlarni aniqlash; (2) 

uchta til uchun turli modellar yordamida perifrazlar 

generatsiyasi; (3) yaratilgan perifrazlar sifati va semantik 

mosligini baholash. 

Tadqiqot uchun dastlab har bir tilda o‘ziga xos 

grammatik strukturalar, sinonimik resurslar, stilistik ifodalar 

o‘rganildi. O‘zbek tilida o‘zbekcha yangilik matnlari va 

darsliklar korpusi; ingliz tilida Quora Question Pairs va 

ParaNMT-50M; rus tilida esa RuPar va SberQuAD 

to‘plamlaridan foydalanildi. 

Eksperimental bosqichda open-source modellar – T5 

(ingliz), ruGPT (rus) va mBART (uchala til uchun) ustida 

fine-tuning (qayta o‘qitish) amalga oshirildi. O‘zbek tilining 

past resursli maqomini inobatga olib, transfer learning asosida 

turk tilidagi modeldan o‘zbek tiliga kontekst o‘tkazish 

yondashuvi tanlandi. 

Yaratilgan perifrazlar baholash uchun quyidagi 

metrikalardan foydalanildi: BLEU – sintaktik o‘xshashlikni 

baholash; ROUGE-L – asl va yangi jumladagi uzluksiz mos 

keluvchi ketma-ketliklar; Semantic Similarity Score – 

semantik tenglik darajasini aniqlash uchun SBERT modeli 

yordamida. 

Metodologiya asosida til tipologiyasi va morfologik 

tahlil ustuvor bo‘ldi. Ayniqsa, o‘zbek tilidagi affiksal 

ko‘rinishlar, so‘z tartibidagi moslashuvchanlik va sinonimik 

qamrovni hisobga olgan holda model generatsiyasiga 

kirishildi. Har bir til uchun perifrazlash namunalarini alohida 

kuzatish asosida sifatli baholash ham olib borildi. 

Tadqiqotda foydalanilgan yondashuvlar hozirgi 

zamonaviy tendensiyalarga mos bo‘lib, ayniqsa, sun’iy 

intellekt asosida tilga moslashtirilgan algoritmik qarorlar 

ishlab chiqish imkonini beradi. Aynan periferik ifodaning 

stilistik rang-barangligi, semantik aniqligi va foydalanuvchi 

kontekstiga mosligi asosiy baholash mezonlari sifatida 

belgilandi. 

Tahlil va natijalar. Tadqiqot davomida o‘zbek, ingliz 

va rus tillarida perifraz generatsiyasi uchun turli algoritmlar 

asosida yaratilgan natijalar qiyosiy jihatdan tahlil qilindi. Har 

bir til uchun alohida generatsiya modellari ishlab chiqildi va 

baholash metrikalari orqali ularning samaradorligi o‘rganildi. 

Tahlil jarayonida asosiy e’tibor semantik aniqlik, stilistik 

xilma-xillik va grammatika to‘g‘riligiga qaratildi. 

Ingliz tilida Transformer asosidagi T5 modeli eng 

samarali natijalarni ko‘rsatdi. ParaNMT-50M korpusi asosida 

o‘qitilgan model test to‘plamida 0.82 BLEU ball, 0.88 

ROUGE-L va 0.84 semantik o‘xshashlik (SBERT) natijasini 

berdi. T5 modelining kuchli tomonlaridan biri – bir fikrni 

kontekstga mos ravishda bir nechta uslubiy shaklda qayta 

ifodalay olishi bo‘ldi. 

Rus tilida ruGPT modeli sinovdan o‘tkazildi. Rus 

tilining flektiv morfologiyasiga moslashgan bu model 

semantik jihatdan aniq va stilistik jihatdan boy perifrazlar 

yaratishga muvaffaq bo‘ldi. BLEU ko‘rsatkichi 0.76, 

ROUGE-L 0.81 va semantik o‘xshashlik 0.80 atrofida bo‘ldi. 

Biroq uzun va murakkab gaplarda ba’zan grammatika xatolari 

kuzatildi. 

O‘zbek tilida transfer learning asosida mBART 

modelining turk tilida o‘qitilgan versiyasi qayta moslashtirildi. 

Dastlabki natijalarga ko‘ra, BLEU (0.63), ROUGE-L (0.74) va 

semantik o‘xshashlik (0.70) biroz past bo‘ldi, ammo stilistik 

jihatdan mazmunni saqlagan holda ifodalash darajasi qoniqarli 

bo‘ldi. Murakkab fe’lli birikmalar va qo‘shimchalar ishlatilgan 

jumlalarda modelning barqarorligi tushdi. 

Tillararo taqqoslash shuni ko‘rsatdiki, resurs darajasi 

yuqori bo‘lgan ingliz tili uchun model ancha mukammal 

ishlaydi. Rus tili uchun ruscha o‘qitilgan modellar semantik 

chuqurlikni ta’minlagan. O‘zbek tili uchun esa asosiy 

muammo – resurs tanqisligi, leksik bazaning cheklanganligi 

va morfologik ko‘rinishlarning murakkabligidir. 

Quyidagi jadvalda natijalar umumlashtirildi: 
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Chizma 1. Perifraz generatsiyasi samaradorligi (tillar kesimida) 

Bu natijalar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida samarali 

perifrazlash uchun birinchidan, sifatli va keng ko‘lamli 

korpuslarni yaratish; ikkinchidan, morfologik tahlilga 

asoslangan yondashuvlarni modellarga kiritish zarur. O‘zbek 

tilida generatsiya qilingan perifrazlar semantikani saqlagan 

bo‘lsa-da, stilistik va morfologik xatolarni kamaytirish uchun 

modelni yanada chuqurroq o‘qitish talab etiladi. 

 
Chizma 2. Perifraz generatsiyasi samaradorligi (tillar kesimida) 

Ushbu diagramma perifraz generatsiyasi 

algoritmlarining Ingliz, Rus va O‘zbek tillarida ko‘rsatgan 

natijalarini BLEU, ROUGE-L, va Semantik o‘xshashlik 

mezonlari bo‘yicha rangli ustunlar orqali solishtirib beradi. 

Ko‘k rang (BLEU) – sintaktik moslikni bildiradi 

Qizil rang (ROUGE-L) – mazmunli ketma-ketliklar 

o‘xshashligini 

Yashil rang (Semantik o‘xshashlik) – umumiy ma’no 

saqlanishini ifodalaydi.  
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РОЛЬ МИРАДЖНАМЕ В СТРУКТУРЕ ПЕРВЫХ ДАСТАНОВ “ХАМСЫ” (НА ПРИМЕРЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

"МАХЗАН УЛЬ-АСРОР," "ХАЙРАТ УЛЬ-АБРОР" И "ГУЛЬШАН УЛЬ-АНВОР") 

Аннотация 

В статье анализируется место наатов мираджнаме, следующих за басмалой, хамдом, мунаджатом и васф-наатами, в 

композиции первых поэм "Хамсы" на примере структуры произведений "Махзан уль-асрор" Низами Гянджеви, "Хайрат 

уль-аброр" Алишера Навои и "Гульшан уль-анвор" Ташлыджалы Яхьябея. Рассматривается индивидуальный стиль 

выражения каждого автора в описании ночи Мирадж. Особое внимание уделяется вопросу художественного мастерства 

авторов в создании образа Мухаммада Мустафы (с.а.в.), объединяющего мираджнаме в этих поэмах, созданных в разные 

периоды и на разных языках. 

Ключевые слова: Поэма, структура, Мухаммад (с.а.в.), первая поэма, ночь вознесения, божественная любовь, традиция, 

художественное мастерство, своеобразие.  

 

“XAMSA” ILK DOSTONLARI STRUKTURASIDA ME’ROJNOMALARNING O‘RNI (“MAXZAN UL-ASROR”, 

“HAYRAT UL-ABROR” VA “GULSHAN UL-ANVOR” ASARLARI MISOLIDA) 

Annotatsiya 

Maqolada Nizomiy Ganjaviyning “Maxzan ul-asror”, Alisher Navoiyning “Hayrat ul-abror”, Toshlijali Yahyobeyning “Gulshan 

ul-anvor” dostonlari strukturasida basmala, hamd, munojot va vasf-na’tlardan keyin keluvchi me’rojnoma na’tlarning “Xamsa” 

birinchi dostonlari kompozitsiyasida tutgan o‘rni, Me’roj tuni tasvirida har muallifning individual ifoda uslubi tahlilga tortilgan. 

Turli davr va turli tillarda yaratilgan mazkur dostostonlardagi me’rojnomalarni birlashtirib turuvchi Muhammad mustafo (s.a.v.) 

siymosini yaratishda muallif badiiy mahorati masalasiga e’tibor qaratilgan.  

Kalit so‘zlar: Doston, struktura, Muhammad (s.a.v.), birinchi doston, Me’roj tuni, ilohiy ishq, an’ana, badiiy mahorat, o‘ziga 

xoslik.  

 

THE ROLE OF MIRAJNAMA IN THE STRUCTURE OF THE FIRST POEMS OF “KHAMSA” (USING THE 

EXAMPLES OF “MAKHZAN UL-ASRAR”, “HAYRAT UL-ABROR”, AND “GULSHAN UL-ANVAR”) 

Annotation 

The article analyzes the place of mirajnama naats, following basmala, hamd, munajat, and vasf-naats, in the composition of the 

first poems of “Khamsa” using the examples of “Makhzan ul-asrar” by Nizami Ganjavi, “Hayrat ul-abror” by Alisher Navoi, and 

“Gulshan ul-anvar” by Tashlijali Yahyabey. Each author's individual style of expression in describing the Night of Miraj is 

examined. Special attention is paid to the authors' artistic mastery in creating the image of Muhammad Mustafa (peace be upon 

him), which unites the mirajnama in these poems, created in different periods and in different languages. 

Key words: Poem, structure, Muhammad (peace be upon him), first poem, night of ascension, divine love, tradition, artistic 

mastery, originality. 

 

Kirish. Mumtoz adabiy asarlarda na’tlarning kiritilishi 

an’ana talabi bo‘lish bilan birga payg‘ambarimiz Muhammad 

(s.a.v.)ga yuksak muhabbat ifodasi ham sanalgan. «Xamsa» 

ilk dostonlarida basmala, hamd va munojotlardan keyin vasf 

va me’rojnoma na’tlar kelishi islomiy iymon-e’tiqodning 

insoniyat hayotida buyuk burilish yasaganligi, johiliyatga, 

butparastlikka qarshi tinimsiz, mashaqqatli kurashlarga 

yetakchilik qilgan payg‘ambarimiz Muhammad (s.a.v.)ni 

e’zozlash bilan ham aloqadordir.  

Adabiyotlar tahlili. Adabiyotshunos M.Muhiddinov 

doktorlik dissertatsiyasining «Hazrati payg‘ambar tasviri» 

nomli bobida «Hayrat ul-abror»dagi na’tlarni «Matla’ ul-

anvor»dagi na’tlar bilan qiyoslab tahlil etadi. Olimning 

fikricha, Amir Xusrav «Matla’ ul-anvor»dagi na’tlarda 

payg‘ambar haqidagi umumiy yo‘sinda fikr yuritsa, Navoiy 

payg‘ambar siymosini tarixiy voqealar ichida gavdalantiradi, 

tadrijiy tus beradi[5;21]. Adabiyotshunos U.Qobilovning 

«O‘zbek adabiyotida nubuvvat motivi va obrazlari talqini» 

(XIV-XV asrlar) mavzusidagi tadqiqotida o‘zbek mumtoz 

adabiyotida nubuvvat motivi va obrazlari orqali ifodalangan 

ma’rifiy g‘oya va mazmun, janriy va shakliy rang-baranglik 

ilmiy asoslangan[10]. Tadqiqotchi O.Davlatov tadqiqotidagi 

«Navoiy she’riyatida Muhammad payg‘ambar (s.a.v.) 

siymosi» nomli uchinchi bobda payg‘ambarimiz Muhammad 

mustafo (s.a.v.)ning Qur’onda zikr etilgan va o‘zgarishsiz 

kelgan ism va sifatlari, Navoiyning Muhammad payg‘ambar 

(s.a.v.) siymosini tasvirlashda hadislardan foydalanish 

mahorati, shuningdek, Rasuli Akramning eng ulug‘ 

mo‘jizalaridan biri – Me’roj hodisasi badiiy talqin etilgan[3]. 

Asosiy qism. Mazkur ilk dostonlarda na’tlar quyidagi tartibda joylashtirilgan: 

                           1-rasm 

Bob nomi “Maxzan ul-asror” “Hayrat ul-abror” “Gulshan ul-anvor” 

Vasf na’t 5 ta 4 ta 2 ta 
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Me’rojnoma na’t 1 ta 1 ta 1 ta 

 Na’tlar masalasida “Maxzan ul-asror”da Nizomiy 

prinsipi boshqalardan farq qiladi. Munojotlardan so‘ng “Rasuli 

Akram na’ti” nomli bir vasf-na’t bob kelib, undan so‘ng bir 

bobda Me’roj tuni ta’rifi keladi. Keyin birinchisi “Avvalgi 

na’t” nomi ostidagi ketma-ket yana to‘rt vasf-na’t bobga o‘rin 

ajratiladi. “Maxzan ul-asror”dagi na’tlar ketma-ketligi 

an’anaviy qurilishdan farqlangan holda ma’lum maqsadga 

yo‘naltirilgan maxsus strukturaviy yondashuvga ega bo‘lib, 

shoirning aniq badiiy-kompozitsion strategiyasi zamirida 

shakllangan. “Rasuli akram (s.a.v.) zikrida” deb nomlangan 

birinchi na’t mohiyatan ham vasf, ham me’roj xarakteridadir. 

Bobning asosiy qismi payg‘ambarimiz (s.a.v.) madhiga 

bag‘ishlanib, so‘nggi besh baytda Me’roj tuni va u bilan 

bog‘liq tafsilotlar yodga olinadi. Bu bobni keyingi 

Me’rojnoma va vasf boblar uchun muqaddima sanash 

mumkin. Chunki unda Rasululloh (s.a.v.)ning umumiy 

sifatlari, insoniyat uchun nur manbayi ekanliklari 

muqaddimaviy xarakterda taqdim etilgan. Bu bob o‘quvchida 

Rasululloh (s.a.v.)ning buyukligi haqidagi dastlabki tasavvurni 

shakllantiradi.  

Keyingi bob – Me’rojnomada muborak zotning 

maqom va martabalarini alohida e’tirof etish, ma’rifiy 

komillikning oliy bosqichiga erishgan Rasuli akramning bu 

ilohiy darajaga muyassar bo‘lganini urg‘ulash maqsad 

qilinadi. Ko‘rinadiki, Nizomiy ketma-ketlikdagi na’t 

boblarning birinchisida Muhammad (s.a.v.)ning zamindagi 

risolatini tasvirlasa, ikkinchisida osmondagi oliy maqomini 

ochib beradi. Avval fazilat, keyin Me’roj, keyin yana to‘rt bob 

doirasida fazilatlar bayon etiladi. Struktura puxta o‘ylangan. 

Bir vasf + bir Me’rojnomadagi yuksak maqomdan so‘ng ul 

tabarruk zotning fazilatlarini batafsilroq yoritish uchun, 

tabiiyki, shoirda imkoniyat kengroq bo‘lgan. Bundan tashqari, 

me’rojnomani markazda berish unga na’tlarning kulminatsion 

cho‘qqisi sifatida qarash va undan keyingi vasf-na’tlar uchun 

ma’naviy asos bo‘lishi ko‘zlangan. Bunda me’rojnomalarning 

qasidaviy xarakterdan ko‘ra aniq rivoyaviy-poetik sujetga ega 

bo‘lishi ham muhim asos bo‘lgan. Shu sababdan shoir uni 

markazga qo‘yishni lozim topgan.  

Nizomiydan keyin u tanlagan na’tlar strukturasi 

Navoiydan tashqari salaflar Xusrav Dehlaviy va Yahyobey 

Toshlijali dostonlarida ham takrorlanmaydi. Ularda na’tlar 

soni bir xil: uchtadan. Mazmun-mundarijasi ham ayni: ikkita 

vasf va bir me’rojnoma na’t. Navoiyda Nizomiydan ham, 

Dehlaviydan ham o‘zlashtirish bor. Nizomiyga mushtaraklik 

na’tlar sonida (to‘rt vasf-na’t va bir me’rojnoma na’t) ko‘rinsa, 

Dehlaviyga izdoshlik na’tlar tartibida (avval vasf na’tlar, 

so‘ng me’rojnomalar keladi) aks etadi. Demak, Navoiydagi 

novatorlik Nizomiydagi strukturani o‘zgartirib, Dehlaviydagi 

mazmun-mundarijani boyitish bilan kechadi.  

Navoiyda ham Nizomiydagi singari na’tlarning 

joylashuvi va kompozitsiyasi muallifning ma’lum badiiy 

niyati, badiiy-estetik qarashlari bilan bog‘liq. Navoiydagi 

me’rojnomagacha bo‘lgan dastlabki to‘rt na’tda Payg‘ambar 

(s.a.v.) hayoti va faoliyati xronologik ketma-ketlikda tadrijiy 

aks ettiriladi. Vasf na’tlar tayyorglik bosqichi bo‘lib, ulardan 

so‘ng keluvchi me’rojnoma esa nubuvvat kamolotining 

cho‘qqisi. Ya’ni, Nizomiydan farqli ravishda insoniy fazilat → 

ilohiy maqom strukturasiga muvofiq ish ko‘rilgan. Navoiy 

na’tlarida voqelik quyidan yuqoriga harakatlnishiga ko‘ra 

tasavvuf bosqichlariga muvofiq keladi: shariat → tariqat → 

ma’rifat → haqiqat. Tizimli va tartibli ketma-ketlik. Haqiqatga 

olib boruvchi uzun yo‘l tasviri yoki haqiqatni birdan ko‘rsatib 

keyin uni tasvirlash. Ikki xamsanavisda ikki holat 

tasvirlangan. Nizomiyda ikkinchisi va shu struktura 

o‘zgachaligi mohiyatga ham ta’sir qilgan. Me’rojnomadan 

so‘ng vasf na’tlar kelishi ilohiy maqomdan so‘ng uni insoniy 

fazilat tasvifi orqali ochish kuzatiladi.  

“Maxzan ul-asror”dagi ilk na’t bobda Rasuli akram 

(s.a.v.) zikrida kitobat san’ati orqali arab harflari vositasida 

betakror tasvir yaratiladi. Me’roj tuni ta’rifidagi bobgan 

keyingi to‘rt bob biri ikkinchisi bilan uzviy aloqador bo‘lib, 

mohiyat birinchi na’t bobga ulanadi va ularning barchasini 

Hazrati payg‘ambar (s.a.v.)ning nurli siymolari birlashtirib 

turadi. Shu bobdagi talqin bilan “Hayrat ul-abror”dagi 

“Avvalgi na’t”da o‘xshashliklar uchraydi. Nizomiyda 

payg‘ambarimiz (s.a.v.)ning Ahmad ismlaridagi harflar 

sharhlanadi: “Тахтаи аввал, ки «алиф» нақш баст, Бар дари 

маҳҷубаи Аҳмад нишаст. Ҳалқаи «ҳе»-ро к-«алиф» иқлим 

дод, Тавқ зи «дол»-у камар аз «мим» дод” [6;24]. Bu 

o‘rindagi “ho” harfining doirasimon shakliga ishora qilinib, 

ilohiyligiga urg‘u berilsa, “alif” tavhid va Allohning yakkaligi 

ramzi sifatida harorat beruvchi, “dol” ham tavhiddan olinib, u 

bilan vobastalik hosil qiladi. “mim” Muhammadning 

ibtidosidir. (tojikcha bayt)  

Allohning Rasuli akram (s.a.v.)ga “mim”u “dol”ning 

berishi ul tabarruk zotga nubuvvat (mim – Muhammad, 

payg‘ambarlik ma’nosida) va davlatning (dol-davlat, mulk) 

ato etilishiga qiyoslanib, shu orqali komillikka musharraf 

bo‘lgani urg‘ulanadi. Yana bir o‘rinda “Ahmad”dagi “alif”da 

Odam Atoga, “Muhammad”dagi “mim”da Masih 

alayhissalomga mushtaraklik mavjudligi ta’kidlanib, “ ا ” 

singari vafoda sobit-u, nabiylar ichra avval-u oxir ekanliklari 

aytiladi. “Hayrat ul-abror”da ham Ahmad” so‘zi sharhiga 

bag‘ishlangan baytlarda zimdan Nizomiyga mushtaraklik 

sezilsa-da, Navoiyda talqin ancha chuqur shakllantirilgan. 

Odam va Ahmad ismlari yozilishidagi o‘xshashlikka e’tibor 

qaratiladi. Ammo bu bog‘liqlik Nizomiydagi singari 

shunchaki harflar o‘rtasidagi aloqadorlik bo‘lmay, Odam Ato 

va Muhammad (s.a.v.) o‘rtasidagi “ato-o‘g‘illik” munosabatini 

ham qamrab oladi: 

“O‘zga dalil istasa tab’i saqim, 

Basdurur Odamda “alif”, “dol”u “mim”. 

Borchasi Ahmadda topib izzu shon,  

O‘g‘lida uch harf atodin nishon” [1]. 

“Gulshan ul-anvor”dagi ikki vasf na’tning birinchisida 

payg‘ambarimiz (s.a.v.) barcha payg‘ambarlarning so‘nggisi; 

ilm va donishmandlik manbayi; mehr, shafqat, saxovat va 

adolatda yuksak namuna; insonlarning gunoh va xatolaridan 

xabardor va afv etishga tayyor zot, nafaqat insoniyat, balki 

malakut va koinotda ham rahbar sifatida ulug‘lanadi: “Server-i 

ashāb-ı melek-ma`delet, Rehber-i ahbāb-ı felek-menzilet” [9].  

Toshlijali ilk na’tida Nizomiydan ko‘ra ko‘proq 

Navoiyga izdoshlik ko‘rinadi. Xususan, Nuri Muhammadiya 

talqinida ham buni ko‘rish mumkin. 

Navoiyda:  

“Ey qilibon lam’ayi nurung zuhur, Andaki ne soya bor 

erdi, ne nur” [1]. 

Toshlijalida:  

“Nūr-ı nübüvvet gezüp enhārvār, Eyledi źātı deñizinde 

ķarār” [9].  

Toshlijali dostonidagi ikkinchi na’tda payg‘ambarimiz 

Muhammad mustafo (s.a.v.)ning ko‘rsatgan mo‘jiza va 

jasoratlariga urg‘u beriladi. Xususan, oyning ikkiga bo‘linishi, 

butlarning yo‘q qilinishi, g‘ayridinlarning mag‘lubiyati, 

inoyatlari sababidan insonlarning jaholatdan najot topishi 

singari masalalar talqinini uchratish mumkin. Mo‘minlarga 

qiyomat kuni shafoatchi bo‘lishlari ham poetik mukammal 

tasvir hosil qilgan.  

E’tibor qaratilsa, “Hayrat ul-abror”da to‘rt vasf na’t 

xarakteridagi bobda qalamga olingan masalalar “Gulshan ul-

anvor”dagi ikki shu tipdagi bobda qamrab olingan. Voqealar 

tadrijiy aks ettirilib, aniq tarixiy fakt va dalillarga asoslanadi. 

Xususan, «Nuri Muhammadiya»ning yaralishi, Rasuli 

Akramda nubuvvat nishonalarining yuz berishi, islom dinining 
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paydo bo‘lishi, butparastlarga qarshi kurash, payg‘ambarlik 

mo‘’jizalari, islomning qudrati, Qur’oni karim va hadisi 

sharifning shuhrati, xalifalar ibrati xususida jihatlar shular 

jumlasidandir. Nizomiydagi bunday na’tlarda esa aniq tarixiy 

voqealardan ko‘ra ulug‘lash, madh etish, qasida elementlari 

muallifning badiiy-estetik qarashlari, falsafiy mushohadalari 

bilan uyg‘unlikda aks ettiriladi.  

Me’rojnoma na’tlar uch ijodkor ilk dostonida ham 

teng kiritilgan: bittadan. Hajmi Nizomiyda 68 bayt, Navoiyda 

53 bayt, Toshlijalida esa 74 baytdan iborat. Me’roj tuni 

ta’riflangan na’tlarda ham ba’zi mushtarakliklar, shu bilan 

birga o‘ziga xosliklar ko‘rinadi. Nizomiyda mazkur bob safar 

avvalida Allohdan mujda kelishi aytilib, keyingi baytlarda 

muqaddas safar tasviri misralarda birin-ketin go‘zal ifoda 

topadi. Navoiyda esa biroz boshqacha. Shoirda bobning 

birinchi qismida Me’roj kechasining poetik mukammal tasviri 

yaratiladi. “Obi hayot bulog‘idek yashiringan Quyosh”, “Xizr 

ko‘k uzra qatralarini sochgan buloq”, “anbar misol yumaloq 

shakldagi xushbo‘y idishga aylangan Yer”, “Yer idishi ostida 

o‘t yoqayotgan Quyosh”, “bu idishni etagi bilan yopib turgan 

Oy”, “do‘stlik xonasining shamini yanada ravshanroq qilgan 

do‘stlik sarvi” singari betakror obrazlar vositasida go‘zal 

peyzaj yaratiladi. Toshlijali Me’rojnomasida Nizomiyga 

mushtaraklik mavjud bo‘lib, bob ibtidosida Alloh taolo bu 

safar orqali payg‘ambarimiz (s.a.v.)ning darajalarini eng 

yuksak martabalardan ham balandroq – oliy osmonlarga yo‘l 

ko‘rsatuvchi qilgani ta’kidlanib, keyingi baytlar safar 

voqealariga ulanib ketadi. Nizomiyda bob boshidanoq 

“Нимшабон к-он малики Нимрӯз, Кард равон машъали 

гетифурӯз” [6] deya tun yarmida Allohdan mujda kelishi 

aytilsa, Toshlijalida ham shu tasvirni aynan uchratamiz (bob 

o‘rtarog‘ida): “Bir gice dün yarısı idi meger, Yār diyārından 

irişdi ħaber” [9].  

Nizomiy me’rojnomasidagi tasvir ketma-ketligi 

voqealar rivojinigina emas, balki ruhiy-irfoniy yuksalish 

bosqichlarini ham ifoda etadi. Bu tartib ziyorat – safar – visol 

poetik qurilishiga asoslangan bo‘lib, zohiran zamon tadrijini 

ifoda etsa-da, mohiyatan irfoniy bosqichlarni anglatadi. 

“Nimshabon” – (yarim tun) me’roj boshlanishidagi 

zamon va makonni tasviri ham jisman, ham ruhan sokinlikni 

bayon etadi. Osmon jismlaridan: Zuhra, oy, to‘qqiz falak, yetti 

chiziq mukammal makonni yaratishning asosiy vositalari 

sanalsa, burjlardan: Saraton, Sunbula, Asad, Javzo – Haqqa 

yetishish yo‘lidagi ruhiy kamolot bosqichlarini ifoda etadi. 

“Сидра шуда судраи пероханаш, Арш гиребон зада дар 

доманаш” [6] baytidagi Sidrat ul-Muntaho – Rasululloh 

(s.a.v.)ning Me’roj kechasida ko‘tarilgan eng yuqori nuqta 

bo‘lib, Qur’oni karimda Alloh huzuriga eng yaqin joy, 

tasavvufda dunyoviylik va ilohiylik o‘rtasidagi oxirgi chegara 

ma’nolarini ifodalaydi. Arsh esa bu ruhiy va ma’naviy 

safarning eng oliy nuqtalaridan bo‘lib, Arshni ko‘rish Alloh 

nuriga yaqinlashishni anglatadi. Baytdagi tasvir jo‘g‘rofiy 

muhit ifodasi bo‘lmay, balki Alloh Taologa yaqinlashish 

natijasida kechadigan ilohiy-ma’rifiy yuksalishdir. “Парда 

дарандохта дасти висол, Аз дари таъзими сарои ҷалол” [6] 

misralarida “parda” – Alloh va banda o‘rtasidagi ma’naviy va 

moddiy to‘siqlarni anglatsa, “dasti visol”, “saroyi jalol” 

Baytdagi mohiyat esa, moddiyatdan chekinib, ilohiy haqiqat 

bilan yuzma-yuzlik. Bu tasaffuvdagi fano holatiga yaqin holat 

bo‘lsa, keyingi baytda fano holatining aniq tasviri ham 

beriladi: “Дидани он парда маконе набуд, Рафтани он роҳ 

замоне набуд” [6]. Parda, lekin unda makon yo‘q; yo‘l, lekin 

unda zamon mavjud emas. Zamon va makonning 

nomavjudligi – Me’rojning eng yuqori nuqtasi, irfondagi fano 

holati. “Fena – fanı olmak, yok olmak manasına gelir. Bu 

durumda kul, bütün nefsi arzularını terkeder ve kendini 

Allah’ın iradesine teslim eder” [8]. 

Bundan tashqari, Nizomiy, Navoiy, Toshlijali 

“Me’rojnoma”laridagi ba’zi o‘ziga xosliklarga e’tibor 

qaratsak: 

Payg‘ambarlar obrazi: 

Nizomiyda – payg‘ambarimiz (s.a.v.)dan boshqa 

payg‘ambar siymosi tilga olinmaydi; 

Navoiyda – Yusuf (a.s.) va Yunus (a.s.) nomlari 

baytda ramziy mohiyat kasb etib, hazrat Navoiy ularning sabr-

toqat hamda tavba bilan bog‘liq fazilatlarini Me’roj 

manzarasiga estetik jihatdan qo‘shgan.  

Toshlijalida – payg‘ambarımız (s.a.v.) Sidrat ul- 

Muntahogacha bo‘lgan yetti osmonda birinchi bo‘lib, Ibrohim 

(a.s.)ga duch keldi. Aniqrog‘i, Allohning do‘sti – Ibrohim u 

zotni samimiy kutib oladi. Shundan so‘ng yana to‘rt 

payg‘ambar: Muso, Iso, Dovud va Sulaymon bilan 

ko‘rishiladi.  

Allohning muborak Hu ismi: 

“Gulshan ul-anvor”da Me’rojnoma na’t shunday bayt 

bilan boshlanadi:  

İstedi açılmaġa esrār-ı Hū,  

Ya`ni hüveydā ola didār-ı Hū. [9] 

Bob Me’roj tunida payg‘ambarimiz (s.a.v.)ning 

Allohni ko‘rish va ilohiy sirlarini bilishni istab, muborak 

safarga otlangani ta’kidlangan bayt bilan boshlanadi. Baytdagi 

Hu – Allohning ismlaridan biridir. Toshlijali dostonining ikki 

vasf na’tida bir martadan jami ikki o‘rinda tilga olingan bu 

so‘z me’rojnomasining o‘n to‘rt o‘rinida ko‘zga tashlanadiki, 

bu bevosita muqaddas ismning mohiyati bilan aloqadordir. 

“Hu” - tasavvufda Allohning zoti (o‘zligi)ni 

ifodalovchi ism sifatida kelib, dastlabki tasavvuf manbalarida, 

birlashish (jam’) holatini boshdan kechirayotgan solikning 

tavhid tushunchasini ifodalagan. Bu ibora, solikning o‘zini 

Allohdan ajratmasdan, faqat Alloh bilan birligini anglatib 

keladi”[7]. Tavhidda solik uchun bundan boshqa barcha 

narsalar yo‘qlikka teng moddiyatdir. Shuning uchun, asosan, 

me’rojnomalarda uchraydigan bu muborak ism faqat 

Allohning yodi bilan bo‘lishni, muntazam Allohni zikr qilishni 

anglatadi:  

“Ķıldı ķıbāb-ı felegi toptolu,  

Ĥālet-i Hū śoĥbet-i Hū źikr-i Hū” [9]. 

Ganjaviyning “Maxzan ul-asror” va Navoiyning 

“Hayrat ul-abror” me’rojnomalarida bu ism uchramaydi.  

Yo‘lning yakkaligi  

Nizomiy me’rojnomasida payg‘ambarimiz (s.a.v.) 

bilan birga Me’rojga ko‘tarilayotgan hamroh farishtalar 

so‘nggi pallada “бол шикастанду пар андохтанд”. Yo‘lni 

davom ettirolmaydi — “qanoti sinadi”. Chunki keyingi 

manzilga yetish hamma uchun emas.  

Navoiyda esa bu pallaga kelib, “hamrahu rahravga 

xayrbod etilib”, Rasuli akramning yakka o‘zlari manzilda 

davom etadilar. 

Toshlijali me’rojnomasida Rasuli akramning 

hamrohlari haqida chuqur tafsilotlar mavjud emas, chunki 

muallif, asosan, Rasul va Alloh o‘rtasidagi munosabatga 

e’tibor qaratadi. 

Burj, yulduz va sayyoralar 

Nizomiyda sayyoralardan: Zuhra, Oy; burjlardan: 

Saraton, Sunbula, Asad; yulduzlar turkumi: Surayyo uchraydi. 

Navoiyda sayyoralardan Yer, Oy, Atorud (Merkuriy), 

Zuhra (Venera), Zuhal (Saturn), Mushtariy (Yupiter), 

Bahrom/Mirrix (Mars); burjlardan: Hamal, Sarv, Javzo, 

Saraton, Asad, Sunbula, Aqrab, Qavs, Jady, Dalv, Hut kabilar 

tilga olingan. 

Toshlijalida Quyosh, barcha yulduzlar. Sayyora, burj 

va yulduzlar nomi maxsus tilga olinmaydi.  

Ko‘rinib turibdiki, Me’roj tunida burj va 

sayyoralarning barchasiga ramziy ma’no yuklab, ular 

vositasida mukammal galaktika tasvirini Navoiy yaratgan. 
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Zero, navoiyshunos S.Azizov talqinicha, “Alisher Navoiyning 

astronomik dunyoqarashi aynan Samarqandda takomillashgan 

va u ana shu bilimlar bilan ma’lum darajada o‘z astronomik 

muhitiga ega bo‘lgan Hirotga qaytgan”[2]. 

Xulosa. Ilk dostotlardagi na’tlarda payg‘ambarimiz 

Muhammad mustafo (s.a.v.)ning bola davrlaridan tortib, to 

Me’roj kechasida buyuk maqsadning hosil bo‘lishigacha 

bo‘lgan buyuk davrni haqqoniy yoritib beruvchi muhim 

tarixiy-badiiy manbalardir.  
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DOSTOEVSKIYNING “TELBA” ROMANINING INGLIZ TILIGA TARJIMASIDA SEMANTIK O‘ZGARISHLAR 

Annotatsiya 

Mazkur maqola Fyodor Dostoevskiyning “Telba” romanining ingliz tiliga tarjimalarida yuzaga keladigan semantik o‘zgarishlarni 

tahlil qilishga bag‘ishlangan. Tadqiqot davomida tarjima jarayonida yuz beradigan leksik-semantik siljishlar, stilistik 

transformatsiyalar va madaniy konnotatsiyalarning o‘zgarishi ko‘rib chiqilgan. Qiyosiy-tahliliy metod asosida original ruscha 

matn va uning mashhur inglizcha tarjimalari o‘rganilib, tarjimonning talqini, madaniy kompetensiyasi va estetik qarashlarining 

semantik mazmunga ta’siri aniqlangan. Maqola tarjima nazariyasi, adabiyotshunoslik va madaniyatlararo kommunikatsiya 

kontekstida Dostoevskiy asarining tarjimada qanday talqin qilinishini ochib beradi. 

Kalit so‘zlar: Dostoevskiy, “Telba”, tarjima, semantika, semantik siljish, tarjima nazariyasi, madaniy tafovut, ingliz tili, qiyosiy 

tahlil, leksik transformatsiya. 

 

SEMANTIC SHIFTS IN THE ENGLISH TRANSLATION OF DOSTOEVSKY’S NOVEL "THE IDIOT" 

Annotation 

This article analyzes the semantic shifts that occur in the English translations of Fyodor Dostoevsky’s novel The Idiot. The 

research explores lexical-semantic deviations, stylistic transformations, and the modification of cultural connotations arising 

during the translation process. Through a comparative analysis of the original Russian text and several prominent English 

translations, the study reveals the influence of the translator’s interpretation, cultural competence, and aesthetic choices on 

semantic content. The article offers insight into how Dostoevsky’s novel is perceived and reinterpreted within the frameworks of 

translation theory, literary studies, and intercultural communication. 

Key words: Dostoevsky, The Idiot, translation, semantics, semantic shift, translation theory, cultural difference, English 

language, comparative analysis, lexical transformation. 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ В ПЕРЕВOДЕ РOМАНА ДOСТOЕВСКOГO «ИДИOТ» НА АНГЛИЙСКИЙ 

ЯЗЫК 

Аннoтация 

Эта статья анализирует семантические сдвиги, вoзникающие в английских перевoдах рoмана Фёдoра Дoстoевскoгo 

«Идиoт». В исследoвании рассматриваются лексикo-семантические oтклoнения, стилистические трансфoрмации и 

изменения культурных кoннoтаций, прoисхoдящие в прoцессе перевoда. Пoсредствoм сравнительнoгo анализа 

oригинальнoгo русскoгo текста и нескoльких известных английских перевoдoв рабoта выявляет влияние интерпретации 

перевoдчика, егo культурнoй кoмпетенции и эстетических предпoчтений на семантическoе сoдержание. Статья 

пoзвoляет глубже пoнять, как рoман Дoстoевскoгo вoспринимается и переoсмысливается в кoнтексте теoрии перевoда, 

литературoведения и межкультурнoй кoммуникации. 

Ключевые слoва: Дoстoевский, «Идиoт», перевoд, семантика, семантический сдвиг, теoрия перевoда, культурные 

различия, английский язык, сравнительный анализ, лексическая трансфoрмация. 

 

Kirish. Tarjima san’ati bugungi global axborot 

almashinuvi va madaniyatlararo muloqot sharoitida alohida 

ahamiyat kasb etmoqda. Ayniqsa, jahon adabiyotining buyuk 

namoyandalari ijodini turli tillarga tarjima qilish jarayonida til, 

madaniyat va mentalitetlar o‘rtasidagi murakkab aloqadorlik 

yuzaga chiqadi. Bunday tarjimalar nafaqat til o‘zgarishi, balki 

ma’no, kontekst va estetik talqinlar darajasida chuqur tahlilni 

talab etadi. 

Fyodor Mixaylovich Dostoevskiy rus va umuminsoniy 

adabiyotda inson qalbining falsafiy va axloqiy qatlamlarini 

tahlil etish borasida beqiyos ijodkor sifatida tan olingan. 

Uning “Telba” romani, ayniqsa, insoniy poklik, e’tiqod, 

muhabbat va jamiyatdagi adolatsizliklar muammosini ko‘tarib 

chiqadi. Asarda bosh qahramon - knyaz Mishkin obrazi orqali 

“ideal odam” g‘oyasi yoritilgan bo‘lib, bu obraz g‘arb 

o‘quvchisi uchun har doim ham tushunarli yoki mazmunan 

teng keladigan formatda qabul qilinavermaydi. Bu esa 

tarjimada semantik o‘zgarishlar ehtimolini oshiradi. 

Mazkur maqola Dostoevskiyning “Telba” romani 

ingliz tiliga tarjima qilinganda yuzaga keladigan semantik 

siljishlarni o‘rganishga qaratilgan. Tarjimadagi semantik 

tafovutlar, ularning mazmuniy va badiiy ta’siri, shuningdek, 

tarjimonning interpretatsion roli tahlil qilinadi. Asarda asosiy 

e’tibor tarjima jarayonida ma’no yo‘qotilishi (semantic loss), 

o‘zgarishi (semantic shift) yoki transformatsiyasi (semantic 

transformation) holatlariga qaratiladi. 

Maqola natijalari tilshunoslik, tarjima nazariyasi, 

adabiyotshunoslik va madaniyatlararo kommunikatsiya 

sohalarida olib borilayotgan zamonaviy tadqiqotlarga hissa 

qo‘shadi. 

Metodologiya. Ushbu tadqiqotda qiyosiy-tahliliy 

metod asosiy ilmiy usul sifatida tanlandi. Bunda original 

ruscha matn va bir nechta mashhur inglizcha tarjimalar 

(jumladan, Constance Garnett (1913), David Magarshack 

(1955), Richard Pevear va Larissa Volokhonsky (2002)) 

o‘rtasidagi leksik, stilistik va semantik tafovutlar aniqlab, 
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tizimli tahlil qilindi. Har bir tarjimada muayyan epizodlar, 

iboralar va fe’l birikmalari original bilan solishtirilib, semantik 

konnotatsiyalar darajasida farqlar ko‘rsatib o‘tildi. 

Tadqiqot doirasida quyidagi tahlil mezonlari asosida 

semantik o‘zgarishlar tasniflandi: 

Leksik-semantik siljishlar – sinonimlarning tanlanishi, 

so‘z ohangining o‘zgarishi; 

Bahoviy va emotsional nuanslarning o‘zgarishi – 

ijobiy yoki salbiy ohangning susayishi yoki kuchayishi; 

Madaniy-realiyalarning transformatsiyasi – rus 

madaniyatiga xos tushunchalarning ingliz tilida anglanmasligi; 

Stilistik soddalashtirish yoki murakkablashtirish – 

matnning stilistik yukida farqlar. 

Tahlilda E. Nida (dynamic equivalence), P. Newmark 

(communicative vs. semantic translation) va V.N. Komissarov 

kabi tarjima nazariyotchilarining asosiy konsepsiyalariga 

tayanildi. Shuningdek, tarjimonning sub’ektiv roli, madaniy 

kompetensiyasi va estetik qarashlari tarjima natijalariga 

qanday ta’sir ko‘rsatishi alohida yoritildi. 

Metodologiya, shuningdek, kontekstual va diskursiv 

tahlil uslublarini ham o‘z ichiga oladi, bu esa semantik 

o‘zgarishlarni nafaqat so‘z darajasida, balki mantiqiy, 

psixologik va badiiy kontekstlarda tahlil qilish imkonini berdi. 

Muhokama 

Dostoevskiyning “Telba” romanining ingliz tiliga 

tarjimalari tahlili shuni ko‘rsatadiki, semantik o‘zgarishlar 

nafaqat til strukturasidagi farqlar bilan, balki tarjimonning 

estetik tanlovi, madaniy kontekstdan xabardorligi va manbaga 

bo‘lgan munosabati bilan ham bevosita bog‘liq. Tarjimada 

yuzaga kelgan semantik siljishlar ayrim hollarda original 

matnning chuqur ma’naviy qatlamlarini to‘liq yetkazishda 

qiyinchiliklar tug‘dirgan. 

Misol tariqasida, knyaz Myshkinning obrazini 

yoritishda qo‘llanilgan fe’llarning (masalan, «умиляться», 

«растеряться», «развoлнoваться») tarjimasida Garnett 

versiyasida soddalashtirilgan shakllar tanlangan ("to be 

touched", "to be confused"), bu esa obrazning psixologik 

nozikliklarini pasaytirgan. Pevear va Volokhonsky tarjimasida 

esa murakkab tuzilmalar va konnotativ ma’nolarni saqlab 

qolishga intilish seziladi, lekin bu o‘quvchiga og‘irlik qilishi 

mumkin. 

Bundan tashqari, rus madaniyatiga xos diniy va 

falsafiy konnotatsiyalarning ingliz tilidagi ekvivalentlarini 

topishda tarjimonlar har xil yondashuvlarni tanlagan. Masalan, 

“страдание” va “смирение” kabi tushunchalar G‘arb 

madaniyatida boshqa semantik maydon bilan bog‘liq bo‘lib, 

ularning tarjimasi g‘arb o‘quvchisi uchun Dostoevskiyning 

axloqiy-estetik konsepsiyasini to‘liq ochib bera olmaydi. Bu 

holat semantik moslikning cheklanganligini ko‘rsatadi. 

Shuningdek, muhim jihatlardan biri shuki, tarjimada 

intonatsion, ritmik va sintaktik strukturalar ham semantik 

yukni o‘zida olib yuradi. Asl matnda uzoq, murakkab gaplar 

orqali obraz va fikrlar chuqur ochib berilsa-da, ayrim 

tarjimalarda bu gaplar soddalashtirilgan yoki qisqartirilgan. 

Natijada, Dostoevskiyga xos “ichki monolog” texnikasi va 

ruhiy ziddiyatlar kuchi zaiflashgan. 

Barcha ushbu holatlar tarjimaning qabul qiluvchiga 

ta’sir qilish imkonini o‘zgartiradi va yangi kontekstda 

matnning semantik, emotsional va badiiy yukini o‘zgartirib 

yuboradi. Shu jihatdan tarjima faqat til almashtiruvi emas, 

balki madaniy va ideologik interpretatsiya hamdir. Har bir 

tarjimon — bu muallif bilan teng ijodkor sifatida maydonga 

chiqadi. 

Asosiy qism 

Tarjimada semantik o‘zgarishlar quyidagi shakllarda 

yuz beradi: 

Leksik o‘zgarishlar: Dostoevskiy foydalanadigan 

so‘zlar ko‘pincha qadimiy, stilistik jihatdan yukli yoki 

emotsional ranglarga ega. Masalan, “крoткий” (kamtarin, 

muloyim) so‘zining “meek” deb tarjima qilinishi ingliz tilida 

diniy konnotatsiyani oshiradi va ba’zan ortiqcha dramatizmga 

olib keladi. 

Bahoviy-emotsional siljishlar: Personajlar orasidagi 

suhbatlarda ohang, kinoya va passiv tajovuz holatlari 

tarjimada soddalashtiriladi yoki yo‘qoladi. Masalan, 

Mishkinning samimiylik bilan aytilgan iboralari ingliz tilida 

ba’zida sun’iy yoki seremoniyal ohangda eshitiladi. 

Madaniy-realiyaviy kontekstlar: rus muhitiga xos 

bo‘lgan diniy iboralar, ijtimoiy lavhalar ingliz tiliga mos 

ekvivalentlar topilmaganda semantik qisqartirishlarga 

uchraydi. Masalan, “юрoдивый” (dinsizlarga darg‘azab, 

ammo ruhoniy ahamiyatga ega odam) kabi tushunchaning 

tarjimada yo‘qolishi Mishkin obrazining chuqurligini 

pasaytiradi. 

Tarjima - bu nafaqat til o‘zgarishi, balki interpretatsiya 

hamdir. Har bir tarjimon o‘z dunyoqarashi, estetik didi, 

madaniy saviyasi asosida matnga yondashadi. Masalan, 

Constance Garnettning tarjimasi ko‘proq soddalashtirishga 

moyil bo‘lib, Dostoevskiyning falsafiy og‘ir matnlarini 

o‘quvchiga tushunarliroq qilishga intilgan. Pevear va 

Volokhonsky esa matnga maksimal sadoqat prinsipiga 

asoslanib, hatto uslubiy og‘irlikni ham saqlab qolgan. 

Dostoevskiy stilistik jihatdan murakkab yozuvchi 

bo‘lib, uning matnlarida parataksis, dialogik kuchlanish, ichki 

nutq, kinoya va falsafiy fikrlar qorishmasi mavjud. Ushbu 

elementlar tarjimada aks ettirilishida stilistik darajadagi 

siljishlar yuzaga keladi. Masalan, “oн сказал с грустью” 

iborasi “he said sadly” tarzida soddalashtirilsa, bu emotsional 

gradientni to‘liq ochib bera olmaydi. 

Original (ruscha) Garnett tarjimasi Pevear & Volokhonsky Izoh 

Oн умилялся He was touched He was overcome with gentle emotion Garnett versiyasida emotsional rang susaygan 

Oн растерялся He was confused He became visibly distraught Pevear versiyasida dramatik kuch saqlangan 

Юрoдивый Not translated / “a fool” holy fool “Holy fool” — konnotativ mazmunni anglatadi, ammo cheklangan 

Xulosa. O‘tkazilgan tahlil Dostoevskiyning “Telba” 

romani ingliz tiliga tarjima qilinganda yuzaga keladigan 

semantik o‘zgarishlar turli darajalarda - leksik, stilistik va 

madaniy - namoyon bo‘lishini ko‘rsatdi. Ushbu o‘zgarishlar 

tarjima jarayonining tabiiy elementi sifatida qaraladi, biroq 

ularning har biri asar semantikasiga, mualliflik pozitsiyasiga 

va qahramonlar obraziga sezilarli ta’sir ko‘rsatishi mumkin. 

Romanning original matnida ifodalangan hissiy-estetik 

qatlamlar, ma’naviy-axloqiy baholar va ijtimoiy realiyalarning 

o‘ziga xosligi tarjimada ba’zan soddalashtiriladi, ba’zan esa 

to‘liq anglashilmaydi. Natijada matnning semantik tuzilmasi 

o‘zgaradi, bu esa o‘quvchining asarni qabul qilishiga bevosita 

ta’sir qiladi. Xususan, bahoviy fe’llar, ekspressiv leksik 

birliklar, diniy va madaniy konnotatsiyalarning to‘liq aks 

ettirilmasligi personajlarning ichki dunyosi va mualliflik 

g‘oyasining anglanish darajasini pasaytiradi. 

Shu bois, Dostoevskiy asarlari tarjimasi faqat tillararo 

o‘tkazma emas, balki murakkab interpretativ jarayondir. 

Tarjimon lingvistik jihatdan ekvivalent vositalarni tanlash 

bilan birga, muallifning estetik idealini, madaniy kontekstni va 

psixologik nozikliklarni ham inobatga olishi zarur. Bu esa 

tarjimonning filologik saviyasi, madaniyatlararo 

kompetensiyasi va stilistik sezgirligini talab etadi. 

Kelajakdagi tadqiqotlar uchun “Telba” romanining 

turli tarjimalarini (masalan, Constance Garnett, David 

Magarshack, Alan Myers, William A. F. Pevear va Richard 

Avsey tarjimalarini) qiyosiy semantik tahlil qilish, semantik 

yo‘qotish va o‘zgarishlarning xususiyatlarini aniqlash, 
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ularning funksional yukini baholash dolzarb bo‘lib qolmoqda. 

Bu esa tarjima nazariyasi va amaliyotida semantik sadoqat va 

interpretatsion erkinlik muvozanatini belgilashga xizmat 

qilishi mumkin. 

Shunday qilib, Dostoevskiyning “Telba” romani 

tarjimasi lingvistik transformatsiya bilan birga madaniy va 

estetik konversiyani ham ifodalaydi. Tarjimada yuzaga 

keladigan semantik o‘zgarishlar bu jarayonning ajralmas 

tarkibiy qismi bo‘lib, ular orqali asar yangi madaniyatda qayta 

talqin qilinadi, bu esa uni xalqaro adabiy muomalada 

yashovchan qiladi. 
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MYTHOLOGICAL IMAGES IN UZBEK FOLK EPICS 
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This article analyzes the origins, functions, and narrative roles of mythological images in Uzbek folk epics. These mythological 

figures reflect the archaic worldview, spiritual beliefs, and moral values of the people. 
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Kirish. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi qadimdan boy 

mifologik qatlamni o‘zida mujassam etgan. Ayniqsa, xalq 

dostonlari tarkibida mavjud bo‘lgan mifologik obrazlar o‘zbek 

xalqining arxaik tafakkuri, diniy-estetik qarashlari va ijtimoiy 

ongining mahsuli sifatida ahamiyat kasb etadi. Ushbu 

maqolada xalq dostonlarida uchraydigan mifologik 

obrazlarning manbalari, funksiyalari va shakllanish jarayoni 

tahlil qilinadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. Ilmiy 

manbalarda folklordagi barcha janrlar ichida miflar eng 

qadimgi stadial bosqich sifatida shakllanganligi alohida 

ta’kidlanadi. Bu bosqichda inson tafakkuri voqelikni 

tushuntirishga emas, uni idrok etishga, tushunib yetishga 

uringan bo‘lib, bu urinishlar abstrakt emas, balki obrazli, 

simvolik vositalar orqali ifodalangan. Shuning uchun ham 

mifologik tafakkurda inson personajining mavjud emasligi, 

voqealikning bevosita inson emas, balki mifologik obrazlar 

(xudo, ajdarho, ilon, qush, dev, tog‘, suv, daraxt va boshqalar) 

orqali yoritilishi kuzatiladi. Bu holat miflarning boshqa epik 

janrlardan tubdan farq qilishini anglatadi. 

O‘zbek miflarining syujet tuzilmasi turkiy va boshqa 

qadimiy xalqlar mifologiyasi bilan umumiyliklarga ega bo‘lib, 

bu ularning genetik ildizlarining mushtarakligidan darak 

beradi. Miflar syujeti ko‘pincha oddiy, faqat bir yoki ikki 

epizod asosida quriladi, bu esa ularning soddaligi va 

qadimiyligidan dalolat beradi. Voqealar ko‘pincha bevosita 

muammoli vaziyat – tugundan boshlanishi bilan ham 

xarakterlidir. Bu xususiyat miflarni murakkab syujetli 

dostonlar va afsonalardan tubdan farq qiladigan yana bir belgi 

hisoblanadi. 

O‘zbek folklorshunosligida miflarni o‘rganish 

borasida bir qator salmoqli ilmiy tadqiqotlar amalga oshirilgan 

bo‘lib, ular xalq og‘zaki ijodidagi mifologik qatlamni chuqur 

tahlil etishga yo‘naltirilgan. Jumladan, o‘zbek xalq dostonlari 

syujet qurilishi, obrazlar tizimi va badiiy strukturasida 

mifologiyaning tutgan o‘rnini chuqur tahlil etgan yetuk 

tadqiqotlardan biri G‘.Akramovning 1980-yilda yozilgan 

"O‘zbek xalq dostonlarida mifologiya" nomli 

monografiyasidir. Mazkur asar mif va epos munosabatlarini 

o‘zaro aloqadorlikda ko‘rib chiqish hamda ularning 

shakllanish va rivojlanish jarayonlarini tahlil qilish nuqtai 

nazaridan alohida ahamiyatga egadir. 

G‘.Akramov o‘z tadqiqotida ayniqsa “Go‘ro‘g‘li” 

turkumiga mansub dostonlardagi mifologik obrazlar, ularning 

kelib chiqishi, funksional vazifasi va xalq tafakkuridagi 

ildizlari bilan bog‘liq masalalarga alohida to‘xtalgan. 

Tadqiqotchi e’tiborini xalq dostonlaridagi mifologik 

qatlamlarning doimiyligi, ularning badiiy ifoda vositasi 

sifatidagi o‘rniga qaratib, ertak va dostonlarda mifologik 

elementlarning saqlanib qolishini, bir tomondan, bu 

janrlarning qadimiyligi, ikkinchi tomondan esa xalqning 

ongida yashovchan mifologik qarashlar mavjudligi bilan 

asoslaydi. 

G‘.Akramovning yana bir muhim yondashuvi 

shundaki, u o‘zbek xalq eposida mavjud bo‘lgan totemistik, 

animistik va manistik (ya'ni ajdodlarga sig‘inish, ularning 

ruhiy homiylik qilishiga ishonish) qarashlarning tasvirini 

nazariy asoslar bilan birga folkloriy manbalar – afsona, ertak 

va dostonlar asosida misollar orqali o‘rganadi. U totemizmga 

oid timsollar (masalan, ot, bo‘ri, burgut kabi hayvonlar), 

animistik tafakkurning qoldiqlari (inson ruhi, jonzotlar bilan 

muloqot qilish, jonning tanadan ajralib boshqa joyda 

saqlanishi) va manizmga oid elementlarning (xalq 

qahramonlariga ajdodlar ruhi ko‘maklashishi) xalq eposidagi 

namoyon bo‘lish shakllarini batafsil tahlil qiladi. 

Ushbu yondashuv orqali G‘.Akramov xalq eposining 

mifologik qatlamini nafaqat poetik vosita sifatida, balki xalq 

dunyoqarashi, diniy-estetik tafakkurining mahsuli sifatida 

ko‘rsatishga erishgan. Shu tariqa, u o‘zbek xalq eposidagi 

mifologik qatlamlarning faqatgina tarixiy yoki badiiy 
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xususiyatini emas, balki ularning axloqiy, falsafiy va 

sotsiokulturning ko‘rinishlarini ham yoritgan. Bu esa mazkur 

tadqiqotni o‘zbek folklorshunosligida mifologiyaning 

o‘rganilish tarixida muhim bosqich sifatida baholash imkonini 

beradi. 

O‘zbek adabiy tafakkuri taraqqiyotining asosiy 

qonuniyatlaridan biri bo‘lmish tarixiy-folkloriy jarayonlar 

uzviylik va uzluksizlik tamoyiliga asoslanadi. Bu jarayonlar 

ichida janrlararo diffuziya – ya'ni turli janrlarning o‘zaro 

aralashuvi, bir janrdan ikkinchisiga o‘tib ketishi, ular orasidagi 

chegaralarning noaniqlashuvi alohida e’tiborga loyiq. Mazkur 

masala o‘zbek folklorshunosligida keng muhokama etilib, uni 

ilmiy asosda o‘rgangan yirik tadqiqotchilardan biri B. 

Sarimsoqov hisoblanadi. U o‘z izlanishlarida mifning epik 

janrlar tizimidagi o‘rnini mif va ertak, mif va doston 

munosabatlari orqali tahlil etib, janrlararo bog‘liqlik va o‘zaro 

singish holatlarini aniqlashga harakat qilgan. 

B. Sarimsoqov o‘zbek mifologiyasini uch asosiy 

qatlamga ajratgan holda tahlil etadi: arxaik miflar (eng 

qadimgi davrga oid mifologik tasavvurlar), klassik miflar 

(Avesto, zardushtiylik, qadimgi sharq mifologiyasi bilan 

bog‘liq syujetlar) va o‘rta asr miflari (islom davri e’tiqodlari, 

sufiylik, xalqona diniy-mistik qarashlar bilan bog‘liq 

mifologik obrazlar). Uning fikricha, bu qatlamlar o‘zbek 

og‘zaki ijodi va yozma adabiyotida izchil tarzda aks etib 

kelgan bo‘lib, ular o‘zaro o‘ta murakkab tipologik va 

funksional bog‘liqlikda namoyon bo‘ladi. 

Mifologik syujet va obrazlarning yozma adabiyotga 

ta’siri masalasi o‘zbek adabiyoti va folklorshunosligi doirasida 

ko‘plab yetuk olimlar tomonidan keng miqyosda tadqiq 

etilgan. Xususan, N. Mallayev, M. Saidov, O. Madayev, T. 

Xo‘jayev, M. Rajabova hamda M. Narziqulovalar o‘z 

asarlarida mifologik motivlarning, arxaik obraz va 

tasavvurlarning badiiy adabiyotda qayta ishlanish jarayonlarini 

tahlil qilganlar. Ularning ilmiy izlanishlarida folkloriy qatlam 

bilan yozma adabiyot o‘rtasidagi uzviy aloqalar ochib berilgan 

bo‘lib, mifologik elementlarning zamonaviy adabiy tafakkurda 

yangi badiiy-falsafiy mazmun kasb etgani ko‘rsatiladi. 

Mazkur yo‘nalishda salmoqli iz qoldirgan yana bir 

muhim tadqiqotchi — M. Jo‘rayev hisoblanadi. Uning 

tadqiqotlari mif va mifologiya, "Avesto"dagi mifologik 

qatlam, qadimgi turkiy mifologiya, kosmogoniya va mifologik 

dunyoqarashlar, shuningdek, mifologik obrazlarning o‘zbek 

folkloridagi talqini kabi dolzarb masalalarni qamrab oladi. 

Jo‘rayev o‘z tadqiqotlarida xalq taqvimi, tabiat hodisalari 

(masalan, shamol, yomg‘ir, chaqmoq), osmon jismlari bilan 

bog‘liq astromifologik tasavvurlar, qadimgi urf-odatlar va 

ularning mifologik ildizlari, shuningdek, arxeomifologik 

elementlarning o‘zbek og‘zaki ijodidagi in’ikosi va 

transformatsiyasini tizimli ravishda tahlil qiladi. 

Tadqiqotchining e’tibor qaratgan yana bir jihati — bu 

mif va epos munosabatidir. U eposdagi syujetlarning ko‘p 

qismi aynan mifologik asoslarga tayanishini, qahramonlar 

timsolida arxaik mifologik funksiyalarning saqlanib qolganini 

ko‘rsatadi. Jumladan, epik qahramonning osmon yoki yerosti 

olamiga safar qilishi, ajdarho bilan kurash, sehrli 

yordamchilar, qahramonning favqulodda tug‘ilishi yoki 

bolaligida boshidan kechirgan sinovlari kabi motivlar qadimiy 

mifologik tasavvurlarning eposda davom etayotganini 

isbotlaydi. 

Folklorshunoslik fani tilshunoslik, xususan, 

onomastika yo‘nalishi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, bu yo‘nalish 

orqali qadimgi insonlarning ibtidoiy tafakkuri, mifologik 

tasavvurlari, diniy-estetik qarashlari, e’tiqodiy 

dunyoqarashlari ifoda topgan. Ayniqsa, mifologik obrazlar 

nomlarini o‘rganish orqali xalq tafakkurining tarixiy 

qatlamlari, semantik o‘zgarishlar va lingvomadaniy kodlar 

tahlil qilinadi. Ushbu obrazlar nomlari va ularni ifodalovchi 

tushuncha va atamalar onomastik tizimda turli terminlar ostida 

birlashtiriladi: 

Mifonimlar – umuman olganda, mifologik obrazlarni 

anglatuvchi barcha nomlar; 

Teonimlar – tangri va ma’budlar nomlari (masalan, 

Mira, Hurmuz); 

Demononimlar – demonologik personajlar nomlari 

(shayton, pari, dev, jin); 

Mifoantroponimlar – afsonaviy qahramonlar ismlari 

(Xizr, Jamshid, Kayumars, Odami Od); 

Mifotoponimlar – mif bilan bog‘liq joy nomlari (Ko‘hi 

Qof, Bogi Eram); 

Mifozoonimlar – hayvon ko‘rinishidagi mifologik 

mavjudotlar (ajdar, ilon); 

Mifoornitonimlar – qush ko‘rinishidagi mifologik 

mavjudotlar (Semurg, Humo, Anqo, Jestirnoq, Samandar); 

Mifofitonimlar – afsonaviy o‘simlik nomlari 

(mehrigiyo, hayot daraxti). 

Bu terminlar mifologik til birligi doirasida shakllanib, 

xalq og‘zaki ijodining, ayniqsa afsonaviy, ertak va 

rivoyatlarning semantik asosini tashkil etadi. 

Mifonimlar so‘z – konstept – obraz uchlik paradigmasi 

asosida vujudga keladi. Ya’ni, har bir mifonim bir vaqtning 

o‘zida til birliklari (so‘zlar), ma’no doiralari (konseptlar) va 

badiiy obrazlar tizimi sifatida namoyon bo‘ladi. Bu uchlik 

tizim xalq og‘zaki ijodi mahsulida jonli ifodasini topgan. 

Xulosa. Umuman olganda, o‘zbek folklorida va xalq 

dostonlarida mavjud mifologik qatlamlarning o‘rganilishi, 

ularning janrlararo xususiyatlari, xalq dunyoqarashi bilan 

bog‘liqligi, zamonaviy adabiy tafakkur bilan uyg‘unlashuvi 

bo‘yicha olib borilgan ilmiy izlanishlar ushbu sohada boy 

ilmiy maktab shakllanganini ko‘rsatadi. Bu maktab 

vakillarining yondashuvlari nafaqat mifologiyaning o‘zbek 

adabiyotiga ta’sirini aniqlashga, balki xalqning qadimiy 

tafakkurini, e’tiqodlarini va estetik didini chuqur anglashga 

ham xizmat qiladi. 
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UZBEK ANTHROPONYMY AND ITS SIGNIFICANCE IN LINGUISTICS 

Annotation 

This article discusses anthroponymy, a significant macro-scale component of the proper nouns category within onomastics, 

including its definition, relevance in linguistics, its study in global and Uzbek linguistics, linguistic characteristics, and the 

diachronic factors influencing the formation of anthroponyms. 

Key words: Anthroponymy, diachronic method, name, surname, patronymic, nickname, pseudonym, mansab (status).  

 

O‘ZBEK ANTROPONIMIYASI VA UNING TILSHUNOSLIKDA TUTGAN O‘RNI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola onomastika atoqli otlar bo’limining katta makroko’lamni tashkil qiluvchi antroponimiya, mazkur termin 

tushunchasi, uning tilshunoslikda tutgan o‘rni, dunyo miqyosida hamda o‘zbek tilshunosligida o‘rganilganlik darajasi, lisoniy 

xususiyatlari va antroponimlarning diaxron shakllanish omillari haqida ma’lumot beradi.  

Kalit so‘zlar: Antroponimiya, diaxron metod, ism, familya, sharif, laqab, taxallus, mansab. 

 

УЗБЕКСКАЯ АНТРОПОНИМИЯ И ЕЕ РОЛЬ В ЯЗЫКОЗНАНИИ 

Аннотация 

В данной статье представлена информация об антропонимии, которая составляет крупный макромасштаб раздела имен 

собственных в ономастике. Рассматриваются понятие этого термина, его место в лингвистике, уровень изученности в 

мировом и узбекском языкознании, лингвистические особенности и факторы диахронического формирования 

антропонимов. 

Ключевые слова: Антропонимия, диахронический метод, имя, фамилия, отчество, псевдоним, должность. 

 

Introduction. Currently, in contemporary linguistics, 

the examination of interconnected topics such as the 

representation of reality across various languages, the analysis 

of worldview through language, and the exploration of 

national-cultural characteristics of language is among the most 

pertinent fields. The distinctive features of a language are 

inseparable from the cultural characteristics and social 

structure of the corresponding nation. 

This dissertation aims to conduct a scientific and 

critical analysis of significant research in English and Turkic 

nomenclature, particularly focusing on Uzbek anthroponymy. 

It will assess the current state and challenges within the fields 

of English and Uzbek anthroponymy, identify the principles 

governing their sources of enrichment, and outline the 

necessary scope of future work in this area.Anthroponyms 

evolve in conjunction with the progression of language. New 

terminology emerges related to social issues, with some terms 

becoming obsolete and ceasing to be utilized. Anthroponyms, 

as linguistic and cultural entities, provide a substantial 

resource for the examination of human personality. 

Anthroponyms hold a unique position within the lexical 

framework of the language. Until recently, linguists regarded 

all proper nouns, including anthroponyms, as distinct words; 

however, from the 1950s and 1960s onward, the discipline of 

onomastics has been examined rigorously by linguists and 

scholars. A component of an individual's name, which may 

alter due to legal or cultural practices, is utilized throughout 

one's lifetime. The name serves as a distinct identifier of an 

individual within the family, applicable across several 

domains, including official documentation [Stepanov, 2002: 

172-179]. An anthroponymic system denotes a collection of 

personal names aligned with linguistic and national identity 

[R. A. Komarova, 1985]. 

Anthroponymy examines anthroponyms, derived from 

the Greek words anthropos meaning "human" and onyma 

meaning "name" or "title." In contemporary linguistics, the 

term "anthroponym" refers to any proper name associated with 

an individual or group, encompassing personal names, 

patronymics, surnames, nicknames, pseudonyms, and 

cryptonyms [ibid: 30]. Consequently, an anthroponym is a 

comprehensive notion that encompasses any method of 

designating an individual in both formal and informal 

contexts. The selection of a specific form of anthroponym is 

contingent upon multiple factors: national-cultural traditions, 

age, geographic location, literacy, aesthetic education, social 

milieu, and general common sense. 

Another characteristic of this onomastic category is that each 

form of anthroponym is utilized exclusively in particular 

linguistic contexts. Moreover, some nations have distinct 

anthroponymic models. There exist analogous naming 

conventions: monomial (utilizing solely a personal name), 

binomial (comprising a personal name and surname, or a name 

and nickname), trinominal (including a personal name, middle 

name, and surname, or a personal name, patronymic, and 

surname), and polynomial models (including a personal name, 

several middle names, and a surname).    

A personal name emerged to differentiate an 

individual from the collective. Identification, specifically, 

constituted his principal function. The name was selected for 

each individual and served not only as a practical means of 
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identification but also fulfilled a mystical or religious purpose. 

In numerous cultures and tribes, a personal name functioned 

as an amulet, providing protection for an individual 

throughout their entire life journey. 

Upon examining the foundations of personal names 

throughout many cultures, one may observe typological 

similarities, possibly stemming from borrowing, the reciprocal 

influence of names from diverse linguistic systems, and the 

effects of analogous independent evolution. This similarity is 

manifested in two aspects: the utilization of same components 

of speech in their construction and the incorporation of terms 

from specific lexical domains for this purpose. 

Methods and matrerials. The historical technique 

utilized substantial historical, archaeological, and 

anthropological material, together with the analysis of 

onomastic vocabulary within its historical context. The 

essential characteristics of anthroponyms cannot be 

ascertained without considering the historical context of their 

formation. The concept of a personal name is complex, 

historically significant, and contradictory. The significant 

historical backdrop of its inception and growth inevitably 

influenced the specific framework of this linguistic entity. 

Consequently, when analyzing an anthroponym, it is essential 

to consider this matter not only synchronically but also 

diachronically, since historical events frequently exert 

significant influence on the development of a name.  

A diverse array of themes influences the stylistic 

approach, encompassing the reliance of name construction and 

functions on literary direction, the nuances of name selection 

and usage in prose, poetry, theater, and the various forms of 

literary anthroponyms. Nonetheless, the extensive array of 

names in fiction is fundamentally sourced from the rich and 

diverse stylistic features present in spoken language. A wide 

variety of informal anthroponyms exists that differ from their 

formal counterparts through stylistic markers. Such varied and 

exceptionally fragile materials require a stylistic methodology.  

Result and discussion. For centuries, scientific 

inquiry in the domain of athroponymy has remained pertinent. 

In this context, Russian scientists have made considerable 

progress. A.M. Sobolevsky, N.M. Tupikov, V.M. Solntsev, 

L.V. Uspensky, V.N. Nikonov, A.V. Superanskaya, V.D. 

Bondaletov, S.I. Zinin, M. Morozov, and more linguists 

undertook scholarly research in this domain. These scholars 

extensively researched and developed Russian anthroponymy. 

Several scholarly publications concerning Russian onomastics 

have been released. 

S.I. Garagulya observes that "the subclass of personal 

names is open, continually replenished, and subject to the 

same dynamic developmental processes, reinterpretation, and 

metaphorization as the class of names in general" [Garagulya 

2010: 126]. The anthroponymicon of a specific populace is not 

established permanently; rather, it functions akin to a living 

organism, continuously renewing and eliminating obsolete 

names. This process is perpetual. However, from another 

perspective, V.V. Oshchepkova asserts that certain features of 

anthroponymy are characterized by a predilection for the 

prevalent utilization of specific systems [Oshchepkova 

2004:195].  

In Turkology, several publications focus on the 

examination of onomastic concerns. Notable scientists include 

A.N. Samoilovich, V.V. Radlov, N.A. Baskakov, S.A. 

Tokarev, A. Jafaro'g'li, G'.F. Sattorov, T. Jonuzoqov, among 

others, have conducted significant research. [Nikonov, 1974, 

85-86] 

Uzbek anthroponymy. The examination of 

anthroponymic matters and their scholarly investigation in 

Uzbek linguistics possesses a distinct historical background. 

S.Ibrohimov, E.Begmatov, R.Kungurov, A.Mukhtorov, 

G.Sattorov, and other scholars have significantly contributed 

to Uzbek anthroponymy through many scientific papers, 

treatises, and works. At this juncture, we shall examine 

numerous of their concepts. 

The scholarly examination of the anthroponymic 

system within Turkic languages commenced in the 1960s. For 

the first instance in Turkic linguistics, Kazakh linguist T. 

Zhanuzakov undertook scholarly research on anthroponymy. 

In 1960, he defended his candidate dissertation titled 

"Personal Proper Nouns in the Kazakh Language." This 

research, focused on personal names in Turkic linguistics, 

offers insights into the idea of proper nouns, the transition of 

common nouns into proper nouns (onomasia), the motivations 

for naming a child, and the development and grammatical 

structure of names. T. Zhanuzakov furthered his research on 

anthroponyms and ethnonyms in the Kazakh language and 

defended his doctoral dissertation in 1976 on the subject 

"Fundamental Issues of Onomastics in the Kazakh Language." 

T. Zhanuzakov categorized the stages of anthroponymy 

development in the Kazakh language into four distinct periods. 

This periodization exhibits several deficiencies. 

In 1973, Tatar linguist G. Sattorov conducted a study on the 

anthroponyms of the Tatriston region and subsequently 

released a monograph detailing his findings. Subsequently, he 

disseminated his doctoral dissertation. In 1981, he published 

an explanatory dictionary titled "The Meaning of Tatar 

Names," furthering his research on anthroponymy. In Uzbek 

linguistics, specific studies have been conducted on the system 

of proper nouns. Research focused on Uzbek anthroponymy 

utilizing contemporary scientific methodologies commenced 

in the 1960s. By that time, studies on popular science 

pertaining to personal names had been published 

The inaugural scientific treatise on the significations 

of Uzbek names was authored by Y. Menazhiev and Kh. 

Azamatov. This booklet presents several deficiencies 

concerning the significance of names and the motivations that 

underpin their meanings. Notable scientific research in Uzbek 

anthroponymy is linked to the distinguished Uzbek linguist 

Ernest Begmatov. E. Begmatov's 1965 dissertation, 

"Anthroponymy of the Uzbek Language," is the inaugural 

scholarly inquiry in this domain. This research examines the 

historical-ethnographic and linguistic characteristics of Uzbek 

anthroponyms in depth. The research focuses on the linguistic 

analysis of anthroponyms while also exploring them from 

historical, ethnolinguistic, and sociolinguistic viewpoints. 

E. Begmatov's following research extensively addressed the 

orthography of names and surnames, the identification of the 

lexical foundation of names, and the transcription of Uzbek 

names into other languages. E. Begmatov has authored 

numerous scientific and popular science publications that 

significantly contribute to the advancement of Uzbek 

anthroponymy. 

The contributions of A. Ishayev, F. Abdullayev, N. 

Khusanov, S. Rakhimov, G. Sattorov, R. Khudoyberganov, Y. 

Avlakulov, and others to the field of Uzbek anthroponymy are 

substantial. E. Begmatov's research constitutes a significant 

theoretical resource in the examination of this subject. 

Anthroponymy is a subfield of onomastics that 

examines anthroponyms—proper names of individuals—

previously excluded from onomastic research in the 1960s and 

1970s of the 20th century. In contemporary linguistics, the 

term "anthroponymy" encompasses two concepts: 1) The 

compilation of names of individuals within a specific 

linguistic group in a designated region; 2) The subdivision of 

onomastics that examines the origin, structure, semantics, 

usage, evolution, and distribution of personal proper names 

[ESSLTP, 2008: 25]. The term "anthroponym" is utilized in 

the initial context as well. Among anthroponyms, the 
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following categories are identified: personal names, 

patronymics, surnames, nicknames, pseudonyms (individual 

or collective), and cryptonyms (concealed names). 

Anthroponymy differentiates between literary and dialectal, as 

well as formal and informal variants of a same name 

[Podolskaya, 1998: 37]. 

At this juncture, the Uzbek linguist Khudoynazarov 

Ikrom also references the following ideas in his doctoral 

dissertation: "Anthroponyms may possess a shared speech or 

dialect based on their nature." Nonetheless, it is challenging to 

ascertain whether numerous names are literary or dialectal 

versions based on their structure. It is essential to gather and 

conduct a scientific analysis of the names exclusively present 

in the dialects of the Uzbek language. 

The lexicon of Uzbek anthroponymy is categorized 

into two layers: the indigenous layer of names and the 

borrowed layer of names. In 1990, G. Sattorov defended his 

candidate dissertation titled "Turkic Layers of Uzbek Names." 

The research categorized the Turkic component of Uzbek 

names based on the underlying causes, therefore classifying 

Uzbek names into three categories: names of dedication, 

descriptive names, and names of aspiration. 

Researcher S. Rakhimov successfully defended his candidate 

dissertation titled "Khorezm Regional Anthroponymy," which 

focuses on the significance and inspiration behind historical 

and legendary names. This dissertation elucidates the rationale 

behind the utilization of Arabic names, historical Hebrew 

names, and personal names linked to many rituals and customs 

that emerged under the influence of Islam. 

Another Uzbek linguist, R. Khudoyberganov, 

elucidated the notion of variability in anthroponyms and 

endeavored to ascertain the correlation of these variants with 

synonymy and onomastic parallelism. He recognized and 

meticulously examined the lexical and dialectal variations of 

anthroponyms, abbreviated forms of names, affectionate and 

diminutive forms of names, and orthographic variants of 

anthroponyms supported by substantial evidence. 

N.A. Khusanov's PhD dissertation and several 

scholarly papers focus on the history of Uzbek anthroponymy. 

The researcher, examining anthroponyms in the language of 

15th-century Uzbek literary works, categorizes them into 

creative and actual anthroponyms. 

In her dissertation "Nominative and Motivational 

Foundations and Characteristics of Anthroponyms of the 

Uzbek Language," S. Kenjayeva undertook substantial 

scholarly research on the nominative and motivational 

foundations, lexical and semantic attributes, and classification 

of the Uzbek language, with a focus on the regional 

anthroponymy of the Kashkadarya region. 

During the 1970s, researchers examining the anthroponymy of 

Turkish languages, including V.A. Nikonov and Samarkand 

scholars L.I. Roysenzon, E.B. Magazanik, A.I. Isaev, among 

others, authored several articles utilizing quantitative methods 

to analyze naming trends for children in Samarkand.  

Anthroponyms differ from other common nouns in 

that they convey the notion of denotation. While common 

nouns convey the notion of direct objectivity, anthroponyms 

lack this characteristic. They are frequently derived from 

common nouns and evolve into personal names influenced by 

parental preferences, societal desires, diverse customs, and 

religious beliefs. 

The primary principle of anthroponymy, as with all 

branches of onomastics, is historicity. Historicity encompasses 

more than merely the presence of a specific set of names 

labeled as "names derived from historical figures"; it also 

entails the process of personal selection, referred to as 

classification. 

Russian linguist Nikonov asserts that personal names 

exist solely within the context of society and for societal 

purposes; although appearing to be individually chosen, such 

choices are ultimately dictated by societal norms. He proposes 

that personal names invariably possess social meaning. 

The primary objective of anthroponymic research is to 

identify the societal rules governing the assignment of 

individual names. This includes the principles by which 

naming categorizes individuals based on various criteria such 

as gender, clan affiliation, generation, and locality. It also 

encompasses the laws regulating the naming system, whereby 

an individual may receive multiple names shortly after birth or 

throughout their life. Additionally, it examines the 

syntagmatic characteristics that differentiate these nouns from 

other noun classes, as well as the public norms that prescribe 

or prohibit their usage in discourse [Bromberge 2012: 117]. 

Determining the semantic characteristics of 

anthroponyms is unfeasible without considering the history of 

their emergence. A personal name is a multifaceted, archaic, 

and paradoxical concept. The extensive history of its genesis 

and growth inevitably influences the structure of this linguistic 

unit. Consequently, while examining anthroponyms, it is 

essential to address this matter from both a synchronic and a 

diachronic perspective, as historical processes are significant 

factors. On certain instances, the primary influence on the 

creation of the name. Historically, turkish anthroponym 

system are similarly founded on arabic anthroponymic 

structures. 

The late medieval Arabic anthroponymic system is 

arguably the most advanced. It comprises numerous 

components: 

1. Ism-alam - a designation assigned at birth. 

2. Kunya - the practice of naming children after their 

parents: Abu-Ahmed meaning 'father of Ahmed', Umm-

Ibrahim meaning 'mother of Ibrahim', and Abu-Burdah 

literally translating to 'father of the cloak', which figuratively 

signifies "master of the cloak." Kenu lacks the designation of 

"place" following the birth of a child, referring to "mother of a 

son" or "mother of a daughter," and for multiple offspring, 

"mother of children"; the woman refers to her husband as 

"father of a son," "father of a daughter," or "father of children" 

[Ketz collection - II: 235]. 

3. Nasab - a designation originating from one's 

paternal or maternal lineage (infrequently): Ibn Sina, known in 

Europe as Avicenna, is the son of S.ina. In Iranian and Turkic 

languages, the term "son" functions as a postposition, 

exemplified by Mardan-zade and Temir-ogly, respectively. 

Present! This pertains to the patronymic in its contemporary 

forms: -icht, -ovich, -inich for males, and -ovna, -inichna for 

females, which were used until the last century. In shorter 

adjectival forms, -ov and -in were used, and even earlier, -s 

was employed, derived from the term 'son.' 

4. Laqab is typically rendered as "nickname": Siddiq 

meaning 'truthful', Akhtab meaning 'toothless'; they are 

characterized as insulting, narrative, and descriptive under this 

category. Additionally, incorporate names by profession and 

titles (both official and honorary) such as shah, khan, bek, 

mirza, seid, etc., as well as names with components like -din 

meaning 'faith,' among others. 

5. Nisba - a name derived from genealogy (patronymic 

ancestor's name - authentic, assumed, or invented), ethnicity, 

and subsequently geography (Moslavi 'from MOD Sula', 

Basrawi 'from Basra'); designations based on dependency and 

social affiliation. 

6. Mansab - title based on profession. 

7. Takhallus (Mahlas) pseudonym, also varies 

according to different sources: by birthplace - Ruda-Yaki, by 

occupation - Hafiz, by patronage - Saadi in tribute to Caäi|j 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/5/1 2025 

 

 

 
   

- 295 - 
 

  

ben Zangi. All these species engage in diverse combinations. 

kunya and lakab, kunya and nisba, lakab and nisba, etc. 

[Belgorodsky: 222]. 

Names have evolved over an extended duration and 

are influenced by the cultural, historical, and linguistic 

characteristics of specific regions or nations. In our research, 

the anthroponym is regarded as the primary personal noun, a 

designation that facilitates the initial identification of an 

individual. 

Conclusion. The anthroponymic systems of various 

cultures exhibit certain commonalities, attributable to the 

mutual influences across languages and cultures. The 

openness of the anthroponymic system facilitates the seamless 

borrowing of personal names from alternative systems. 

Various approaches are employed in the creation of new 

personal names. Formation of onomastic units: onymization of 

common nouns, linguistic borrowing, and the artificial 

creation of names through vocabulary. 

Anthroponyms, like all proper nouns, are primarily 

words that form part of the language's vocabulary. 

Simultaneously, they are not merely words, but lexical units 

possessing a variety of distinct characteristics. Anthroponyms 

are the most ancient legacy of a people's language, culture, 

and spirituality, encapsulating their historical narrative, 

linguistic characteristics, ethnographic identity, ancestral 

lifestyles, and their religious and philosophical perspectives, 

beliefs, aspirations, and goals. 

The anthroponymic system must be examined from 

both synchrony and diachrony perspectives, as anthroponyms 

possess historical significance, and their contemporary 

relevance should be analyzed through etymological scrutiny. 
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